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Part 1: Foundation Cornerstone for a New Church 

 وضع حجر أساس كنيسة جديدةصلوات تكريس 
 

A small stone or wooden box is prepared to 

keep the following. 

 

يصنع صندوق صغير من الحجر أو الخشب لتحفظ فيه 

 الأشياء الآتي بيانها:

 The Holy Bible (Old and New testament). 

 A cross made of wood, silver or brass. 

 Local currency and newspaper of the day 

showing the year, month and day. 

 Name of the saint on which the church is to be 

built. 

 The ruler or president at the time. 

 The patriarch, the metropolitan, the bishop, the 

priest and the nobles who attended. 

 The name of the country and city. 

 لمقدس أي العهد الجديد والقديم.الكتاب ا 

 وصليب من فضة أو نحاس أو من خشب. 

  والعملة المتداولة وجرائد اليوم ويكتب

ن فيه تاريخ السنة والشهر محضر يدو

 .واليوم

  اسمه الكنيسةواسم من تبنى على. 

 ب البطريرك والمطران وفي عهد الحاكم والأ

 .ةأو الأسقف والكاهن ومن حضر من الأراخن

 والمدينة واسم البلد. 

 All is then wrapped in a linen cloth, put in the 

box and is locked. 
وتلف هذه الأشياء التي ذكرناها في ملف من الحرير 

 أو الكتان ويقفل عليها.

 Then the priests, the deacons and the 

congregation carry the box before the bishop with 

lights in their hands, while praying the hymn “We 

follow You” below, until they reach the place 

where the church is to be built. 

ويجتمع الأب الأسقف وكل الكهنة وجميع الشمامسة 

وبعد ذلك يتقدمون أمامه  الشعب.كل والاراخنة و

بأيديهم والشمامسة اضواء حاملين الصندوق و

بالفرح والتهليل حتى  " التالي،نتبعك"لحن لحنون ي

يصلوا به إلى المكان المزمع إقامة مبنى الكنيسة 

 .عليه
 

Psali Watos 
 ابصالية واطس

 

Tenoueh `ncwk qen penhyt tyrf@ 

tenerho] qatekhy@ ouoh tenkw] `nca 

pekho@ Vnou] `mper]sipi nan. 

We follow You with all 

our hearts, and we fear You, 

and we seek Your face, O 

God do not forsake us. 

نتَبعك بكل قلوبنا ونخافك ونطلب 

 وجهكَ يا الله لا تخزنا.

Alla arioùi neman@ kata 

tekmet`epikyc@ nem kata `p`asai `nte 

peknai@ P[oic ariboy;in eron.  

But rather deal with us, 

according to Your 

meekness, and according to 

Your great mercy, O Lord 

help us. 

معنا بحسب دعتك وكثرة  اصنعبل 

 رب أعنا.  رحمتك يا

Mare tenproceu,y pennyb@ `i 

e`pswi `mpek`m;o@ `m`vry] `nhan[lil 

May our prayers ascend 

unto You, O our Master, like 

burnt offerings of lambs, and 

fatted calves.  

سيدنا  فلتصعد صلاتنا أمامك يا

مثل محرقات كباش وعجول 

 سِمان.
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`nte hanwili@ nem hanmaci 

eukeniwout.  

Mperer`pwbs `n]dia;yky@ 

;yetakcemnytc nem nenio]@ Abraam 

Icaak Iakwb@ Picrayl pee;ouab `ntak.  

Do not forget the 

covenant, which You have 

made with our fathers, 

Abraham, Isaac and Jacob, 

Israel Your saint. 

قطعته مع  الذيلا تنس العهد 

أبائنا أبراهيم وإسحق ويعقوب 

 إسرائيل قديسك. 

Cmou `eP[oic nilaoc tyrou@ 

nivuly niacpi `nlac@ hwc erof ma`wou 

naf@ arihouo [acf sa nieneh.  

Bless the Lord all you 

nations, the tribes and all 

kinds of tongues. Praise Him 

and glorify Him, above all 

forever.  

جميع الشعوب  باركوا الرب يا

والقبائل ولغات الألسن سبحوه 

 ومجدوه وزيدوه علواً إلى الآباد.

Twbh `m P[oic e`hryi ejwn@ `w 

pisomt `nalou `nagioc@ Cedrak Micak 

Abdenagw@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O three saintly 

children, Shadrach, 

Meshach, and Abednego, 

that He may forgive us our 

sins. 

من الرب عنا أيها الثلاثة  اطلبوا

فتية القديسين. سدراك وميساك 

 وابدناغو ليغفر لنا خطايانا.

 

 Then the patriarch or bishop takes the box and 

places it in the assigned place, which is at the 

entrance of the middle sanctuary. He then says: 

الصندوق ويرسيه في المكان  ثم يأخذ رئيس الكهنة

عد له وهو تحت عتبة باب الهيكل الوسطاني أالذي 

 :وهو يقول

 

 Qen `vran `mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab ounou] `nouwt@ 

`amyn. 

 In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

Amen. 

باسم الآب والابن والروح القدس، 

 واحد. آمين. إله

 F`cmarwout `nje Vnou] Viwt 

pipantoratwr@ `amyn. 

 Blessed be God the 

Father, the Pantocrator. 

Amen. 

 مبارك الله الآب ضابط الكل. آمين.

 F`cmarwout `nje pefmonogenyc 

`nSyri Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic@ 

`amyn. 

 Blessed be His only-

begotten Son, Jesus Christ 

our Lord. Amen 

مبارك ابنه الوحيد يسوع المسيح 

 ربنا. آمين.

 F`cmarwout `nje Pi`pneuma e;ouab 

`mparaklyton@ `amyn. 

 

 

 Blessed be the Holy 

Spirit, the Paraclete. Amen 
مبارك الروح القدس المعزي. 

 آمين.
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 Ou`wou nem outaio@ outaio nem 

ou`wou@ `n]Pan`agia Triac Viwt nem 

Psyri nem Pi`pneuma e;ouab. 

 Glory and honor, honor 

and glory to the All-Holy 

Trinity, the Father and the 

Son and the Holy Spirit. 

مجدا وإكراما، إكراما ومجدا، 

للثالوث القدوس، الآب والابن 

 والروح القدس.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

إلي دهر الدهور الآن وكل أوان و

 كلها. آمين.

 

 Then the patriarch or bishop prays:  ويقول أو الأسقف رئيس الكهنة يصليثم: 

 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia Triac 

`ele`ycon `ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl `erok.  

 O Lord, God of hosts, be 

with us for we have no 

helper in our tribulations and 

afflictions but You. 

القوات كن معنا لأنه  إلهأيها الرب 

ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.

 

The people say 

 يقول الشعب

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

تك. لتكن اسمك. ليأت ملكو

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh@ `amyn. 

In Christ Jesus our Lord, 

for Thine is the Kingdom 

and the power and the glory 

forever. Amen. 

لأن لك الملك  بالمسيح يسوع ربنا،

 الأبد. آمين. إلىوالقوة والمجد 

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

Then the patriarch or bishop prays:  ويقول أو الأسقف رئيس الكهنة يصليثم: 

 

Slyl. 
Pray. .صلوا 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

 

Epickopoc@ 

 Iryny paci. 

Bishop: 

 Peace be with all. 
 :الأسقف

 .جميعكملالسلام 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Epickopoc@ 

 Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

Bishop: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 :الأسقف

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

 Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

وأعاننا وحفظنا وقبلنا لأنه سترنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.
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Afsopten `erof af]`aco èron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمرب  يا

Epickopoc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Bishop: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

 :الأسقف

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

ومن أجل كل  نشكرك على كل حال

 حال وفى كل حال.

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.



12 

 

Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou è`hryi `ejwn `epi`aga;on 

`ncyou niben. Ntef`areh `e`pwnq nem 

`ptaho `eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba (...) nem 

pefke`svyr `nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (`nepickopoc) abba 

(...)@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times. And to 

preserve and confirm the 

life of our honored father, 

Papa Abba (…) and his 

partner in the liturgy, our 

father the metropolitan 

(bishop), Abba (…) and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

وأن  بالصلاح عنا في كل حين

حياة وقيام أبينا لنا وعلينا يحفظ 

وشريكه  (...) مكرم البابا الأنباال

 في الخدمة الرسولية أبينا

( ...)أنبا  (الأسقف) المطران

 ويغفر لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم

 

Then he continues 

 ثم يكمل
 

Epickopoc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Bishop: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 :الأسقف

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين
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The Bishop bows his head toward the East and signs 

himself with the sign of the cross, saying: 
الشرق ويرشم ذاته  إلىرأسه  الأسقفيطامن 

 بمثال الصليب قائلاً:

 

 Alitou èbolharon  
 Take them away from 

us. 
 انزعها عنا.

 

 

Then he turns towards the west from his right and 

makes the sign of the cross over the people, saying the 

following: 

رب عن يمينه ويرشم الشعب الغ إلىثم يلتفت 

 :قائلاً 

 

Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

Nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

And from all Your people. 

And from this, Your holy 

place. 

 وعن سائر شعبك.

 .دس هذاوعن موضعك المق

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

لذي من قبله المجد والإكرام هذا ا
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.
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 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

 Then the deacon presents the censer to the bishop 

where he puts five spoonful of incense, while signing 

the cross in the first three times (if there are more 

fellow bishops, then each puts one spoonful of incense 

with the second signing only). While censing, the 

people chant: 

ثم يقدم له الشماس المجمرة فيضع خمس أياد 

)الثلاثة مرات  بخور وهو يرشم درج البخور

. وإن كان معه شركاء فاليد الثانية الأولي فقط

 قولنما يبخر، ييبو .لهم جميعاً واحداً بعد الآخر(

 :الشعب

 

Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوس
 

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday) 

 (ثلاثاءإلي ال حد)الأ الآدام مالأياأرباع الناقوس في 
 

Amwini marenouwst@ `n}`triac 

e;ouab@ `ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 O come let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy 

Spirit. 

تعالوا فلنسجد للثالوث القدوس 

والابن والروح ب لآاالذي هو 

 القدس.

Anon qa nilaoc@ `ǹ,rictianoc@ 

vai gar pe Pennou]@ `n`aly;inoc. 

 We the Christian 

people, for He is our true 

God. 

نحن الشعوب المسيحيين لأن هذا 

 الحقيقي. إلهناهو 

Ouon ouhelpic `ntan@ qen 

;ye;ouab Maria@ `ere Vnou] nai nan@ 

hiten nec`precbi`a. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

لنا رجاء في القديسة مريم. الله 

 يرحمنا بشفاعاتها.

 

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday) 

 السبت( إلىالواطس )الأربعاء  مأرباع الناقوس في الأيا

 

Tenouwst `mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac 

e;ouab @ `nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

والروح  والابننسجد للآب 

 المساويالقدس الثالوث القدوس 

 الجوهر. في

<ere ]ek`klycia@ `pyi `nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ `etacmec 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

السلام للكنيسة بيت الملائكة 

ولدت  التيالسلام للعذراء 

 مخلصنا.
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Pencwtyr. 
to our Savior. 

 

Continuation of Verses of Cymbals (in all days) 

  مالأياكل أرباع الناقوس في تكملة 
 

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;y`etacmici nan@ `mVnou] piLogoc. 

 Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who has 

born unto us, God the 

Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ `;mau 

`mvye;ouab. 

 Hail to you Mary, a 

holy hail, hail to you Mary, 

the Mother of the Holy. 

ً  ،السلام لك يا مريم  ،سلاماً مقدسا

 أم القدوس. ،السلام لك يا مريم

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`ǹar,iaggeloc@ ,ere Gabriyl@ picwtp 

`mpifaisennoufi 

 Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

ملائكة رئيس ال ،السلام لميخائيل

 المبشر. ،السلام لغبريال ،العظيم

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ `nèpouranion. 

 Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ `pceggenyc 

`nEmmanouyl.  

 Hail to John, the great 

forefunner, hail to the 

priest, the kinsman of 

Emmanuel. 

السابق العظيم.  ،السلام ليوحنا

 نسيب عمانوئيل. ،السلام للكاهن

<ere na[oic `nio]@ `nàpoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ `nte Pen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ.  

الآباء الرسل.  لسادتي،السلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 المسيح.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pi`apoctoloc@ 

abba Markoc pi;e`wrimoc.  

 Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail 

to the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للرسول ،للانجيلى

 مرقس ناظر الإله. 

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pi`ar,idiakwn@ 

 Hail to Stephen, the 

first martyr, hail to the 

blessed archdeacon. 

الشهيد  ،السلام لاستفانوس

 ،، السلام لرئيس الشمامسةالأول

 المبارك.
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ouoh `t`cmarwout. 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic `pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الملك جؤرجيوس. سيدي ،الجهاد

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

abba Myna `nte niVaiat. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Abba Mena of Vayat. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد أبا مينا البياضى.

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc `nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit `nte 

Pi`,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا 

 حبيب المسيح.

 <ere na[oic `niot@ `mmainousyri@ 

abba Piswi nem abba Paule@ 

nimenra] `nte Pi`,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء محبي 

لا، أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بو

 أحباء المسيح.

Hiten ni`precbi`a@ `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic àri`hmot nan@ 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

 Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

القديسة  ،بشفاعات والدة الإله

بمغفرة  ،يا رب أنعم لنا ،مريم

 خطايانا. 

E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak`i (aktwnk) akcw] `mmon nai nan. 

 That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. 

، أبيك الصالح مع ،نسبحك لكي

لأنك أتيت  ،والروح القدس

 ( وخلصتنا أرحمنا.قمت)
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The Prophecies 

 النبوات
 

Genesis 28: 10 – 31 

 31 - 10: 28تكوين 
 

 A reading from the Book of Genesis of Moses the 

Prophet, may his blessing be with us. Amen. 
من سفر التكوين لموسى النبي، بركته 

 قدسة تكون معنا. آمين.الم

 Now Jacob went out from Beersheba, and went 

toward Haran. So, he came to a certain place and stayed 

there all night, because the sun had set. And he took one 

of the stones of that place and put it at his head, and he 

lay down in that place to sleep. 

ومضى إلى حاران  بئر سبعوخرج يعقوب من 

وجاء إلى موضع ورقد هناك لأن الشمس 

غربت. وأخذ حجراً من حجارة ذلك الموضع 

 .ووضعه تحت رأسه. وبات هناك

 Then he dreamed, and behold, a ladder was set up on 

the earth, and its top reached to heaven; and there the 

angels of God were ascending and descending on it. And 

behold, the Lord stood above it and said: "I [am] the 

Lord God of Abraham your father and the God of Isaac; 

the land on which you lie I will give to you and your 

descendants. 

 ً ( وإذ سلم منصوبة على فرأى رؤيا )أي حلما

الأرض ورأسه تصل إلى السماء. وملائكة الله 

يصعدون وينزلون عليه والرب واقف عليه. 

إبراهيم أبيك وإله اسحق فلا فقال أنا إله 

فإن الأرض التي أنت راقد عليها لك  تخف.

 أعطيها ولنسلك من بعدك.

 The land on which you lie, to you will I give it and to 

your seed; and your seed shall be as the dust of the earth, 

and you shall spread abroad to the west and to the east 

and to the north and to the south and in you and in your 

seed shall all the families of the earth be blessed. Behold, 

I am with you and will keep you wherever you go, and 

will bring you back to this land; for I will not leave you 

until I have done what I have spoken to you. 

ويصير نسلك كرمل الأرض. ويتسع إلى ناحية 

 .(الغرب. والشمال والمشرق )التيمنالبحر و

وها  ارك بك جميع قبائل الأرض وبنسلك.وتتب

أنا أكون معك وأحفظك في جميع طرقك التي 

تسلكها وأردك إلى هذه الأرض. ولا أتركك 

 حتى أفعل معك كل ما قلته لك.

 Then Jacob awoke from his sleep and said: Surely the 

Lord is in this place, and I did not know it. And he was 

afraid and said: How awesome is this place! This is none 

other than the house of God, and this is the gate of 

heaven. 

في  إن الربفاستيقظ يعقوب من الرقاد وقال 

 إن هذاوحلف وقال  .أعلمهذا الموضع وأنا لم 

هذا باب والمكان لمخوف. ما هذا إلا بيت الله. 

 .السماء

 Then Jacob rose early in the morning, and took the 

stone that he had put at his head, set it up as a pillar, and 

poured oil on top of it. And he called the name of that 

place Bethel; but the name of that city had been Luz 

previously. 

وقام يعقوب باكراً وأخذ الحجر الذي توسده 

دهناً على زاويته  غهناك. فنصبه قائمة وأفر

. )أي ركنه( وسمى يعقوب ذلك المكان بيت الله

 .وكان اسم المدينة اولاً لوز

 Then Jacob made a vow, saying: If God will be with 

me, and keep me in this way that I am going, and give 

me bread to eat and clothing to put on, so that I come 

back to my father’s house in peace, then the Lord shall 

be my God. 

إن وقال  .وطلب يعقوب طلبة )أي نذر نذراً(

ويحفظني في هذه  معيالرب الإله  كان

ريق التي أنا ماش عليها )أي سائر فيها( الط

ويردني  ،لألبسا لأكل وثوباً زويعطيني خب

 هاً.إل ليمعافى إلى بيت أبي فالرب يكون 
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 And this stone which I have set as a pillar shall be 

God’s house, and of all that You give me I will surely 

give a tenth to You. 

يكون لي بيتاً  ،ر الذي أقمته نصبةوهذا الحج

 لله. وكل شيء تعطيه لي أنا أعطيك عشوره.

 Glory be to the Holy Trinity, our God, unto the age of 

all ages. Amen 
مجداً للثالوث القدوس الهنا، إلي دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

The Litany of the Sick 
 أوشية المرضي

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسأل الله ضابط الكل، ابا 

ومخلصنا يسوع ربنا وإلهنا 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nny`etswni `nte peklaoc.  

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, the sick among Your 

people. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

 رب مرضي شعبك.البشر، اذكر يا 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

etswni qen jinswni niben@ `ite qen 

paitopoc `ite qen mai niben@ hina `nte 

Pi`,rictoc Pennou] er`hmot nan 

nemwou `mpioujai nem pital[o@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are sick 

with any sickness, whether 

in this place or in any place, 

that Christ our God may 

grant us, with them, health 

and healing, and forgive us 

our sins.  

 الشماس:

عن آبائنا وأخوتنا  اطلبوا

المرضي بكلَّ مرضٍ، إن كان في 

وضع، لكي مهذا المسكن أو بكلَّ 

المسيح إلهنا ينعم لنا ولهم 

بالعافية والشفاء ويغفر لنا 

 خطايانا. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

Pi`precbuteroc@ 

 Eakjempousini qen hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou. Aliou`i 

`ebol harwou nem `ebol haron `nswni 

Priest: 

 You have visited them 

with mercies and 

compassion, heal them. 

Take away from them, and 

from us, all sickness and all 

 الكاهن:

والرأفات  تعهّدهم بالمراحم

إشفهم. إنزع عنهم وعنا كلّ 

مرضٍ وكلّ سقمٍ، وروح 

 الأمراض أطرده.
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niben nem iabi niben@ ni`pneuma `nte 

niswni [oji `ncwf. 

disease; the spirit of 

sickness, chase away. 

 Ny`etauwck eùstyout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

Nyet`themkyout `ntotou ǹni`pneuma 

`ǹaka;arton `aritou tyrou ǹremhe. 

 Those who have long 

lain in sickness raise up and 

comfort. Those who are 

afflicted by unclean spirits, 

set them all free. 

والذين أبطأوا مطروحين في 

الأمراض أقمهم وعزهم. 

والمعذبين من الأرواح النجسة، 

 جميعاً. أعتقهم

 Nyet qen ni`stekwou@ ie 

nimet`alwc@ ie ny`et,y qen 

niexorictia@ ie nie,malwcia@ ie 

ny`etou`amoni `mmwou qen oumetbwk 

ecensasi@ P[oic `aritou tyrou 

`nremhe ouoh nai nwou.  

 Those who are in 

prisons or dungeons, those 

who are in exile or 

captivity, and those who are 

held in bitter bondage, O 

Lord, set them all free and 

have mercy upon them. 

في السجون أو المطابق أو الذين 

الذين في النفي أو السبي أو 

المقبوض عليهم في عبودية مرة، 

 .وارحمهمجميعهم  أعتقهميا رب 

 Je `n;ok petbwl `nnyetcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho `eratou 

`nnyetauraqtou èqryi@ ]helpic `nte 

ny`ete `mmontou helpic@ ]bo`y;ia `nte 

ny`ete `mmontou boỳ;oc@ `;nom] `nte 

ny`etoi `nkouji `nhyt@ pilumyn `nte 

nyet,y qen pi,imwn.  

 For You are He who 

loosens the bound and 

uplifts the fallen; the hope 

of those who have no hope 

and the help of those who 

have no helper; the comfort 

of the fainthearted; the 

harbor of those in the storm. 

لأنك أنت الذي تحل المربوطين 

وتقيم الساقطين. رجاء من ليس 

له رجاء، ومعين من ليس له 

معين. عزاء صغيري القلوب، 

 ميناء الذين في العاصف.

 "u,y niben ethejhwj ouoh 

`etoùamoni `ejwou@ moi `nwou P[oic 

`nounai@ moi `nwou `nou`mton@ moi `nwou 

`nou`,bob@ moi nwou ǹou`hmot@ moi 

nwou `noubo`y;i`a@ moi nwou 

`noucwtyria@ moi nwou `noumetref,w 

`ebol `nte nounobi nem nou`anomia. 

 

 All souls that are 

distressed or bound, grant 

them mercy, O Lord; grant 

them rest, grant them 

refreshment, grant them 

grace, grant them help, 

grant them salvation, grant 

them the forgiveness of 

their sins and their 

iniquities.  

المتضايقة،  الأنفسكل 

والمقبوض عليها، أعطها يا رب 

رحمةَ، أعطها نياحاً، أعطها 

برودة، أعطها نعمة، أعطها 

معونة، أعطها خلاصاً، أعطها 

 غفران خطاياها وآثامها. 
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 Anon de hwn P[oic niswni `nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma `arivaqri `erwou. Picyini 

`mmyi `nte nen'u,y nem nencwma@ 

pièpickopoc `nte carx niben@ 

jempensini qen pekoujai. 

 As for us also, O Lord, 

the maladies of our souls, 

heal; and those of our 

bodies too, do cure. O You, 

the true Physician of our 

souls and our bodies, the 

Bishop of all flesh, visit us 

with Your salvation. 

يا رب، أمراض  أيضاونحن 

والتي لأجسادنا،  اشفهانفوسنا، 

عافها. أيها الطبيب الحقيقي الذي 

لأنفسنا، وأجسادنا، يا مدبر كلّ 

 جسدٍ تعهدنا بخلاصك.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

Hymn “This censer of pure gold” 

 رة الذهبهذه المجملحن 

 

Taisoury `nnoub `nka;aroc etfai 

qa piàrwmata@ etqen nenjij 

`nAarwn piouyb eftale ou`c;oinoufi 

`e`pswi `ejen pima`nerswousi.  

This censer of pure 

gold, bearing the aroma, is 

in the hands of Aaron the 

priest, offering up incense 

on the altar. 

المجمرة الذهب النقي هذه 

التي في يدي  ،الحاملة العنبر

 علىيرفع بخوراً  ،رون الكاهناه

 المذبح.

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je ak`i (aktwnk) akcw] `mmon 

nai nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  (قمتأتيت )

 

The priest prays the inaudible prayer of incense for the Pauline Epistle 

 سراً  سأوشية بخور البوليصلي الكاهن 
 

Pi`precbuteroc@ 

Vnou] pinis] pisa`eneh@ 

piatar,y ouoh piatjwk@ pinis] qen 

pefco[ni ouoh pijwri qen nef`hbyou`i@ 

vyetqen mai niben ouoh etsop nem 

ouon niben. 

Priest: 

O God the great, the 

eternal, without beginning 

and without end, great in 

His counsel and mighty in 

His works, who is in all 

places, dwells with 

everyone. 

 

 الكاهن:

يا الله العظيم الأبدي الذي بلا 

نهاية العظيم في مشورته والقوى 

في أفعاله الذي هو في كل مكان 

 .وكائن مع كل أحد
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Swpi neman hwn pennyb qen 

taiounou ;ai@ ouoh `ohi `eratk qen 

tenmy] tyrou. 

Be with us also, O our 

Master, in this hour and 

stand in the midst of us all. 

كن معنا نحن أيضاً يا سيدنا في 

هذه الساعة وقف في وسطنا 

 .كلنا

Matoubo `nnenhyt@ ouoh 

`ari`agiazin `nnen'u,y@ `arika;arizin 

`mmon `bolha nobi niben@ `etanaitou 

qen penouws@ nem penouws an@ ouoh 

myic nan `eer`procverin `mpek`m;o 

`nhansouswousi `nlogikon@ nem 

han;ucia `n`cmou. 

 

Purify our hearts and 

sanctify our souls. Cleanse 

us from all sins which we 

have done willingly and 

unwillingly and grant to us 

to offer before you rational 

sacrifices and sacrifices of 

blessing. 

ونقنا  أنفسناطهر قلوبنا وقدس 

من كل الخطايا التي صنعناها 

بإرادتنا وبغير إرادتنا وإمنحنا ان 

نقدم أمامك ذبائح ناطقة وصعائد 

 .بركة

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e `uper tyc ;uciac 

`ymwn `procverontwn. 

Deacon: 

 Pray for our sacsrifice 

and for those who have 

brought it. 

 لشماسا

صلوا من أجل ذبيحتنا والذين 

 .قدموها

Pi`precbuteroc@ 

Nem ou`c;oinoufi `m`pneumatikon@ 

efnyou caqoun `mpikatapetacma@ qen 

pima e;ouab `nte nye;ouab `ntak. 

Ouoh ten]ho èrok pennyb... 

Priest: 

And a spiritual incense 

entering within the veil in 

the holy place of your 

holies. 

And we ask you, O our 

Master, remember O Lord 

the peace of your one only 

holy catholic... 

 الكاهن:

وبخوراً روحياً يدخل إلى الحجاب 

 .في موضع قدس أقداسك

 

نسألك يا سيدنا أذكر يا رب سلام 

كنيستك الواحدة الوحيدة 

 ...المقدسة

 

As mentioned in the offering of incense in the 

Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer 

above and the Three Small Litanies for the peace of the 

Church, the Pope, and the Assemblies. Then the priest 

censes the gospel, the pope, the metropolitan or bishop, if 

any of them is present, and afterwards the priests and the 

people. 

)السلامة  ثم يكمل الأواشي الثلاثة الصغار

كما تقدم في رفع  والآباء والاجتماعات(

ب البابا أو ويبخر للانجيل وللأالبخور 

المطران أو الأسقف إن كان أحد منهم 

 ، وللكهنة والشعب جميعه.حاضراً 
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The Pauline Epistle 
 البولس

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ piàpoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

الرسول إلي العبرانيين بركته 

 آمين. .علينا

Hebreoc =;@ =a - =i Hebrews 9: 1 - 10  10 - 1: 9العبرانيين 

}houi`] men oun `nc̀kuny 

`eouon`ntac `nhanme;myi `nsemsi `mmau 

nem ouàgion `ncolcel. 

Then indeed, even the 

first covenant had 

ordinances of divine service 

and the earthly sanctuary. 

 ً لُ كَانَ لهَُ أيَْضا  ثمَُّ الْعهَْدُ الأوََّ

 .مَةٍ وَالْقدُْسُ الْعاَلمَِي  فرََائِضُ خِدْ 

}c̀kuny gar `nhouì] aumonkc 

;y`ete ]lu,nià `nqytc nem ]`trapeza 

nem ]̀pro;ecic `nte niwik ;y`etoumou] 

`eroc je ;ye;ouab. 

For a tabernacle was 

prepared: the first part, in 

which was the lampstand, 

the table, and the 

showbread, which is called 

the sanctuary. 

لُ الَّذِي  لأنََّهُ نصُِبَ الْمَسْكَنُ الأوََّ

الَّذِي كَانَ فِيهِ « الْقدُْسُ »يقُاَلُ لهَُ 

 .الْمَائدَِةُ، وَخُبْزُ التَّقْدِمَةِ الْمَناَرَةُ، وَ 

Menenca pikatapetacma de `mmah 

`cnau ]̀ckuny ;y`etoumou] `eroc je 

;ye;ouab `nte nye;ouab. 

And behind the second 

veil, the part of the 

tabernacle which is called 

the Holiest of All, 

سْكَنُ وَوَرَاءَ الْحِجَابِ الثَّانيِ الْمَ 

 .«قدُْسُ الأقَْدَاسِ »الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

Eouon ousoury `nnoub `nqytc nem 

]kubwtoc `nte ]di`a;yky echobc 

`nnoub caca niben ;y`ete pic̀tamnoc 

`nnoub `nqytc ère pimanna `nqytf nem 

pis̀bwt `nte A`arwn ètafv`iri `ebol 

nem ni`plax `nte ]di`a;yky. 

which had the golden 

censer and the ark of the 

covenant overlaid on all 

sides with gold, in which 

were the golden pot that had 

the manna, Aaron’s rod that 

budded, and the tablets of 

the covenant. 

فِيهِ مِبْخَرَةٌ مِنْ ذهََبٍ، وَتاَبوُتُ 

كُلِّ جِهَةٍ بِالذَّهَبِ،  الْعهَْدِ مُغشًَّى مِنْ 

 ، الَّذِي فِيهِ قِسْطٌ مِنْ ذهََبٍ فِيهِ الْمَن 

وَعَصَا هَارُونَ الَّتيِ أفَْرَخَتْ، 

 .وَلوَْحَا الْعهَْدِ 

Ca`pswi de `mmoc han,eroubim 

`nte `p̀wou euerqyibi `ejen 

piìlactyrion@ nai `ete na ]nou an ne 

And above it were the 

cherubim of glory 

overshadowing the mercy 

seat. Of these things we 

cannot now speak in detail. 

وَفوَْقهَُ كَرُوباَ الْمَجْدِ مُظَلِّليَْنِ 

الْغِطَاءَ. أشَْياَءُ ليَْسَ لنَاَ الآنَ أنَْ 

 .نتَكََلَّمَ عَنْهَا بِالتَّفْصِيلِ 
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`ecaji `erwou kata meroc. 

Nai de eu;amiyout `mpairy]@ 

]̀ckuny men `nhoùi] cena `eqoun `eroc 

`nje niouyb `ncyou niben eujwk 

`nnisemsi `ebol. 

Now when these things 

had been thus prepared, the 

priests always went into the 

first part of the tabernacle, 

performing the services. 

هَكَذاَ،  هَذِهِ مُهَيَّأةًَ  ثمَُّ إذِْ صَارَتْ 

لِ كُلَّ  يدَْخُلُ الْكَهَنةَُ إلِىَ الْمَسْكَنِ الأوََّ

 .حِينٍ، صَانعِِينَ الْخِدْمَةَ 

E]mah `cnou] de oucop 

`ntemrompi `nje piar,y`ereuc `mmauatf 

at`[ne `cnof an vai `esafenf `e`hryi 

`ejwf nem `ejen nimetat`emi `nte 

pilaoc. 

But into the second part 

the high priest went alone 

once a year, not without 

blood, which he offered for 

himself and for the people’s 

sins committed in ignorance. 

ا إِلىَ الثَّانيِ فرََئِيسُ الْكَهَنةَِ فقَطَْ  وَأمََّ

ةً  مُهُ فيِ السَّنةَِ، ليَْسَ بلِاَ دَمٍ  مَرَّ يقُدَِّ

 .هِ وَعَنْ جَهَالاتَِ الشَّعْبِ عَنْ نفَْسِ 

Vai de efouwnh `mmof `ebol `nje 

Pip̀neuma e;ouab je `mpatefouwnh 

`ebol `nje pimwit `nte ne;ouab `eti 

ecmont `nje ]c̀kuny `nhouì]. 

The Holy Spirit 

indicating this, that the way 

into the Holiest of All was 

not yet made manifest while 

the first tabernacle was still 

standing. 

 ً وحُ الْقدُُسُ بِهَذاَ أنََّ طَرِيقَ  مُعْلِنا الر 

الأقَْدَاسِ لمَْ يظُْهَرْ بعَْدُ، مَا دَامَ 

لُ لهَُ إقِاَمَةٌ الْمَ   .سْكَنُ الأوََّ

:yetten;wnt `epaicyou etsop 

vy`esauen dwron nem souswousi 

`eqoun hiwtc `mmon `sjom `mmwou kata 

cunydycic `ejek petsemsi `ebol. 

It was symbolic for the 

present time in which both 

gifts and sacrifices are 

offered which cannot make 

him who performed the 

service perfect in regard to 

the conscience, 

هُوَ رَمْزٌ لِلْوَقْتِ الْحَاضِرِ، الَّذِي 

الَّذِي فِيهِ تقُدََّمُ قرََابِينُ وَذبَاَئحُِ لاَ 

مِيرِ  لَ يمُْكِنُ مِنْ جِهَةِ الضَّ أنَْ تكَُمِّ

 .الَّذِي يخَْدِمُ 

Monon `ejen hanouwm nem hancw 

nem hanwmc eusebiyout `ete 

hanme;myi `nte `tcarx ne sa `pcyou 

`nte pitaho `eratf. 

concerned only with 

foods and drinks, various 

washings, and fleshly 

ordinances imposed until the 

time of reformation. 

وَهِيَ قاَئمَِةٌ بأِطَْعِمَةٍ وَأشَْرِبةٍَ 

وَغَسَلاتٍَ مُخْتلَِفةٍَ وَفرََائِضَ جَسَدِيَّةٍ 

فقَطَْ، مَوْضُوعَةٍ إِلىَ وَقْتِ 

 لاحَِ.الِإصْ 

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny 

eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد من  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،العذراء

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،عنا

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ànactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ `elèycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

`Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of  

the ages. Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،القدس

 الدهور. آمين.

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،ايها الثالوث القدوس

 

The Gospel 
 الإنجيل

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 .جميعكملالسلام 
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Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

ه الأطهار القديسين ورسل

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم
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Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeuì de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou]. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. 

 الكاهن:

كل الذين  ،اذكر أيضاً يا سيدنا

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 لهنا.إليك أيها الرب إ

 Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

الذين سبقوا فرقدوا يا رب 

 نيحهم، المرضى اشفهم.

 Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع 
أبيك الصالح والروح القدس 

 المحيي المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia 
 الشعب:

 هلليلويا

Pidiakwn@ 

 Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

 

 

Deacon: 

 Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.
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Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Loukan 

agiou euaggelion to ànagnwcma.  

Priest: 

 Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of hosts. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Luke the evangelist.  

 الكاهن:

باسم رب القوات. يا  الآتيمبارك 

رب بارك الفصل من الإنجيل 

 لوقاالقديس  بحسبالمقدس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

A Psalm of David, the prophet and king may his 

blessings be with us all.  Amen. 
من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبى. 

 بركاته...على جميعنا.
 

The Psalm 
 مزمورال

 

"almoc tw Dauid =r=k^@ =a 
Psalm (126) 127: 1 1 :127( 126مور )مز 

 Ares̀tem P[oic kw] `nouyi 

au[iqici `èvlyou `nje ny etkwt `mmof@ 

àrèstem P[oic rwic èoupolic@ 

auer̀srwic è̀vlyou ǹje ny etàreh. 

Allyloui`a. 

Unless the Lord builds 

the house, They labor in 

vain who build it; Unless 

the Lord guards the city, the 

watchman stays awake in 

vain. Alleluia. 

إن لم يبن الرب البيت. فباطلاً 

تعب البناؤون وإن لم يحرس 

طلاً سهر الرب المدينة. فبا

 .الحافظون. هلليلويا

"almoc tw Dauid =r=k=a@ =a> =b 
Psalm (121) 122: 1, 2  2 ،1: 122( 121)مزمور 

 Aiounof èjen ny etaujoc nyi je 

tennasenan è̀pyi `mP[oic@ 

nen[alauj auòhi èratou qen 

niaulyou `nte Ieroucalym. 

Allyloui`a. 

I was glad when they 

said to me, "Let us go into 

the house of the Lord. Our 

feet have been standing 

Within your gates, O 

Jerusalem. Alleluia. 

فرحت بالقائلين لي إلى بيت الرب 

إلهنا نذهب وقفت أرجلنا في ديار 

 هلليلويا. .أورشليم

 

 

After praying the Psalm, the deacon says the 

following: 
 يقال اللحن الآتي بعد قراءة المزمور: ثم
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Hymn “Marou[acf = Let Them Exalt Him” 

 لحن "مارو تشاسف = فليرفعوه في كنيسة شعبه"
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh marou`cmou `erof hi 

`tka;edra `nte ni`precbuteroc@ je 

af,w `noumetiwt `m`vry] `nhan`ecwou@ 

eù̀enau `nje ny`etcoutwn ouoh 

eùeounof@ 

 Let them exalt Him in 

the church of His people, 

and praise Him in the seat 

of the elders, for He has 

made His families like a 

flock of sheep, that the 

upright may see and 

rejoice. 

فليرفعوه في كنيسة شعبه 

منابر الشيوخ  علىركوه وليبا

لأنة جعل أبوة مثل الخراف. 

 يبُصِرُ المستقيمون ويفرحون.

Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa `eneh@ kata `ttaxic `mMel,icedek@  

P[oic caouinam `mmok peniwt e;ouab 

`mpatriar,yc papa abba (...). 

 The Lord has sworn and 

will not repent, "You are a 

priest forever, after the 

order of Melchizedek." The 

Lord is at your right hand, 

our saintly father, the 

patriarch, Pope Abba (...). 

أنك أنت هو  ولن يندمأقسم الرب 

 يكطقس مل علىالأبد  إلىالكاهن 

ا صادق. الرب عن يمينك يا أبان

القديس البطريرك البابا المعظم 

 الأنبا )...(.

Nem peniwt `nepickopoc 

(`mmetropolityc) abba (...)@ P[oic 

ef̀e`areh `epetenwnq@  Allyloui`a. 

 And our father the 

bishop (metropolitan), 

Abba (…). May the Lord 

keep your lives. Alleluia. 

الأنبا  وأبينا الأسقف )المطران(

 .ماالرب يحفظ حياتك)...(. 

 هلليلويا.

 

The Reading of the Gospel 
 قراءة الإنجيل

 

Deacon: 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, for whom is glory forever. 

 

 لشماس:ا

مبارك الآتى باسم الرب. ربنا والهنا 

ومخلصنا كلنا. ربنا يسوع المسيح ابن الله 

 .له المجد الدائم...إلى الأبد الذي. الحي

 أمين.
 

Loukan =;@ =k=y - =l=e Luke 9: 28 - 35 35 – 28 :9 لوقا 

Acswpi de menenca naicaji nau 

`smyn (=y) `nèhoou afẁli `mPetroc nem 

Iakwboc nem Iwannyc afsenaf `èhryi 

Now it came to pass, 

about eight days after these 

sayings, that He took Peter, 

John, and James and went 

up on the mountain to pray. 

وَبعَْدَ هَذاَ الْكَلامَِ بِنحَْوِ ثمََانِيةَِ أيََّامٍ 

خَذَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا وَيعَْقوُبَ أَ 

 وَصَعِدَ إِلىَ جَبلٍَ لِيصَُلِيَّ.
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`ejen pitwou `eer`proceu,ec;e. 

Ouoh acswpi qen 

`pjin;̀refer`proceu,ec;e afswbt `nje 

`p̀aouan `nte pefho ouoh pef[i`hboc 

afoubas `m`vry] `nnefhicetebryj 

`ebol. 

As He prayed, the 

appearance of His face was 

altered, and His robe 

became white and 

glistening. 

وَفِيمَا هُوَ يصَُلِيّ صَارَتْ هَيْئةَُ 

وَجْهِهِ مُتغَيَرَِّةً وَلِباَسُهُ مُبْيضَّاً 

 لامَِعاً.

Ouoh hyppe ic rwmi `cnau (=b) 

naucaji nemaf `ete Mw`ucyc pe nem 

Yliac. 

And behold, two men 

talked with Him, who were 

Moses and Elijah. 

وَإذِاَ رَجُلانَِ يتَكََلَّمَانِ مَعهَُ وَهُمَا 

 مُوسَى وَإِيلِيَّا.

Nyetauouonhou qen ouẁou 

naucaji `mpefmwit `ebol 

vy`enafnajokf `ebol qen Ieroucalym. 

Who appeared in glory 

and spoke of His decease, 

which He was about to 

accomplish at Jerusalem. 

الَلَّذاَنِ ظَهَرَا بمَِجْدٍ وَتكََلَّمَا عَنْ 

لهَُ  خُرُوجِهِ الَّذِي كَانَ عَتِيداً أنَْ يكَُمِّ

 فيِ أوُرُشَلِيمَ.

Petroc de nem nye;nemaf pe 

au`hros `nhinim pe ètauer`srwic de 

annau èpef`wou nem pirwmi `cnau (=b) 

ny`enau`ohi `eratou nemaf. 

But Peter and those with 

him were heavy with sleep; 

and when they were fully 

awake, they saw His glory 

and the two men who stood 

with Him. 

ا بطُْرُسُ وَاللَّذاَنِ مَعهَُ فكََانوُا  وَأمََّ

ا اسْتيَْقظَُوا  قدَْ تثَقََّلوُا بِالنَّوْمِ. فلَمََّ

جُليَْنِ الْوَاقفِيَْنِ  رَأوَْا مَجْدَهُ  وَالرَّ

 مَعهَُ.

Ouoh acswpi eunavwrj `ebol 

`mmof peje Petroc `nIycouc je 

v̀ref]`cbw nanec nan `ntenswpi 

`mpaima ouoh icje `,ouws `nten;ami`o 

ǹsom] (=g]) `ǹckuny ou`i nak nem ou`i 

m̀Mw`ucyc ouoh oùi nYliac@ `n`f`emi an 

`epetefjw `mmof. 

Then it happened, as 

they were parting from 

Him, that Peter said to 

Jesus, “Master, it is good 

for us to be here; and let us 

make three tabernacles: one 

for You, one for Moses, and 

one for Elijah” -- not 

knowing what he said. 

انهِِ قاَلَ بطُْرُسُ وَفِيمَا هُمَا يفُاَرِقَ 

لِيسَُوعَ: ياَ مُعلَِمُّ جَيدٌِّ أنَْ نكَُونَ 

هَهُناَ. فلَْنصَْنعَْ ثلَاثََ مَظَالَّ: لكََ 

وَاحِدَةً وَلِمُوسَى وَاحِدَةً وَلِإيلِيَّا 

 وَاحِدَةً. وَهُوَ لاَ يعَْلمَُ مَا يقَوُلُ.

Nai de efjw `mmwou acswpi `nje 

ou[ypi ouoh acerqyibi `ejwou auerho] 

de ètause nwou `eqoun `e][ypi. 

While he was saying 

this, a cloud came and 

overshadowed them; and 

they were fearful as they 

entered the cloud. 

وَفِيمَا هُوَ يقَوُلُ ذلَِكَ كَانتَْ سَحَابةٌَ 

فظََلَّلتَهُْمْ. فخََافوُا عِنْدَمَا دَخَلوُا فيِ 

 سَّحَابةَِ.ال
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Ouoh ou`cmy acswpi `ebol qen 

][ypi ecjw `mmoc je vai pe Pasyri 

etcwtp cwtem `ncwf. 

And a voice came out of 

the cloud, saying, “This is 

My beloved Son. Hear 

Him.” 

وَصَارَ صَوْتٌ مِنَ السَّحَابةَِ قاَئلِاً: 

 مَعوُا.هَذاَ هُوَ ابْنيِ الْحَبِيبُ. لهَُ اسْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات ثم يصلي الكاهن
 

The Three Litanies 
 الثلاثة أواشي

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 .جميعكملالسلام 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

ً ولر  .وحك ايضا

 
First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.
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Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nek`klycia.  

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your 

one, only, holy, catholic, 

and apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of 

the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 الارثوذكسية.كنيسة الله 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

ونة هذه الكائنة من أقاصى المسك

 إلى أقاصيها.

Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou 

`cmou `erwou@ ]hiryny ]`ebol qen 

nivyouì@ myic `èqryi `enenhyt tyrou. 

Alla nem ]kehiryny `nte paibioc 

vai@ `ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot. 

All peoples and all 

flocks, bless. The heavenly 

peace, send down into all 

our hearts; even the peace 

of this life, graciously grant 

to us. 

كل الشعوب وكل القطعان. 

من  يذالباركهم. السلام 

السموات إنزله على قلوبنا 

جميعا. بل وسلام هذا العمر أنعم 

 به علينا إنعاما.

Piouro (Piproedroc) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys nen;eseu 

nenjinmosi `eqoun nem nenjinmosi 

`ebol@ celcwlou qen hiryny niben. 

The king (president), 

the armies, the rulers, the 

counselors, the multitudes, 

our neighbors, our coming 

in and our going out, adorn 

them with all peace. 

الملك )الرئيس( والجند 

ـيـريـن والجموع والأراخنة والمش

وجيراننا ومداخلنا ومخارجنا، 

 زينهم بكل سلام.

Pouro `nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben aktyitou 

O King of Peace, grant 

us Your peace; for You 

have given us all things. 

يا ملك السلام، أعطنا سلامك، 

 لان كل شئ قد أعطيتنا.
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nan. 

Jvon nak Vnou] pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

Pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us to Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

Your Holy name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لاننا لا 

نعرفُ آخرَ سواك، إسمُك القدوس 

 نقوله. يالذهو 

Marouwnq `nje ny`ete noun 

`m'u,y hiten Pek`pneuma e;ouab. 

May our souls live by 

Your Holy Spirit. 
ك القدوس.  فلتحي نفوسُنا بروحِّ

Ouoh `mpen;̀refjemjom `eron 

`anon qa nek`ebiaik@ `nje `vmou `nte 

hannobi@ (oude qa peklaoc tyrf.)*  

And let not the death of 

sin have dominion over us, 

we Your servants, (nor over 

all Your people.)* 

ولا تدع موت الخطية يقوى 

ولا على كلِّ )علينا، نحنُ عبيدك، 

 *(شعـبِك.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop.  *ب البابا أو المطران أو الأسقف.يقولها الا 

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and Savior 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic `mpenpatriar,yc `niwt 

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba (...). 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…). 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب بطريركنا الأب البشر، 

لبابا أنبا المكرم رئيس الكهنة ا

)...(. 

 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nèpickopoc) 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية أبينا  هوشريك

)الأسقف( المكرم الأنبا  المطران

)...(. 
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abba (...). 

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...)  papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

بابا وبطريرك ورئيس  ،)...(أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...). 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

في الخدمة الرسولية أبينا  هوشريك

المطران )الأسقف( المكرم الأنبا 

)...(. 

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 ب:الشع

 يا ربُ إرحم.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. Efjwk `ebol `n;ye;ouab 

`etaktenhoutou èroc `ebolhitotk 

`mmet`ar,i`ereuc@ kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 In keeping keep them for 

us for many years and 

peaceful times. Fulfilling 

that holy high priesthood 

with which You have 

entrusted them for Yourself, 

according to Your holy and 

blessed will, 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

وأزمنة سلامية. مكملين رئاسة 

الكهنوت المقدسة التي ائتمنتهم 

ليها من قبلك، كإرادتك المقدسة ع

 الطوباوية. 

Euswt `ebol `m`pcaji `nte ]me;myi 

qen oucwouten@ eu`amoni `mpeklaoc 

qen outoubo nem oume;myi. 

rightly dividing the word 

of truth, shepherding Your 

people in purity and 

righteousness, 

كلمة الحق باستقامة،  ينمفصل

 شعبك بطهارة وبر. نيراع

Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihygoumenoc nem 

ni`precbuteroc@ nem nidiakwn@ nem 

and all the orthodox 

bishops, hegumens, priests, 

and deacons, and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

الارثوذكسيين،  وجميع الاساقفة

والقمامصة والقسوس 

والشمامسة، وكل امتلاء كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.
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`vmoh tyrf `nte tekoùi `mmauatc 

e;ouab `nka;ouliky `n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

Church. 

Ek`eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai `ebolqen mai 

niben. 

Grant them and us peace 

and safety in every place. 
أنعـم عليهم وعلينا بالسلام 

 والعافية في كل موضع.

Nou`proceu,y de etou`iri `mmwou 

`eh̀ryi `ejwn@ (nem `ejen peklaoc 

tyrf)*@ nem noun hwn `e`hryi `ejwou. 

Their prayers which they 

offer on our behalf, (and on 

behalf of all Your people)*, 

as well as ours on their 

behalf, 

وصلواتهم التي يقدمونها عنا، 

وصلواتنا  * شعبك(وعن كل )

 نحن أيضا عنهم.

 

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop. 

The deacon presents the censer to the bishop, who 

puts a spoonful of incense into it. 

 ب البابا أو المطران أو الأسقف.* يقولها الأ

الأسقف هنا يقدم الشماس المجمرة إلى 

 .واحدة فيضع فيها يد بخور

 

Sopou èrok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab@ `nellogimon 

`nte `tve `eoùc;oi `n`c;oinoufi. 

Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven, as a sweet savor of 

incense. 

مذبحك المقدس  علىإقبلها إليك 

 الناطق السمائى رائحة بخور.

Noujaji men tyrou ny`etounau 

`erwou@ nem ny`ete `ncenau èrwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou capecyt 

`nnou[alauj `n,wlem. 

 

All their enemies, 

visible and invisible, 

trample and humiliate 

under their feet speedily. 

فسائر أعدائهم الذين يرون 

والذين لا يرون، اسحقهم وأذلهم 

 ً  .تحت أرجلهم سريعا

N;wou de `areh `erwou qen 

ouhuryny nemoudièocuny@ qen 

tekek`klycia e;ouab. 

As for them, keep them 

in peace and righteousness 

in Your holy Church.  

وأما هم فاحفظهم في سلام وعدل 

 في كنيستك المقدسة. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.
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Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا

 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or 

a bishop. 
 ب البابا أو المطران أو الأسقف.يقولها الأ

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh@ pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi@ 

`ari`vmeùi P[oic `nnenjin;wou]@ `cmou 

`erwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل الله ضابط الكل، أبا 

بنا وإلهنا ومخلصنا يسوع ر

المسيح. نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر، اذكر يا 

 باركها. ،رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

من أجل هذه الكنيسة صلوا 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may 

hold them according to 

Your Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ `ari,arizec;e `mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

بركة. انعم بها لنـا يـارب ولعبيدِك 

 لأبد.ا إلىتين بعدنا الآ
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The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Ni`ckandalon nem nyetìri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضاً أذلهم.

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

، عرفهم ضعفهم هممتعاظ حل

 سريعا. 

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

عايتهم، حسدهم، وس أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic `aritou tyrou ǹaprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، 

وبدد مشورتهم يا الله الذي بدد 

 مشورة أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

 

 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.
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Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

Priest: 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

قم أيها الرب الاله. وليتفرق 

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

كل مبغضي إسمك  وجهك

 القدوس.

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

لوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون أ

 إرادَتك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
مع  ،والعز والسجود تليق بك معه

الروح القدس المحيي المساوي 
 .لك

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou p̀roc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...
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The Orthodox Creed 
 قانون الإيمان

 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Tennah] `eounou] `nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vy`etaf;amio ǹ`tve nem `pkahi@ 

ny`etounau èrwou nem ny`ete `ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

سماء الآب، ضابط الكل، خالق ال

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai afì epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

 هذا الذي من أجلنا نحن البشر،

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

عهد بيلاطس وصلب عنا على 

 وتألم وقبر. البنطي،
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Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf `èpswi `enivyouì 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke 

palin `fnyou qen Pef̀wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vy`ete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt@ ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

ب والابن، له ونمجده مع الآ

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt 

`e`p,w `ebol `nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

ة جامعة وبكنيسة واحدة مقدس

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 لدهر الآتي. أمين.ا

 

Then the people pray “Kuri`e `ele`ycon = Lord have mercy” 41 times 

 مرة 41 يا رب ارحم"ثم يقولون "كيرياليسون = 
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Concluding Litanies 
 الختامية الطلبات

 

أيها السيد الرب الإله الضابط الكل. الملك 

المخلص القدوس. المبدع الخالق كل الأشياء 

مة. لنختار غرس في طبيعتنا زروع الحكالذي 

 ومعارفاً مفيدة لعمرنا. لنا صنايعاً وإعمالاً 

O Master, Lord, God the Pantocrator, the King who 

is Holy and Savior. Creator of all things, who planted in 

our nature wisdom to choose for us trades, works and 

useful knowledge for our lives. 

إذ فرجت عنا من الحيوة البهيمية شبه 

مة البنيان لنهرب الوحوش وأنعمت علينا بحك

 من مضرات البرد والحر والثلج.

When You released us from the lustful life and 

granted us wisdom to build to be protected from cold, 

heat and snow. 

الحكمة في بصلئيل. حتى أنت الذي جعلت روح 

هيأ القبة لاسمك القدوس المبارك. في غربة 

 شعبك اسرائيل في البرية.

You gave the Spirit of wisdom to Bezalel to prepare 

the dome for Your blessed and Holy Name (Exodus 

31:1), in the estrangement of Your people Israel in the 

wilderness. 

نت أيضاً ألان يا ملكنا محب البشر نسألك ان أ

سجد فيه بني. ليُ سيتوطد هذا البيت الذي 

 .الممجد في كل شيء ،لأسمك المبارك

We ask You, O our King, Lover of Mankind, to 

strengthen the house which will be built, to worship 

Your blessed and Holy Name, which is glorified in all 

things. 

ً  طهره وثبته وعده هيكلاً  .وليكن أساساً وثيقا

تقدم لك  ،سة العزيزةطاهراً كهنوتياً بيدك المقد

اً مخوفة سماوية. لكي في كل حين فيه تماجيد

 ي يتمتع( شعبك بالناموس الكهنوتييتملا )أ

والابصلمودية المقدسة والدعوة السرية 

 السماوية.

Purify it and strengthen it. May it be a solid 

foundation. Prepare it a pure sanctuary for the 

priesthood by Your Holy and mighty hands. May they 

offer honored and heavenly glorification, so Your 

people would enjoy the church rites, the holy Epsalmodi 

and the mystical, heavenly call. 

لأن باسمك وضع عبيدك أساسه متوكلين على 

من أجل  .رجائك. فقوم أيديهم بفمك إلى النهاية

 ،هذا نسأل ونرغب إلى صلاحك يا محب البشر

 .تفضل شارك في العمل معهم

Your servants placed the foundation on Your Name, 

depending on Your hope. So help them to the end. For 

this we ask and entreat Your goodness , O Lover of 

Mankind, graciously share the work with them. 

وقيام  كل فعل شيطانيووكل حسد وكل تجربة 

. ومر انزعها عنهم يا الله ،الأعداء المحسوسة

 لهم بالصالحات والمرضيات.

All envy, all temptation, all the work of Satan, the 

rising up of enemies hidden and manifest, take it away 

from them, O God. Grant them what is good and 

beneficent. 

العال  بل عزيمتهم في تكرمة اسمك القدوسواق

وأيضاً الذين  .على كل مقدار من الكرامة

يكرمونك من قبلهم باركهم بالبركات السماوية 

 الدهرية.

Accept their determination in honoring Your Holy 

Name, which is exalted above all honors, and bless 

them with heavenly blessings. 

نا واجعلنا أهلاً نحن وإياهم أن نرفع فيه أيدي

بصلوات  إليك ونمجد اسمك بأقوال جزيلة

 الذكيةوتسابيح وخدمة روحية. برائحة البخور 

 للاهوتك.

Make us worthy to lift in it our hands unto You and 

glorify Your Holy Name abundantly, through praises, 

spiritual services and sweet savor unto Your Divinity. 
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لأنك أنت الذي نرسل لك إلى فوق المجد 

والابن  الصالحب لآاوالاكرام والسجود. أيها 

المساوي لك الوحيد والروح القدس المحيي. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهرين  .في الجوهر

 آمين. .كلها

And unto You we offer glory, honor and worship, O 

Good Father, and Only-begotten Son and the Holy 

Spirit, the Life-giver who is One in Essence, now and 

forever and unto ages of ages. Amen. 

 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.

Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads 

beneath our feet speedily, 

and scatter before us his 

every design of wickedness 

against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

سريعاً وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.

Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p̀wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is 

of one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

فوق المجد والإكرام والسجود، 

، مع أبيك الصالح والروح القدس

 .المحي المساوي لك

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyouì@ 

ak`i `epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت 

السموات ونزلت وتأنست من 

 أجل خلاص جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nneǹanomia 

ouoh etcw] `nnen'u,y `ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom 

we lift up the eyes of our 

heart; the Lord Who 

forgives our iniquities and 

saves our souls from 

corruption. 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.

Tenouwst `ntekmetsan;̀maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho èrok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 نا كل شيء.أعطيت

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Savior, for we know none 

other but You. Your Holy 

Name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

سمك نعرف أحداً سواك. ا

 القدوس هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] `eqoun `etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen `t`apolaucic `nte nek`aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

ا الله إلى خوفك وشوقك. ردنا ي

 مر أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki `nnouàvyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and 

adorn them with virtues. 

أحنوا رؤوسهم تحت يدك والذين 

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.
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Ouoh marener̀pem`psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom 

in the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

حق كلنا ملكوتك الذي في ولنست

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence 

with You. 

مع  معه، هذا الذي أنت مبارك

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. أمين.

 

Epickopoc@ 

 Iryny paci. 

Bishop: 

 Peace be with all. 
 :سقفالأ

 .جميعكملالسلام 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

 التحليل الثالث جهراً ووجهه إلى الغرب )تحليل الابن( الأسقفثم يقول 
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp `nc̀nauh 

niben `nte nennobi@ hiten nefm̀kauh 

`noujai `nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

الذي قطع كل رباطات خطايانا من 

 مخلصة المحيية.لقبل آلامه ا

Vetafnifi `eqoun qen `pho 

`nnef`agioc `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab `eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten `nouPneuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol 

ce,y nwou `ebol@ ouoh 

“Receive the Holy Spirit. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven; if 

you retain the sins of any, 

they are retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.



44 

 

ny`etetenna`amoni `mmwou cena`amoni 

`mmwou. 

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata 

cyou qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a 

nobi `ebol hijen pikahi@ ouoh `ecwnh 

ouoh `ebwl `ebol `n`cnauh niben `nte 

]àdikia. 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

every bond of iniquity. 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان في 

كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 ويحلوا كل رباطات الظلم.

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi 

`ejen nek`ebiak@ naio] nem na`cnyou@ 

nem tametjwb@ nai etkwlj 

`nnou`avyou`i `mpe`m;o m̀pekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your 

servants, my fathers, and 

my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

ن أيضاً نسأل ونطلب من الآ

صلاحك يا محب البشر عن عبيدك 

هؤلاء  أبائي وأخوتي وضعفي

المنحنين برؤوسهم أمام مجدك 

 المقدس.

Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`ǹcnauh niben `nte nennobi@ icje de 

aner h̀li `nnobi `erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n;̀metac;enyc `nte 

nirwmi@ hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

Vnou] `ari,arizec;e nan `m̀p,w `ebol 

`nte nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in deed, 

or word, or from faint-

heartedness, O Master, Who 

knows the weakness of 

men, as a Good One and 

Lover of Mankind, O God, 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل رباطات 

وإن كنا أخطأنا إليك في  خطايانا.

شيء بعلم أو بغير علم أو بجزع 

القلب أو بالفعل أو بالقول أو 

بصغر القلب فأنت أيها السيد 

العارف بضعف البشر كصالح 

ومحب للبشر، اللهم أنعم علينا 

 بغفران خطايانا.

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

إلى إرادتك المقدسة الصالحة لأنك 

أنت إلهنا ويليق بك المجد 

والكرامة والعز والسجود مع أبيك 
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coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`ǹaga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pi`wou nem pitai`o nem piàmahi 

nem ]`prockunycic@ er`prepi nak nem 

Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nòmooucioc 

nemak. 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one essence 

with You. 

الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور. 

 آمين.

 

The Concluding Hymn 

 الصلاةختام لحن 
 

Pilaoc@ 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri 

ke Uiw ke agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `eẁnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

People: 

 Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit: 

now and forever and unto 

the ages of ages: Amen. 

 الشعب:

جد للآب والابن مين هلليلويا. المآ

وان أن وكل س، الآوالروح القد

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ `cmou 

èniàyr ǹte `tve (`enimwou `m`viaro (ie) 

`enici] nem nicim). 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ: bless 

the air of heaven [bless the 

waters of the river/ bless 

the seeds and the herbs]. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

المسيح، بارك اهوية السماء، 

 . [الزروع والعشب/مياه النهر ]

Mare peknai nem tekhiryny oi 

`ncobt `mpeklaoc. Cw] `mmon ouoh 

nai nan.* 

May Your mercy and 

Your peace be a fortress to 

Your people. Save us and 

have mercy on us.* 

ولتكن رحمتك وسلامك حصنا 

 * وإرحمنا.لشعبك. خلصنا 

Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuriè eulogycon@ `amyn. 

 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless us. 

Amen. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 بارك. آمين.
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Cmou `eroi@ `cmou `eroi@ ic 

]metanoià@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.

 

Hymn Ak[i `t,aric `mMw`ucyc 

* Conclusion of the prayer in the presence of the Pope, a Metropolitan or a Bishop 

 الأسقف يقال الآتي المطران أو ب البطرك أووفي حضور الأ
 

 Ak[i `t,aric `mMw`ucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

You were granted the 

grace of Moses, the 

priesthood of Melchizedek, 

 ملكينلت نعمة موسى وكهنوت 

 صادق.

 }metqello ǹte Iakwb@ pinoj 

`ǹahi `nte Ma;oucala. 

 the old age of Jacob, 

the long life of 

Methuselah, 

وشيخوخة يعقوب وطول عمر 

 متوشالح.

 Pika] etcwtp `nte Dauid@ 

]covi`a `nte Colomwn. 

 the excellent 

understanding of David, 

the wisdom of Solomon, 

لداود  لذياوالفهم المختار 

 وحكمة سليمان.

 Pi`pneuma `mParaklyton 

vyetafì `ejen ni`apoctoloc. 

 and the Spirit, the 

Paraclete who came down 

upon the apostles. 

حل على  الذيوالروح المعزى 

 الرسل.

 P[oic `efè `areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,iereuc papa abba ... 

May the Lord preserve 

the life and rising of our 

honored father, the high 

priest Pope Abba … 

 أبيناالرب يحفظ حياة وقيام 

 أنباالمكرم رئيس الكهنة البابا 

(...) 

 Nem peniwt `mmetropolityc 

(`nèpickopoc) abba ... (nyet,y 

neman). 

And our father(s) the 

metropolitan/bishop(s), 

Abba … (who are with us) 

)الأسقف( الأنبا  وأبينا المطران

أو أبائنا المطارنة ] )...(

 .)الأساقفة( الكائنين معنا[

 Vnou] `nte `tve efètajrwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys `nrompi 

nem hancyou `nhirynikon. 

 Ntef;ebio `nnoujaji tyrou 

capecyt `nnou[alauj `n,wlem. 

 Twbh `ePi`,rictoc `e`hryi `ejwn@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol qen 

May the God of heaven 

confirm them on their 

thrones for many years and 

peaceful times, 

 

and humiliate all their 

enemies under their feet 

speedily. 

 

Ask Christ on our 

behalf, to forgive our sins 

in peace, according to His 

 كراسيهمعلى  يثبتهمإله السماء 

 سنين عديدة وأزمنة سالمة.

 

 

 

ويخضع أعداءه تحت قدميه 

 سريعاً.

 

 لنا ليغفر ،اطلب من المسيح عنا

 .بسلام كعظيم رحمته ،خطايانا

 .مبارك الرب الإله إلى الأبد
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ouhiryny@ kata pefnis] `nnai. 
great mercy. آمين. 

 

The Short Blessing 

 البركة القصيرة
 

Epickopoc@ 

 Vnou] ef`esenhyt qaron 

ef̀e`cmou `eron@ efèouwnh `mpefho 

`e``hryi `ejwn ouoh ef`enai nan. 

Bishop: 

 May God have 

compassion upon us, bless 

us, manifest His face upon 

us, and have mercy upon 

us. 

 :الأسقف

 ،ليتراءف الله علينا ويباركنا

 .ويظهر وجهه علينا ويرحمنا

 P[oic nohem `mpeklaoc@ `cmou 

`etek`klyronomi`a@ `amoni `mmwou 

[acou sa `eneh. 

 O Lord, save Your 

people, bless Your 

inheritance, shepherd them, 

and raise them up forever. 

بارك  .يا رب خلص شعبك

ارعهم وارفعهم إلى  .ميراثك

 .الأبد

 {ici `m`ptap `nni`,rictianoc hiten 

`tjom `mpic̀tauroc `nreftanqo. 

 Exalt the horn of 

Christians through the 

power of the life-giving 

Cross. 

رفع شأن المسيحيين بقوة ا

 .الصليب المحيي

 Hiten ni]ho nem nitwbh `ete`ciri 

`mmwou qaron `ncyou niben@  `nje 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc 

e;ouab ]`agia Maria. 

 And through the 

supplications and prayers 

which our Lady, the Lady 

of us all, the holy 

Theotokos, Saint Mary, 

makes for us at all times 

التي ترفعها  طلباتالسؤالات والب

كلنا  ، سيدتناسيدتنا عنا كل حين

 الطاهرة والدة الإله القديسة

 .مريم

 Nem pisomt `nnis] `nreferouwini 

e;ouab@ Mi,ayl nem Gabriyl nem 

Ravayl. 

 And through the 

supplications and prayers of 

the three great holy 

luminaries Michael, 

Gabriel, and Raphael; 

ن والمنير العظماء والثلاثة

الأطهار ميخائيل وغبريال 

 وروفائيل

 Nem pi`ftoou ǹzwon `nacwmatoc@ 

nem pijwt `ftoou `m`precbuteroc@ nem 

nitagma tyrou `n`epouranion. 

 the four incorporeal 

living creatures; the twenty 

four presbyters; and all the 

heavenly orders. 

والأربعة الحيوانات غير 

المتجسدين، والأربعة والعشرون 

 .وكل الطغمات السمائية قسيساً،

 Nem piàgioc Iwannyc piref]wmc@ 

nem pi se `hme `ftoou `nso@ nem 

na[oic `nio] `nàpoctoloc@ nem pisomt 

 Saint John the Baptist;  

the hundred and forty four 

thousand; my masters and 

fathers the apostles; the 

three holy youths; Saint 

والقديس يوحنا المعمدان، 

والمائة والأربعة والأربعون ألفاً، 

وسادتي الآباء الرسل، والثلاثة 

فتية القديسين، والقديس 

 استفانوس.
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`ǹalou `n`agioc@ nem piàgioc Ctevanoc. 
Stephen; 

 Nem pi;e`wrimoc `neuaggelictyc 

Markoc piàpoctoloc e;ouab ouoh 

`mmarturoc. 

 the beholder of God 

Saint Mark the Evangelist, 

the apostle and martyr. 

وناظر الإله الإنجيلي مرقس 

 الرسول القديس والشهيد.

 Nem piàgioc Gewrgioc@ nem 

piàgioc :èodwroc@ nem 

piàgiocVilopatyr Markourioc@ nem 

piàgioc `apa Myna@ nem `p,oroc tyrf 

`nte nimarturoc. 

 Saint George; Saint 

Theodore; Philopater 

Mercurius; Saint Abba 

Mina; and the whole choir 

of the martyrs; 

والقديس جرجس، والقديس 

تادرس، وفيلوباتير مرقوريوس، 

والقديس أبا مينا، وكل مصاف 

 الشهداء.

 Nem peniwt `ndikeoc pinis] abba 

Antwnioc@ nem pi;̀myi abba Paule@ 

nem pisomt e;ouab abba Makari. 

 our righteous father, the 

great Abba Anthony; the 

righteous Abba Paul; the 

three saints Abba Macarii; 

نا الصديق العظيم أنبا ووأب

أنطونيوس، والبار أنبا بولا، 

 .والثلاثة أنبا مقارات القديسين

 Nem peniwt abba Iwannyc@ nem 

peniwt abba Piswi@ Nem peniwt abba 

Paule piremtammoh@ nem nenio] 

`nrwmeoc Maximoc nem Dometioc@ 

nem peniwt abba Mwcy@ nem pi`hme 

`'it `mmarturoc niqelloi `nte Sihyt. 

 our father Abba John; 

our father Abba Pishoi; our 

father Abba Paul of  

Tammoh; our Roman 

fathers Maximus and 

Dometius; our father Abba 

Moses; the Forty nine 

Martyrs of Shiheet; 

نا أنبا و، وأبوحنانا أنبا يووأب

نا أنبا بولا و، وأببيشوي

الروميان  اانأبو، والطموهي

نا ومكسيموس ودوماديوس، وأب

والتسعة والأربعين  ،أنبا موسى

 .شهيدا شيوخ شيهيت

 Nem `p,oroc tyrf `nte 

ni`ctaurovoroc@ nem ni`;myi nem 

nidikeoc@ nem nicabeu tyrou 

`mpar;enoc@ nem `paggeloc `nte 

paiehoou et`cmarwout@ nem `paggeloc 

`nte tai;ucia et`cmarwout. 

 the whole choir of the 

cross-bearers; the just; the 

righteous; all the wise 

virgins; the angel of this 

blessed day, and the angel 

of this blessed sacrifice. 

وكل مصاف لباس الصليب 

، وجميع لأبرار والصديقينا

وملاك هذا  العذاري الحكيمات،

وملاك هذه الذبيحة  اليوم المبارك

 المباركة.

 

Here, the patron saint of the church is mentioned,  

followed by the saint(s) of the day, then he says 
هنا يذكر اسم صاحب الكنيسة وقديسي اليوم، 

 ثم يقول:
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 Nem pi`cmou `n];e`otokoc e;ouab 

]àgi`a Maria `nsorp nem qa`e. 

 And the blessing of the 

holy Theotokos, Saint 

Mary, first and last. 

وبركة والدة الإله القديسة 

 الطاهرة مريم أولاً وآخراً.

 

On Sunday, he adds: :وأيضاً، إذا كان يوم الأحد فيقول 

 

 Nem pi`cmou `n]kuri`aky `nte 

pencwtyr ǹ`aga;oc. 

 And the blessing of the 

Lord’s Day of our good 

Savior. 

وبركة يوم الأحد الذي لمخلصنا 

 الصالح.

 

On the feasts of our Lord and the fasts, he says the 

appropriate conclusion for each feast or fast. And he 

continues: 

لسيدية والأصوام يقول ختام وفي الأعياد ا

البركة المناسب للعيد أو الصوم. ثم يكمل 

 قائلاً:

 

 Ere pouc̀mou e;ouab nem 

pouh̀mot nem toujom nem tou,aric 

nem tou`agapy nem touboỳ;i`a swpi 

neman tyrou sa `eneh@ àmyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

 إلىومعونتهم تكون معنا كلنا 

 الأبد. آمين.

 Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God.  المسيح الهنا.أيها 

Pilaoc@  

 Amyn ec`eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.

Epickopoc@ 

 Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

Bishop: 

 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 :الأسقف

سلامك قرر  اأعطنيا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

قوة والمجد والبركة لك اللأن 

 آمين. .بدوالعز إلى الأ

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:
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Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyou`i ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Epickopoc@ 

 Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc `ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke `y koinwni`a ke `y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ `i`y meta 

pantwn `umwn. 

Bishop: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior 

Jesus Christ; and the 

communion and gift of the 

Holy Spirit be with you all. 

 :الأسقف

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 Masenwten qen ouhiryny@ 

`t`hriny `mP[oic nemwten tyrou@ 

`amyn. 

Go in peace. The peace of 

the Lord be with you all. 

Amen. 

م الرب مع امضوا بسلام، سلا

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاومع روحك 
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Part 2: Consecration of the Baptismal Font 

 جرن المعموديةصلوات تكريس 
 

Then the patriarch or bishop prays:  ويقول أو الأسقف رئيس الكهنة يصليثم: 

 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia Triac 

`ele`ycon `ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl 

`erok.  

 O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا  إلهأيها الرب 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.

 

The people say 

 يقول الشعب

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

غفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن وأ

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.
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piwou sa `eneh. `amyn. 
and the glory forever. 

Amen. 

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

Epickopoc@ 

Slyl. 

Bishop: 

Pray. 
 :الأسقف

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Epickopoc@ 

 Iryny paci. 

Bishop: 

 Peace be with all. 
 :الأسقف

 .جميعكملالسلام 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Prayer of Thanksgiving 

 كرصلاة الش
 

Epickopoc@ 

 Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Bishop: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 :سقفالأ

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

 Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco èron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.
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 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

ا هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتن

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمرب  يا

Epickopoc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Bishop: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

 :الأسقف

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times. And to 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

ا ويقبل علينا ويسمعنا ويعينن

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

وأن  بالصلاح عنا في كل حين

حياة وقيام أبينا لنا وعلينا يحفظ 

المكرم البابا الأنبا... وشريكه في 
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`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou è`hryi `ejwn `epi`aga;on 

`ncyou niben. Ntef`areh `e`pwnq nem 

`ptaho `eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba (...) nem 

pefke`svyr `nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (`nepickopoc) abba 

(...)@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

preserve and confirm the 

life of our honored father, 

Papa Abba (…) and his 

partner in the liturgy, our 

father the metropolitan 

(bishop), Abba (…) and 

forgive us our sins. 

 المطران الخدمة الرسولية أبينا

ويغفر لنا ( ...)أنبا  (الأسقف)

 خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 ب:الشع

 .يا رب ارحم

 

Then he continues 

 ثم يكمل
 

Epickopoc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Bishop: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 :الأسقف

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

 حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

 

The priest bows his head toward the East and signs 

himself with the sign of the cross, saying: 
الشرق ويرشم ذاته  إلىيطامن الكاهن رأسه 

 بمثال الصليب قائلاً:
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 Alitou èbolharon  
 Take them away from 

us. 
 انزعها عنا.

 

 

Then he turns towards the west from his right and 

makes the sign of the cross over the people, saying the 

following: 

ثم يلتفت إلى الغرب عن يمينه ويرشم الشعب 

 قائلاً:

 

Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

Nem `ebolha taikolumby;ra ;ai. 

nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

And from all Your people. 

And from this basin. 

And from this, Your holy 

place. 

 وعن سائر شعبك.

 جرن.وعن هذا ال

 .وعن موضعك المقدس هذا

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

نا في تجربة، لكن نجنا ولا تدخل
 من الشرير.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 
 Now and at all times 

and unto the ages of all 
الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 آمين.
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`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 
ages. Amen. 

 

 Then the deacon presents the censer to him where 

he puts five spoonful of incense, while signing the 

cross in the first three times (if there are more fellow 

priests, then each puts one spoonful of incense with the 

second signing only). While censing, the people chant: 

ثم يقدم له الشماس المجمرة فيضع خمس أياد 

)الثلاثة مرات  بخور وهو يرشم درج البخور

. وإن كان معه شركاء فاليد الثانية فقط الأولي

 قولنما يبخر، ييبو .لهم جميعاً واحداً بعد الآخر(

 :الشعب

 

Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوس
 

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday) 

 (ثلاثاءإلي ال حد)الأ الآدام مالأياأرباع الناقوس في 
 

Amwini marenouwst@ `n}`triac 

e;ouab@ `ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 O come let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy 

Spirit. 

تعالوا فلنسجد للثالوث القدوس 

والابن والروح ب لآاالذي هو 

 القدس.

Anon qa nilaoc@ `ǹ,rictianoc@ 

vai gar pe Pennou]@ `n`aly;inoc. 

 We the Christian 

people, for He is our true 

God. 

نحن الشعوب المسيحيين لأن هذا 

 الحقيقي. إلهناهو 

Ouon ouhelpic `ntan@ qen 

;ye;ouab Maria@ `ere Vnou] nai nan@ 

hiten nec`precbi`a. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

لنا رجاء في القديسة مريم. الله 

 يرحمنا بشفاعاتها.

 

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday) 

 الواطس )الأربعاء إلى السبت( مأرباع الناقوس في الأيا

 

Tenouwst `mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac 

e;ouab @ `nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

والروح  والابننسجد للآب 

 المساويالقدس الثالوث القدوس 

 الجوهر. في

<ere ]ek`klycia@ `pyi `nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ `etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

ت الملائكة السلام للكنيسة بي

ولدت  التيالسلام للعذراء 

 مخلصنا.
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Continuation of Verses of Cymbals (in all days) 

  مكل الأياأرباع الناقوس في تكملة 
 

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;y`etacmici nan@ `mVnou] piLogoc. 

 Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who has 

born unto us, God the 

Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ `;mau 

`mvye;ouab. 

 Hail to you Mary, a 

holy hail, hail to you Mary, 

the Mother of the Holy. 

ً  ،السلام لك يا مريم  ،سلاماً مقدسا

 أم القدوس. ،لام لك يا مريمالس

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`ǹar,iaggeloc@ ,ere Gabriyl@ picwtp 

`mpifaisennoufi 

 Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

 المبشر. ،السلام لغبريال ،العظيم

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ `nèpouranion. 

 Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ `pceggenyc 

ǹEmmanouyl.  

 Hail to John, the great 

forefunner, hail to the 

priest, the kinsman of 

Emmanuel. 

السابق العظيم.  ،السلام ليوحنا

 نسيب عمانوئيل. ،السلام للكاهن

<ere na[oic `nio]@ `nàpoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ `nte Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ.  

الآباء الرسل.  لسادتي،السلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 المسيح.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pi`apoctoloc@ 

abba Markoc pi;e`wrimoc.  

 Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail 

to the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للرسول ،للانجيلى

 مرقس ناظر الإله. 

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pi`ar,idiakwn@ 

ouoh `t`cmarwout. 

 

 Hail to Stephen, the 

first martyr, hail to the 

blessed archdeacon. 

الشهيد  ،السلام لاستفانوس

 ،، السلام لرئيس الشمامسةالأول

 المبارك.



58 

 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic `pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الملك جؤرجيوس. سيدي ،الجهاد

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

abba Myna `nte niVaiat. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Abba Mena of Vayat. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد أبا مينا البياضى.

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc `nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit `nte 

Pi`,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا 

 حبيب المسيح.

 <ere na[oic `niot@ `mmainousyri@ 

abba Piswi nem abba Paule@ 

nimenra] `nte Pi`,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء محبي 

أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 أحباء المسيح.

Hiten ni`precbi`a@ `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic àri`hmot nan@ 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

 Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

القديسة  ،بشفاعات والدة الإله

بمغفرة  ،يا رب أنعم لنا ،مريم

 خطايانا. 

E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak`i (aktwnk) akcw] `mmon nai nan. 

 That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. 

، مع أبيك الصالح ،نسبحك لكي

لأنك أتيت  ،والروح القدس

 ( وخلصتنا أرحمنا.قمت)
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The Psalms 
 المزامير

 

Psalm 50 

 المزمور الخمسين
 

Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek`ecwlj `nta`anomi`a@ 

ek`eraqt `nhou`o èbol ha ta`anomi`a@ 

ouoh ek`etoubi `ebolha panobi. 

Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. 

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، . 1

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

اغسلني كثيرا من إثمي ومن 

 .رنيخطيتي طه

Je ta`anomia `anok ]cw`oun `mmoc@ 

ouoh panobi `mpa`m;o `ebol `ncyou 

niben. 

For I acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me. 

لأني أنا عارف بإثمي وخطيتي . 2

 أمامي في كل حين.

N;ok `mmauatk ai`ernobi `erok@ 

ouoh pipethw`ou ai`aif `mpek`m;o `ebol@ 

Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You, 

لك وحدك أخطأت، والشر . 3

 قدامك صنعت.

hopwc `ntekmai qen nekcaji@ ouoh 

`nte`[ro eknaihap. 

that You may be just in 

Your sayings, and 

overcome when You judge. 

ب لكي تتبرر في أقوالك. وتغل. 4

 متى حاكمت.

Hyppe gar qen hanànomi`a 

au`erboki `mmoi@ ouoh qen hannobi `a 

tamau [isswou `mmoi. 

For behold, I was 

brought forth in iniquity, 

and in sin my mother 

conceived me. 

لأني ها أنذا بالإثم حبل بي، . 5

 وبالخطايا ولدتني أمي.

Hyppe gar akmenre `;myi@ 

ny`ethyp nem ny`ete `nce`ouwnh `ebol 

an `nte tekcovia aktamoi `erwou. 

For behold, You have 

loved the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unrevealed things of 

Your wisdom. 

لأنك هكذا قد أحببت الحق، إذ . 6

أوضحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها.

Ek`enoujq `ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ ei`etoubo ek`eraqt 

ei`eoubas `ehote ou,iwn. 

 

Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. 

تنضح على بزوفاك فأطهر، . 7

 تغسلني فأبيض أكثر من الثلج.
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Ek`è;ricwtem `eou;elyl nem 

ou`ounof@ eu`e;elyl `nje nakac 

et;ebiyout. 

Make me hear joy and 

gladness that the bones You 

have broken may rejoice. 

ً  تسمعني سروراً . 8 ، وفرحا

 فتبتهج عظامي المنسحقة.

Matac;o `mpekho cabol `nnanobi@ 

ouoh na`anomi`a tyrou ek`ecoljou. 

Hide Your face from 

my sins, and blot out all my 

iniquities. 

اصرف وجهك عن خطاياي، . 9

 وامح كل آثامي.

Ouhyt efouab `ek`econtf `nqyt 

Vnou]@ ou`pneuma efcoutwn `aritf 

`mberi qen ny`etcaqoun `mmoi. 

Create in me a clean 

heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 

10 . ً ً  قلبا ، في يا الله أخلق نقيا

 ً ً  وروحا جدده في  مستقيما

 أحشائي. 

Mperberbwrt `ebol ha pekho@ 

ouoh Pek`pneuma e;ouab `mperolf 

`ebol haroi. 

Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. 

لا تطرحني من قدام وجهك . 11

 وروحك القدوس لا تنزعه منى.

Moi nyi `m`p;elyl `nte pekoujai@ 

ouoh `n`hryi qen ou`pneuma 

`nhygemwnikon matajroi. 

Restore to me the joy of 

Your salvation, and uphold 

me by Your generous Spirit. 

امنحني بهجة خلاصك، . 12

 وبروح رئاسي عضدني.

Ei`e`tcabe ni`anomoc hi nekmwit@ 

ouoh ni`acebyc eùekotou harok. 

Then I will teach 

transgressors Your ways, 

and sinners shall be 

converted to You. 

فأعلم الأثمة طرقك . 13

 والمنافقون إليك يرجعون.

Nahmet `ebol qen han`cnof 

Vnou]@ Vnou] `nte tacwtyrià@ 

ef̀e;elyl `nje palac qen 

tekdike`ocuny. 

Deliver me from blood, 

O God, the God of my 

salvation, and my tongue 

shall rejoice in Your 

righteousness.  

نجني من الدماء يا الله إله . 14

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

P[oic ek`eàouwn `nna`cvotou ouoh 

`ere rwi jw `mpek`cmou. 

O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth 

shall declare Your praise. 

يا رب افتح شفتي، فيخبر . 15

 فمي بتسبيحك.

Je `ene akouws souswousi@ 

naina] on pe@ han`[lil `njofjef 

`mpek]ma] `e`hryi `ejwou. 

For if You desire 

sacrifice, I would have 

given it; You do not delight 

in burnt offering. 

لكنت لأنك لو آثرت الذبيحة . 16

الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

 بالمحرقات.
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Pisouswousi `nte Vnou] 

ou`pneuma eftennyout pe@ ouhyt 

eftennyout ouoh ef`e;ebiyout vai 

`nne Vnou] sosf. 

The sacrifices of God 

are a broken spirit. A 

broken and a contrite heart, 

God shall not despise.  

لله روح منسحق. فالذبيحة . 17

القلب المنكسر والمتواضع لا 

 يرذله الله.

Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt `nte Ieroucalym 

maroukotou. 

Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. 

أنعم يا رب بمسرتك على . 18

 لتبن أسوار أورشليم.صهيون، و

Tote ek`e]ma] `ejen 

hansouswousi `mme;myi@ oùanavora 

nem han`[lil. 

Then You shall be 

pleased with the sacrifices 

of righteousness, offering 

and burnt sacrifices. 

19 . ً  حينئذ تسر بذبائح البر قربانا

 .ومحرقات

Tote eu`eìni `nhanmaci `e`pswi `ejen 

pekma`nerswousi. Allyloui`a. 

Then they shall offer 

calves on Your altar. 

Alleluia. 

حينئذ يقربون على مذابحك . 20

 هلليلويا.  العجول.

 

Psalm (120) 121 

 (المائة والعشرون) والعشرون والحادي المزمور المائة
 

Aifai `nnabal èjen nitwou@ je 

acnyou nyi `ebol ;wn ǹje tabo`p;aià. 

I will lift up my eyes to 

the hills; from whence 

comes my help. 

رفعت عيني إلى الجبال، من حيث 

 يأتي عوني.

Taboỳ;ià `anok ou `ebol hiten 

P[oic te@ vy etaf;ami`o `nt̀ve nem 

p̀kahi. 

My help comes from the 

Lord, Who made heaven 

and earth. 

معونتي من عند الرب الذي صنع 

 السماء والأرض.

Mper] ǹtek[aloj eukim oude 

m̀peǹ;refhunim `nje vy ètareh `erok. 

He will not allow your 

foot to be moved; He who 

keeps you will not slumber. 

لا يسلم رجلك للزلل، فما ينعس 

 حافظك.

Hyppe `nnefhunim oude 

ǹnefenkoc ǹje vy etrwic e`nIcraỳl. 

Behold, He who keeps 

Israel shall neither slumber 

nor sleep. 

هوذا لا ينعس ولا ينام حارس 

 إسرائيل.

P[oic `ef̀èareh èrok@ P[oic 

èfèer̀ckepy `ejen tekjij nouinam. 

The Lord is your 

keeper; the Lord is your 

shade at your right hand. 

الرب يحفظك. الرب يظلل على 

 .يدك اليمنى
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Mpièhoou ǹnefrokhk ǹje v̀ry 

oude piioh qen piejwrh. 

The sun shall not strike 

you by day, nor the moon 

by night. 

فلا تحرقك الشمس بالنهار ولا 

 القمر بالليل.

P[oic efè̀areh èrok èbol ha 

pethwou niben@ ef̀èareh `etek'u,y 

ǹje P[oic. 

The Lord shall preserve 

you from all evil; He shall 

preserve your soul. 

الرب يحفظك من كل سوء. الرب 

 يحفظ نفسك.

 P[oic ̀ef̀eareh ènekmwit 

èqoun nem pekmwit èbol icjen ]nou 

nem sa `eneh. Allylouià. 

The Lord shall preserve 

your going out and your 

coming in from this time 

forth, and even 

forevermore. Alleluia. 

الرب يحفظ دخولك وخروجك، من 

 .هلليلويا .الآن والي الأبد

 

Psalm (122) 123 

 (والعشرون والثاني المائة) والعشرون والثالث المائةالمزمور 
 

Aifai `nnabal `èpwsi harok vy 

etsop qen `tve. 

Unto You I lift up my 

eyes, O You who dwell in 

the heavens. 

إليك رفعت عينيّ يا ساكن 

 السماء.

Hyppe m̀v̀ry] ǹhanbal `mbwk qen 

nenjij ǹte nou[iceu@ nem m̀v̀ry] 

ǹhanbal m̀bwki qen nenjij `nte 

tec[oic. 

 Behold, as the eyes 

of servants look to the hand 

of their masters, as the eyes 

of a maid to the hand of her 

mistress. 

فها هما مثل عيون العبيد إلى 

ومثل عيني الأمة أيدي مواليهم، 

 إلى يدي سيدتها.

Pairy] nenbal oube P[oic 

Pennou] satefsenhyt qaron. 

So our eyes look to the 

Lord our God, until He has 

mercy on us. 

كذلك أعيننا نحو الرب إلهنا حتى 

 يتراءف علينا.

Nai nan P[oic nai nan@ je qen 

ouasai anmoh `nsws. 

 Have mercy on us, 

O Lord, have mercy on us! 

For we are exceedingly 

filled with contempt. 

ارحمنا يا رب ارحمنا، فإننا كثيرا 

 ما امتلأنا هوانا.

Ouoh qen ouhouò acmoh `nje 

ten'u,y@ `psws myif ̀nny 

etereu;ynin ouoh `pswsf 

`nni[acihyt. Allylouià. 

 Our soul is 

exceedingly filled with the 

scorn of those who are at 

ease, with the contempt of 

the proud. Alleluia. 

وكثيرا ما امتلأت نفوسنا العار 

ان اردده على المخصبين والهو

 هلليلويا. .على المتعظمين
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Psalm (130) 131 

 (المائة والثلاثون) والثلاثون والحادي المائةالمزمور 
 

P[oic `mpef[ici ǹje pahyt oude 

m̀pou[acou `nje nabal@ oude m̀pimosi 

qen hannis] oude han`svyri 

èhoteroi 

Lord, my heart is not 

haughty, nor my eyes lofty, 

neither do I concern myself 

with great matters, nor with 

things too profound for me. 

يا رب لم يرتفع قلبي، ولم تستعلِ 

عيناي، ولم أسلك في العظائم ولا 

 في العجائب التي هي أعلى مني.

Icje de `moi;ebioi@ alla ac[ici 

ǹje tacmy `mv̀ry] m̀Vnou] 

etautouiof `nte rw] efnyou èjen 

tefmau@ `mv̀ry] `nou]sebiẁ èjen 

ta'u,y. 

Surely, I have calmed 

and quieted my soul, like a 

weaned child with his 

mother; like a weaned child 

is my soul within me. 

فان كنت لم أتضع لكن رفعت 

صوتي مثل الفطيم من اللبن على 

 سي.أمه، كذلك المجازاة على نف

Mare `piIcrayl erhelpic èP[oic 

icjen ]nou nem sa `eneh. 

Allylouià. 

O Israel, hope in the 

Lord from this time forth 

and forever. Alleluia. 

فليتكل إسرائيل على الرب من 

 هلليلويا. .الآن والى الأبد

 

Psalm (131) 132 

 (ور المائة والحادي والثلاثونالمزم) المائة والثاني والثلاثونالمزمور 
 

Ariv̀meùi P[oic `nDauid nem 

tefmetremraus tyrc. 

Lord, remember David 

and all his afflictions; 
 .اذكر يا رب داود وكل دعته

Mv̀ry] `etafwrk m̀P[oic aftwbh 

m̀Vnou] nIakwb. 

how he swore to the 

Lord, and vowed to the 

Mighty One of Jacob: 

كيف أقسم للرب ونذر لإله 

 يعقوب.

Je an ei`esenyi èqoun è̀vmanswpi 

ǹte payi@ an eièsenyi `èhryi èjen 

p̀[olj ǹte pavwrs. 

“Surely I will not go 

into the chamber of my 

house, or go up to the 

comfort of my bed. 

إني لا أدخل إلى مسكن بيتي، ولا 

 لى سرير فراشي.أصعد ع

An eiè̀s] `nouenkot `nnabal@ nem 

ouc̀rom ǹnabouhi@ nem oum̀ton 

ǹna`cmau. 

I will not give sleep to 

my eyes or slumber to my 

eyelids, 

ولا أعطى لعيني نوما، ولا 

لأجفاني نعاسا، ولا راحة 

،  لصدغيَّ
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Sa ]jimi `nouma m̀P[oic nem 

oumanswpi `mVnou] nIakwb. 

until I find a place for 

the Lord, a dwelling place 

for the Mighty One of 

Jacob”. 

إلى أن أجد موضعا للرب ومسكنا 

 لإله يعقوبَ.

Hyppe anco;mec qen Evra;a@ 

anjemc qen pima `nte piiahs̀syn. 

Behold, we heard of it 

in Ephrathah; we found it in 

the fields of the woods. 

ها قد سمعنا به في افراته 

 ووجدناه في موضع الغابة.

Eǹese èqoun ènefmanswpi@ 

ǹtenouwst `mpima `eta nef[alauj 

òhi `eratou `nqytf. 

Let us go into His 

tabernacle. Let us worship 

at His footstool. 

فلندخل إلى مساكنه ونسجد في 

 ه.قرت قدماموضع الذي فيه استال

 

Twnk P[oic èpekm̀ton ǹ;ok nem 

]kubwtoc `nte pima e;ouab ǹtak. 

Arise, O Lord, to Your 

resting place, You and the 

ark of Your strength. 

قم يا رب إلى راحتك أنت وتابوت 

 موضع قدسك.

Nekouyb eùe]hiẁtou ǹoume;myi 

ny e;ouab `ntak eue;elyl. 

Let Your priests be 

clothed with righteousness, 

and let Your saints shout for 

joy. 

كهنتك يلبسون البر وأبرارك 

 يبتهجون.

 E;be Dauid pekbwk m̀pervwnh 

m̀pekho cabol mpek,rictoc. 

For Your servant 

David’s sake, do not turn 

away the face of Your 

Anointed. 

عبدك لا ترد وجهك من أجل داود 

 عن مسيحك.

Afwrk ǹje P[oic `nDauid qen 

oume;myi ouoh `nnefjolf èbol@ je 

èbol qen p̀outah `nte tekneji ]na,w 

hijen pek`;ronoc. 

The Lord has sworn in 

truth to David; He will not 

turn from it: “I will set upon 

your throne the fruit of your 

body. 

حلف الرب لداود حقا ولا يخلف: 

لأجعلَنَّ من ثمرة بطنك على 

 كرسيك.

Eswp àresan neksyri ̀areh 

ètadìa;yky nem nametme;reu ny 

ànok `e]nat̀cabwou `erwou@ nousyri 

sa èneh euhemci hijen pek;ronoc. 

If your sons will keep 

My covenant and My 

testimony which I shall 

teach them, their sons also 

shall sit upon your throne 

forevermore”. 

إن حفظ بنوك عهدي وشهاداتي 

التي أعلمهم إياها، فبنوهم أيضا 

 يجلسون إلى الأبد على كرسيك.

Je a P[oic cwtp `nCiwn@ afcwtp 

m̀moc eumanswpi naf. 

 

For the Lord has chosen 

Zion; He has desired it for 

His dwelling place: 

لأن الرب اختار صهيون ورضيها 

 مسكننا له.
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Vai pe pama ǹemton sa èneh `nte 

pièneh@ ainaswpi m̀paima je aiouasf. 

“This is My resting 

place forever. Here I will 

dwell, for I have desired it. 

هذا هو موضع راحتي إلى أبد 

 ههنا أسكن لأني أردته.الأبد، 

Tec;yra qen ouc̀mou ]nac̀mou 

èroc: nechyki eiè̀tciwou `mp̀wik. 

I will abundantly bless 

her provision. I will satisfy 

her poor with bread. 

لصيدها أبارك بركة، لمساكينها 

 أشبع خبزا.

Necouyb ei`e]hiwtou ǹououjai@ ny 

e;ouab ntac qen ou;elyl eue;elyl. 

I will also clothe her 

priests with salvation, and 

her saints shall shout aloud 

for joy. 

لكهنتها ألبس الخلاص وأبرارها 

 يبتهجون ابتهاجا.

Mpima ètèmmau eìetounoc outap 

ǹDauid aicob] ǹouqybc `mpa,̀rictoc. 

There, I will make the 

horn of David grow; I will 

prepare a lamp for My 

Anointed. 

هناك أقيم قرنا لداود. هيأتُ 

 سراجا لمسيحي.

Nefjaji euè]hiẁtou ǹousv̀it@ 

ef̀eviri de `èqryi `ejwf `nje vy e;ouab 

ǹtyi. Allylouià. 

His enemies I will 

clothe with shame, but upon 

Himself His crown shall 

flourish”. Alleluia. 

لأعدائه ألبس الخزي وعليه يزهر 

 .هلليلويا .قدسي

 

Psalm (132) 133 

 (والثلاثون والثاني المائة) والثلاثون والثالث المائةالمزمور 
 

Hyppe oupe;nanef ie oupetholj 

èbyl `ehancnyou eusop hi ouma. 

Behold, how good and 

how pleasant it is for 

brethren to dwell together 

in unity! 

هوذا ما أحسن وما أحلي أن 

 يسكن الاخوة معا.

Mv̀ry] `noucojen ef,y hijen 

ouàve vy e;nyou èq̀ryi èjen oumort@ 

]mort ǹte Aarwn vy e;nyou èq̀ryi 

èjen `tcwni `nte tefhebcw. 

It is like the precious oil 

upon the head, running 

down on the beard, the 

beard of Aaron, running 

down on the edge of his 

garments. 

كالطيب الكائن على الرأس الذي 

ينزل على اللحية، لحية هارون 

 النازلة على جيب قميصه.

 Mv̀ry] `nouiw] ǹte àermwn 

;y e;nyou `èqryi `ejen pitwou ǹte 

Ciwn@ je afhonhen m̀mau ǹje P[oic 

m̀pi`cmou nem piwnq sa `eneh. 

Allylouià. 

It is like the dew of 

Hermon, descending upon 

the mountains of Zion; for 

there the Lord commanded 

the blessing -- Life 

forevermore. Alleluia. 

ومثل ندى حرمون المنحدر على 

جبل صهيون. لأن هناك أمر الرب 

 .لحياة إلى الأبدبالبركة وا

 هلليلويا.
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Psalm (133) 134 
 (والثلاثون والثالث المائة) والثلاثون بعاروال المائةالمزمور 

 

Hyppe de c̀mou èP[oic nièbiaik 

ǹte P[oic@ ny etòhi èratou qen pyi 

m̀P[oic qen niaulyou `nte pyi 

m̀Pennou]. 

Behold, bless the Lord, 

all you servants of the Lord, 

who by night stand in the 

house of the Lord. 

ها باركوا الربَّ يا عبيدَ الرب، 

القائمين في بيت الرب في ديار 

 إلهنا.

 `Ǹhryi qen ni`ejwrh fai `nnetenjij 

è̀pwsi ny e;ouab `cmou `eP[oic. 

Lift up your hands in 

the sanctuary, and bless the 

Lord. 

في الليالي ارفعوا أيديكم إلى 

 القدس وباركوا الرب.

P[oic efec̀mou `erok `ebol qen 

Ciwn vy etaf;amio ǹ̀tve nem p̀kahi. 

Allylouià. 

The Lord who made 

heaven and earth bless you 

from Zion. Alleluia. 

يبارككم الرب من صهيون الذي 

 هلليلويا. .خلق السماء والأرض

 

The Prophecies 

 النبوات
 

Exodus 15: 22 - 16:1 

 1: 16 - 22: 15 الخروج
 

Ebolqen pijom `nte `nEddoxoc 

`nte Mw`ucyc pi`provytyc (==ie@ =k=b - =i^@ =a) 

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the Prophet, may his holy 

blessings be with us all. 

Amen. 

النبي  موسىل وجالخرمن سفر 

 .تكون مع جميعنا المقدسة بركته

 .أمين

Mw`ucyc de af[i `nnensyri 

m̀Picrayl `ebol qen v̀iom `nnis] afìni 

`mmwou `èpisafe ̀nCour@ aumosi de 

ǹsomt `nèhoou hip̀safe `mpoujem 

mwou. 

So, Moses brought Israel 

from the Red Sea; then they 

went out into the Wilderness 

of Shur. And they went 

three days in the wilderness 

and found no water. 

وسى بنى إسرائيل من وأخذ م

)سوف( وأتى بهم  البحر الأعظم

إلى برية شور. فساروا ثلاثة أيام 

فى البرية ولم يجدوا ماء 

 ا.وليشرب

Ecw aùi de `e`qryi `eMerra 

`mpousjemjom `ece mwou èbol qen 

Merra@ je nafoi `nsasi pe@ e;be vai 

Now when they came to 

Marah, they could not drink 

the waters of Marah, for 

they were bitter. Therefore, 

the name of it was called 

“Marah.” 

يقدروا أن فلم  لوا فى مرانفنز

يشربوا ماء من مران. لأنه كان 

مراً، ولذلك دعى إسم ذلك المكان 

 .مرا
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aumou] èv̀ran m̀pima ète m̀mau je 

pisasi pe. 

Af̀,remrem ǹje pilaoc `ejen 

Mw`ucyc efjw m̀moc je ou 

petennacof. 

And the people 

complained against Moses, 

saying: What shall we 

drink? 

 :فتذمر الشعب على موسى قائلين

 ماذا نشرب؟

Mw`ucyc de afws oube P[oic ouoh 

P[oic tamof èouse afhiou`i `mmof 

è̀qryi `epimwou ouoh afhloj ǹje 

pimwou@ qen pima ète `mmau@ afcemni 

nemaf `nhanme;myi nem `nhanhap@ 

ouoh qen pima ète m̀mau aferpirazin 

`mmof efjw `mmoc naf. 

So, he cried out to the 

Lord, and the Lord showed 

him a tree. When he cast it 

into the waters, the waters 

were made sweet. There He 

made a statute and an 

ordinance for them. And 

there He tested them. 

راه أفصرخ موسى الى الرب ف

الرب عوداً فالقاه فى الماء فصار 

واً، وفى ذلك الموضع لالماء ح

قرر الله له الفرائض والاحكام. 

 .وفى ذلك المكان جربه

Je èswp qen oucwtem 

ǹtekcwtem `e`p`qrwou `mP[oic 

peknou]@ ek`iri `nnye;ranaf m̀pefm̀;o 

`ebol@ `ntekcwtem `nca nefentoly 

ouoh `ntekàreh ̀enef ouahcani tyrou@ 

swni niben `etaienou èjen nirem 

ǹ<ymi ǹnaenou `èhryi èjwk@ ànok gar 

pe P[oic peknou] vyettal[ok. 

And said: If you 

diligently heed the voice of 

the Lord your God and do 

what is right in His sight, 

give ear to His 

commandments and keep all 

His statutes, I will put none 

of the diseases on you, 

which I have brought on the 

Egyptians. For I am the 

Lord who heals you. 

نت أطعت صوت أوقال له إن 

الرب إلهك وعملت ما يرضيه 

أمامه، وأصغيت إلى وصاياه، 

وحفظت كل أوامره. فكل مرض 

لا أجلبه  ،أتيت به على المصريين

 .شافيكنا الرب إنى أعليك. ف

Aùi de `e`qryi èElim nau,y de qen 

pima `ete `mmau@ ǹje myt `cnau m̀moumi 

m̀mwou nem `sbe ǹ,af m̀beni@ au ouoh 

de m̀mau qaten nimwou. 

Then they came to Elim, 

where there were twelve 

wells of water and seventy 

palm trees; so they camped 

there by the waters. 

وجاءوا إلى إيليم وكان هناك إثنتا 

 ة عين ماء وسبعون نخلة،رعش

 فنزلوا هناك عند الماء.

Autwounou de èbol qen Elim@ 

acì ǹje ]cunagwgy tyrc ǹte 

ǹnensyri ̀mPicrayl `e`hryi `èpsafe 

And they journeyed 

from Elim, and all the 

congregation of the children 

of Israel came to the 

Wilderness of Sin, which is 

ثم ارتحلوا من إيليم، وأتى كل 

جماعة بنى إسرائيل إلى برية 

 .سيناءالتى بين إيليم و ،سين
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ǹCina@ vai ète `n`;my] `nElim nem  

`;my] `nCina. 

between Elim and Sinai. 

Ou`wou ǹ]t̀riac e;ouab pennou] 

sa `eneh. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever and 

ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 آمين.. الأبد

 

Exodus 30: 17 - 30 

 30 - 17: 30 الخروج
 

Ebolqen pijom `nte `nEddoxoc 

`nte Mw`ucyc pi`provytyc (==l@ =i=z - =l) 

Also, a reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the Prophet, may his holy 

blessings be with us all. 

Amen. 

 موسىل الخروجمن سفر وأيضاً 

ع تكون م المقدسة النبي بركته

 .أمين .جميعنا

Ouoh `aP[oic caji nem Mw`ucyc 

afjw m̀moc. 

Then the Lord spoke to 

Moses, saying: 
 :وكلم الرب موسى قائلاً 

Je ma;amiò ǹouloutyr `nhomt@ 

nem oubacic `nhomt `eiwi `nqytf ek,w 

`mmof oute ]c̀kuny `nte ]metme;re 

nem oute pimanerswousi@ ouoh 

`ntou,w `noumwou `nqytf. 

You shall also make a 

laver of bronze, with its 

base also of bronze, for 

washing. You shall put it 

between the tabernacle of 

meeting and the altar. And 

you shall put water in it. 

حضة من نحاس مرصنع إ

غتسال، وقاعدتها من نحاس للإ

ن قبة الشهادة وبين واجعلها بي

 المذبح، وصب فيها ماء.

Ouoh Aarwn nem nefsyri ia 

ǹnoujij èbol ǹqytf nem 

`nou[alauj. 

For Aaron and his sons 

shall wash their hands and 

their feet in water from it. 

ليغسل هارون وبنوه أيديهم 

 قدامهم منها.وأ

Eunase `eqoun `e]c̀kuny `nte 

]metme;re je `nnoumou@ ausan qwnt 

èqoun `epima ǹerswousi `esemsi 

m̀P[oic@ ouoh ètale `nhan[̀lil 

m̀P[oic 

When they go into the 

tabernacle of meeting, or 

when they come near the 

altar to minister, to burn an 

offering made by fire to the 

Lord, they shall wash with 

water, lest they die. 

عند دخولهم الى قبة الشهادة 

يغتسلون بالماء لئلا يموتوا عند 

خدمة، لاقترابهم الى المذبح ل

 ليقدموا محرقات للرب.

 Eùeiwi totou nem ratou qen 

oumwou hina ǹtou `stemmou ef̀eswpi 

So, they shall wash their 

hands and their feet, lest 

they die. And it shall be a 

يغسلون أيديهم وأرجلهم لئلا 

يموتوا، ويكون لهم فريضة أبدية 

 جياله بعده.ولأ
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nwou ǹounomoc `ǹeneh naf@ nem 

nefgeneà menencwf. 

statute forever to them--to 

him and his descendants 

throughout their 

generations. 

Ouoh `aP[oic caji nem Mw`ucyc 

efjw m̀moc naf. 

Moreover, the Lord 

spoke to Moses, saying: 
 :وكلم الرب موسى قائلاً 

Je n;ok de [i nak ǹhancojen 

eucwtp pih̀ryri `nte pi,eni etcwtp 

nem pisal `fnaer t̀iou se `nca;eri 

`ǹhrysi@ ouoh oukunamwmon etcwtp 

`fnaer se tebi `nca;eri `n`hrysi `nte 

t̀vasi de `mvai@ oucybi `ncojen 

`ǹctakty eunaer setebi `nca;eri. 

Also take for yourself 

quality spices--five hundred 

shekels of liquid myrrh, half 

as much sweet-smelling 

cinnamon; two hundred and 

fifty shekels, two hundred 

and fifty shekels of sweet-

smelling cane, 

فخر الاطياب زهراً أوأنت تأخذ لك 

دسماً مختاراً ومراً قاطراً 

ودار  .)شاقل( مثقالاً خمسمائة 

صبني )قرفة( عطرة نصف ذلك 

وقصب  مئتين وخمسين مثقالاً.

الذريرة )الميعة( مئتين وخمسين 

 .مثقالاً 

Ouoh oucir f̀naer `tiou se `nca;eri 

efouab@ ouoh ouse `nneh `njwit. 

five-hundred shekels of 

cassia, according to the 

shekel of the sanctuary, and 

a hin of olive oil. 

وسليخة خمسمائة مثقال بمثقال 

 القدس. ومن زيت الزيتون هيناً.

Ekè;amiof `nouneh `n;whc 

oucojen efvoci efouab@ ouoh ouiom 

`nrefvac cojen@ ef̀eswpi `nouneh 

ǹ;whc efouab. 

And you shall make 

from these a holy anointing 

oil, an ointment 

compounded according to 

the art of the perfumer. It 

shall be a holy anointing 

oil. 

 ه دهناً مقدساً للمسحةعوتصن

مطبوخاً مطيباً بالطيب يكون دهناً 

 مقدساً للمسحة.

Ekè;whc èbol `nqytf `n]̀ckuny 

ǹte ]metme;re@ ouoh ]kubwtoc ǹte 

]metme;re. 

With it, you shall anoint 

the tabernacle of meeting 

and the ark of the 

Testimony; 

تمسح منه قبة الشهادة وتابوت 

 الشهادة.

Nem ]`trapeza nem nec`ckeuoc 

tyrou nem ]lu,nìa nem necc̀keuoc 

tyrou@ ouoh pima `nerswousi `nte 

pic̀;oinoufi. 

 

the table and all its 

utensils, the lampstand and 

its utensils, and the altar of 

incense; 

ا. والمنارة والمائدة وكل آنيته

 .ا. ومذبح البخوروآنيته



70 

 

Nem pima `nerswousi `nte ni[̀lil 

nem necc̀keuoc tyrou nem piloutyr 

nem nefvacic. 

the altar of burnt 

offering with all its utensils, 

and the laver and its base. 

 ومذبح المحرقات وكل آنيته.

 والمرحضة وقاعدتها.

Ouoh `nceswpi euouab `nte 

nye;ouab@ ouon niben afsanqwnt 

`erwou `ntef toubo. 

You shall consecrate 

them, that they may be most 

holy; whatever touches 

them must be holy. 

كل  .وتقدسها فتكون قدس أقداس

 من مسها يطهر.

 Ouoh Aarwn nem nefsyri ek 

è;ahcou@ ouoh ek `etoubwou ouoh 

`ntousemsi `mmoi. 

And you shall anoint 

Aaron and his sons, and 

consecrate them, that they 

may minister to Me as 

priests. 

قدساً. وتمسح هرون وبنيه م

 وبنيه تقدسهم ليكونوا لى كهنة.

Ou`wou ǹ]t̀riac e;ouab pennou] 

sa `eneh. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 آمين.. الأبد

 

Isaiah 1: 16 - 26 

 26 – 16: 1 أشعياء
 

Ebolqen Yca`yac pip̀rovytyc (==a@ 

=i^ - =k^) 

A reading from the 

Book of Isaiah the Prophet, 

may his holy blessings be 

with us all. Amen. 

 المقدسة النبي بركته أشعياءمن 

 .أمين .تكون مع جميعنا

Je kem ;ynou matoube ;ynou 

`aliou`i `nniponyrià `ebol qen netenhyt 

alotten qen piponyrià ma`cbw 

`eerpe;nanef. 

Wash yourselves, make 

yourselves clean; put away 

the evil of your doings from 

before My eyes. Cease to 

do evil. 

انزعوا  اغتسلوا. تطهروا.

الشرور من قلوبكم. كفوا عن فعل 

 الشر.

Sini `nca `vnohem `nnyet[you 

`njonc mahab `eniorvanoc@ ma;̀mai 

è],yra@ `nte ten`i `ntetenhwtp 

`eneten`eryou pejaf `nje P[oic. 

Learn to do good; seek 

justice, rebuke the 

oppressor; defend the 

fatherless, plead for the 

widow. 

تعلموا فعل الخير. اطلبوا الحق. 

أنصفوا المظلوم. إقضوا لليتيم. 

حاموا عن الأرملة. وليصطلح 

 قال الرب. ،مع بعض بعضكم

Ouoh `eswp `nte netennobi swpi 

`m`vry] `nnifoi nikon ]na`;rou oubas 

“Come now, and let us 

reason together,” says the 

Lord, “Though your sins are 

like scarlet, they shall be as 

ن إ .يقول الرب ،هلم نتحاجج

تبيض  ،كانت خطاياكم كالقرمز

 ،ن كانت حمراء كالدوديإ .كالثلج

 .تصير كالصوف
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m̀̀vry] `nou,iwn@ `eswp de euoi 

m̀̀vry] `nou kokkinoc ]na`;rououbas 

m̀̀vry] `noucort. 

white as snow; though they 

are red like crimson; they 

shall be as wool. 

Ouoh `eswp `aretenouws 

ǹtetencwtem `ncwi ni`aga;on `nte 

`pkahi teten naoùomou.  

If you are willing and 

obedient, you shall eat the 

good of the land. 

كلون وإن شئتم وسمعتم، تأ

 رض.يرات الأخ

Ouoh `eswp `ntetens̀temcwtem 

`ncwi t̀cyfi naouem ;ynou@ rwf gar 

m̀P[oic cabawt vy`etafcaji `nnai. 

But if you refuse and 

rebel, you shall be devoured 

by the sword;” for the 

mouth of the Lord has 

spoken. 

لون ؤكَ تُ  ،وإن أبيتم وتمردتم

ن فم رب الصباؤوت لأ ،بالسيف

 تكلم بهذا.

As`nry] `a `;baki `mVnou] Ciwn 

erporneuin@ ;yeymeh `nhap@ 

`ereoudikeocuny enkot `n`qryi `nqytc@ 

]nou de aferrefqwteb. 

How the faithful city 

has become a harlot! It was 

full of justice; righteousness 

lodged in it, but now 

murderers. 

كيف صارت مدينة الله صهيون 

زانية. الممتلئة حكمة. والعدل 

 ثابت فيها. الآن صار أهلها قتلة.

Ne pohat ou`adokimon pe@ 

netenkaplwc ce;eq mwou nem yrp. 

Your silver has become 

dross, your wine mixed 

with water. 

 وخمرك زغلاً  فضتك صارت

 .بماء مغشوشة

Nouar,wn oi `natcwtem@ 

`noikononoc `eniref[iouì eumei `ndwron 

euvyt `nca `cvorton@ `nce ]hap an 

èpiorvanoc ouoh `nce]hap an `e 

ou,yra. 

Your princes are 

rebellious, and companions 

of thieves; everyone loves 

bribes, and follows after 

rewards. They do not 

defend the fatherless, nor 

does the cause of the widow 

come before them. 

رؤساؤها متمردون يشاركون 

اللصوص، يحبون العطايا 

ويطلبون الرشوة. لا يقضون 

الأرملة لا تصل  لليتيم ودعوى

 إليهم.

E;be vai nai ne ny`ete P[oic jw 

`mmwou@ je ouoi `nnenjwri `m`pIcrayl@ 

pajwnt nakim an `ejen nyet]oubyi@ 

ouoh ]naenouhap `ejen najaji@ 

Ouoh]na`ini `ntajij `e`hryi `ejw. 

 

Therefore, The Lord 

says, The Lord of hosts, the 

Mighty One of Israel, “Ah, 

I will rid Myself of My 

adversaries, and take 

vengeance on My enemies. 

من أجل هؤلاء قال الرب: الويل 

لأقوياء إسرائيل. لم يزل غضبى 

على الذين يقاوموننى وانتقم من 

 أعدائى.
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Ntavoci `mmo `eoutoubo@ ouoh 

]natako de `nnyetoi `natcwtem@ ouoh 

]na`wli ǹni`anomi`a tyrou `nqy]@ nem 

ni[acihyt tyrou.  

I will turn My hand 

against you, and thoroughly 

purge away your dross, and 

take away all your alloy. 

وأرد يدي عليك، واسكك بطهارة. 

وأهلك غير السامعين، وانزع 

 منك كل آثامك وجميع المتعظمين.

Natcemni ne `nouref]hap m̀̀vry] 

`nsorp@ ouoh ouref[ico[ni `mv̀ry] 

`mpihou`a]@ menenca nai cenamou] `ero 

je `;baki `n]me;myi. 

I will restore your 

judges as at the first, and 

your counselors as at the 

beginning. Afterward you 

shall be called the city of 

righteousness, the faithful 

city.” 

واقيم لك حاكماً مثل الأول كما فى 

ى مدينة دعَ ومن بعد هذا تُ  .البداية

 العدل.

Ou`wou ǹ]t̀riac e;ouab pennou] 

sa `eneh. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 آمين.. الأبد

 

Isaiah 35: 1 - 10 

 10 – 1: 35 أشعياء
 

Ebolqen Yca`yac pip̀rovytyc (==l=e@ 

=a - =i) 

Also, a reading from the 

Book of Isaiah the Prophet, 

may his holy blessings be 

with us all. Amen. 

 النبي بركته أشعياءمن وأيضاً 

 .أمين .تكون مع جميعنا المقدسة

Ounof `mmok pisafe et`obi@ mare 

nimesso] ;elyl@ ǹce]ou`w `m`vry] 

`nou`,rinon. 

The wilderness and the 

wasteland shall be glad for 

them, and the desert shall 

rejoice and blossom as the 

rose. 

افرح ايها القفر العطشان. 

 .السوسنولتبتهج البقاع وتزهر ك

Ouoh nisafeu `nte piIordanyc 

ouoh na]ou`w `nce;elyl@ je au] naf 

m̀p̀wou `mpiLibanon nem `ptai`o `nte pi 

Karmyloc@ ouoh palaoc nanau 

`e`p`wou `mP[oic nem `p[ici `mVnou]. 

The wilderness of the 

Jordan shall blossom 

abundantly and rejoice, for 

it was giving the glory of 

Lebanon and the excellence 

of Carmel and Sharon. My 

people shall see the glory of 

the Lord and the excellency 

of God. 

وبرارى الأردن تزهر وتتهلل، 

عطيت مجد لبنان وكرامة لأنها أً 

الكرمل. وشعبى يرى مجد الرب 

 وعلو الله.

Jemjom `wnijij et,y nem 

ni[alauj e;byl `ebol. 

Strengthen the weak 

hands, and make firm the 

feeble knees. 

تقوى أيتها الأيدى المرتخية 

 .والأرجل المنحلة
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Twbh `wnihyt etsom qen pouhyt 

jemjom `mpererho]@ ic hyppe 

Pennou] natob `nouhap@ ouoh on 

ef̀etob nwou ǹ;of vye;nyou 

ef̀etoujo. 

Say to those who are 

fearful-hearted: Be strong, 

do not fear! Behold, your 

God will come with 

vengeance, with the 

recompense of God; He will 

come and save you. 

اطلبى أيتها القلوب الضعيفة. 

لهنا وا ولا تخافوا. هوذا إقوت

صنعه لهم أيضاً. يرسم الحكم وي

 .هو يأتى ويخلصكم

Tote nibal `nte nibelleu 

naouwn@ ouoh nimasj `nte nikour 

eùecwtem. 

Then the eyes of the 

blind shall be opened, and 

the ears of the deaf shall be 

unstopped. 

حينئذ تتفتح عيون العمى وآذان 

 الصم تسمع.

Ouoh ni[aleu eùe[ifojc `m`vry] 

ǹni`eioul@ ouoh nilac `nte nijajlac 

nacwouten je oumwou nacwk hi 

`psafe@ ouoh auì qen oukahi ef̀obi. 

Then the lame shall leap 

like a deer, and the tongue 

of the dumb sing. For 

waters shall burst forth in 

the wilderness, and streams 

in the desert. 

يل، وتترنم رج كالأحينئذ يقفز الأع

لانه قد انفجرت الألسن المنعقدة، 

ت فى الأرض فى البرية مياه وأت

 .العطشى

Ouoh pima `ete `mmon mwou `nqytf 

na erheloc@ ouoh oukahi ef̀obi 

f̀naswpi `mmau `nje ouounof 

`nnihala] ouoh hancercw ǹ̀obi ouoh 

hankas nem hanhuloc naswpi 

`mmau. 

The parched ground 

shall become a pool, and 

the thirsty land springs of 

water; in the habitation of 

jackals, where each lay, 

there shall be grass with 

reeds and rushes. 

الذي ليس فيه ماء  والموضع

 ً والأرض العطشى  ،يصير واديا

سقى ميكون هناك فرح للطيور و

 ً ً  للعطاش وقصبا يكون  وعشبا

 .هناك

Cenamou] `eroc je `vmwit 

ettoubyout `nne`aka;artoc `i `ebol qen 

pima `ete `mmau oude `nne mwit 

`ǹaka;artoc swpi `mmau nyetjor de 

`ebol cenaswpi hijwc ouoh 

`nnou`plany. 

A highway shall be 

there, and a road, and it 

shall be called the Highway 

of Holiness. The unclean 

shall not pass over it, but it 

shall be for others. Whoever 

walks the road, although a 

fool, shall not go astray. 

لا  .وتدعى الطريق المقدسة

المكان ولا  خرج دنس من هذاي

الأقوياء  طريق دنسة تكون هناك.

 .يكونون عليها ولا يضلون

Ouoh `nne `hli swpi `mmau `nje 

oumou`i@ oude ni;yrion `mponyron `alyi 

`ejwc@ ouoh `nnoujemou `mmau@ alla 

No lion shall be there, 

nor shall any ravenous beast 

go up on it; it shall not be 

found there. But the 

redeemed shall walk there. 

ووحوش  ،ولا يكون هناك أسد

مفترسة لا تصعد إليها، ولا توجد 

 .هناك، بل يسلكون فيها مطمئنين
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cenamosi `nqytc `eaucotou. 

Ouoh eu`e;wou] eu`ekw] e;be 

P[oic ouoh `nce`i `eCiwn qen ouounof 

ouoh `erepouounof `ejen nouàvyouì sa 

`eneh@ ou`cmou gar efèswpi `ejwou 

ouoh `pouounof nem `p;elyl 

eùetahwou@ je acsenac `nje ]lupy 

nem pìmkah `nhyt nem pifiàhom. 

And the ransomed of 

the Lord shall return, and 

come to Zion with singing, 

with everlasting joy on their 

heads. They shall obtain joy 

and gladness, and sorrow 

and sighing shall flee away. 

ويجتمعون ويرجعون من أجل 

الرب، ويأتون إلى صهيون بترنم 

وفرح أبدى على رؤوسهم، 

والبركة تحل عليهم والفرح 

لأنه قد  ،والابتهاج يدركانهم

 .لم القلب والتنهدأارتفع الحزن و

Ou`wou ǹ]t̀riac e;ouab pennou] 

sa `eneh. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 آمين.. الأبد

 

Isaiah 43: 16 - 44: 6 

 6: 44 – 16: 43أشعياء 
 

Ebolqen Yca`yac pip̀rovytyc (==m=g@ 

=i^ - =m=d@ ^) 

Also, a reading from the 

Book of Isaiah the Prophet, 

may his holy blessings be 

with us all. Amen. 

 النبي بركته أشعياءمن وأيضاً 

 .أمين .تكون مع جميعنا المقدسة

Vai pe `mv̀ry] ètefjw `mmoc `nje 

P[oic Vnou] vyet] `noumwit qen 

v̀iom nem oumam̀osi qen oumwou 

efjor. 

Thus says the Lord, who 

makes a way in the sea and 

a path through the mighty 

waters, 

ل الرب الجاعل في البحر هكذا يقو

 ً ً  وفي المياه طريقا  .القوية مسلكا

Vyètafìni `ebol `nharma nem 

han`h;wr nem oumys ènjor@ alla 

euenkot ouoh `nnoutwounou au[eno 

m̀̀vry] `noucol `eaf`wsem. 

who brings forth the 

chariot and horse, the army 

and the power. They shall 

lie down together, they shall 

not rise; they are 

extinguished, they are 

quenched like a wick. 

وجموعاً  مراكباً وخيولاً  المخرج

كثيرة، لكنهم رقدوا ولم يقوموا، 

 .وانطفأوا مثل الفتيلة إذا انطفات

Mperer`vmeu`i `nnisorp ouoh 

niar,eoc `mpermokmek `erwou. 

 

Do not remember the 

former things, nor consider 

the things of old. 

تحسبوا  لا تذكروا مبادئنا ولا

 .ملوا فيهاأوائلنا والقديمات لا تتأ
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Hyppe Anok ]na;ami`o `nhanberi 

nye;naviri `ebol ]nou ouoh 

èreteǹe`emi `erwou@ ouoh ei`e;amio 

`noumwit hi `psafe@ nem haniarwou 

qen oukahi `na;mwou. 

Behold, I will do a new 

thing, now it shall spring 

forth; shall you not know it? 

I will even make a road in 

the wilderness and rivers in 

the desert. 

الآن  .هانذا صانع أمراً جديداً 

يظهر لى ولا تعرفونه أنتم، اجعل 

وفى القفر فى البرية طريقاً، 

 .هاراً، فى أماكن ليس فيها ماءأن

Ouoh eu`e`cmou `eroi `nje ni;yrion 

`nte `tkoi@ nicurynoc nem niseri `nte 

pictrou;oc@ je ai] `noumwou hi 

`psafe@ nem haniarwou qen oukahi 

ef̀obi@ etcw `mpagenoc etcotp. 

The beast of the field 

will honor Me. The jackals 

and the ostriches, because I 

give waters in the 

wilderness and rivers in the 

desert, to give drink to My 

people, My chosen. 

وحوش الحقل تباركني، بنات 

آوي وبنات النعام، لأني جعلت فى 

وأنهاراً فى موضع البرية ماءً، 

لأسقى جنس  ماء،ليس فيه 

 .شعبى المختار

Palaoc vyetai`jvof e;refviri 

`ena`eretin. 

This people I have 

formed for Myself; they 

shall declare My praise. 

، هذا الشعب الذي اقتنيته لنفسى

 .يحدث بفضائلى

Etai;ahmek an ]nou Iakwb oude 

`mpi`;rekqici Picrayl. 

But, you have not called 

upon Me, O Jacob; and you 

have been weary of Me, O 

Israel. 

حتى  ،نت لم تدعني يا يعقوبأو

 .سرائيلإجلي يا أتتعب من 

Ni`ecwou `nte pek[̀lil ny`etakènou 

nyi an oude `mpek]ẁou nyi qen 

neksouswousi oude `mpiaik `mbwk 

qen neksouswousi oude `mpi]qici 

nak qen oulibanoc. 

You have not brought 

Me the sheep for your burnt 

offerings, nor have you 

honored Me with your 

sacrifices. I have not caused 

you to serve with grain 

offerings, nor wearied you 

with incense. 

لم تحضر لي شاة محرقتك 

لم  .تكرمني وبذبائحك لم

استخدمك بتقدمة ولا اتعبتك 

 .بلبان

Oude `mpeksep ou`c;oinoufi nyi 

qahat oude `pwt `nte neksouswousi 

`mpier`epi;umin `erof@ alla qen 

neknobi nem nek`adiki`a ak`ohi `eratk 

oubyi. 

You have bought Me no 

sweet cane with money, nor 

have you satisfied Me with 

the fat of your sacrifices; 

but you have burdened Me 

with your sins, you have 

wearied Me with your 

iniquities. 

 ً بشحم و لم تشتر لي بفضة قصبا

لكن  ،ذبائحك لم تروني

اتعبتني استخدمتني بخطاياك و

 .ثامكآب

Anok pe Anok pe vyetcwlj 

`nneknobi nem nek`adiki`a ouoh 

I, even I, am He who 

blots out your 

transgressions for My own 

sake; and I will not 

 لأجل نفسيأنا هو الماحى ذنوبك 

 وخطاياك لا أذكرها.
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`nnaerpoumeuì. 
remember your sins. 

~N;ok de àri`vmeùi ouoh ene[̀ihap@ 

`aje nek`anomi`a `n;ok `nsorp hina 

`ntek`;maiò. 

Put Me in 

remembrance; let us 

contend together; state your 

case, that you may be 

acquitted. 

 ً ث لكي دِ حَ  ،ذكرني فنتحاكم معا

 .تتبرر

Netenio] `nsorp nem nouar,wn 

auer`anomin `eroi. 

Your first father sinned, 

and your mediators have 

transgressed against Me. 

الذين قبلكم، ورؤسائكم آباؤكم 

 .أثموا إلىَّ 

Ouoh netenar,wn aucwf 

`nnye;ouab `ntyi@ ouoh ai] `nIakwb 

`etakof nem Picrayl eu`svit. 

Therefore, I will 

profane the princes of the 

sanctuary; I will give Jacob 

to the curse, and Israel to 

reproaches. 

أعطيت  وسادتكم نجسوا مقادسى.

 يعقوب للفساد وإسرائيل للفناء.

}nou de cwtem ẁpabwk Iakwb 

ouoh `m`pIcrayl vyètaimenritf. 

Yet hear now, O Jacob 

My servant, and Israel 

whom I have chosen. 

والآن اسمع يا يعقوب عبدي 

 وإسرائيل الذي أحببته.

Pairy] `ere P[oic Vnou] jw 

`mmoc@ vyètaf;amiok afer`plazin 

`mmok qen `;neji je aierboỳ;in `erok@ 

`mpererho] `wpabwk Iakwb ouoh 

`m`pIcrayl vy`etaicotpf. 

Thus says the Lord who 

made you and formed you 

from the womb, who will 

help you: Fear not, O Jacob 

My servant; and you, Israel, 

whom I have chosen. 

هكذا يقول الرب الإله الذي صنعك 

وجبلك من البطن، لأني أعنتك. لا 

تخف يا عبدي يعقوب وإسرائيل 

 .اخترتهالذي 

Anok ]na] `noumwou qen oùibi 

`nny`e;namosi qen ouma `mmon mwou 

`nqytf@ ]nakim `mpa`pneuma `ejen 

pek`cperma@ ouoh na`cmou èjen 

neksyri. 

For I will pour water on 

him who is thirsty, and 

floods on the dry ground; I 

will pour My Spirit on your 

descendants, and My 

blessing on your offspring. 

اش لأني أسكب ماء على العط

السالكين فى موضع ليس فيه 

حى على زرعك ووأحرك رماء. 

 وبركاتى على بنيك.

Cena]ou`w `m`vry] `nou`hryri qen 

;̀my] `noumwou@ nem `m`vry] `nnibw 

`n;wri `ejen oumwou efqa]. 

They will spring up 

among the grass like 

willows by the 

watercourses. 

وينبتون مثل الزهر فى وسط 

الماء. ومثل الصفصاف على 

 مجاري المياه.

Vai najoc je Anok va Vnou]@  

ouoh ke ouai naws `ebol `ejen `vran 

One will say, ‘I am the 

Lord’s;’ another will call 

himself by the name of 

هذا يقول أنا لله. وآخر يصرخ 

باسم يعقوب، وآخر يكتب أنا لله 

 ئيل.اوآخر يصرخ باسم إسر
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`nIakwb@ ke ouai na`cqai je `anok va 

Vnou]@ ke ouai afws `ebol `ejen 

v̀ran `m`pIcrayl. 

Jacob; another will write 

with his hand, ‘The Lord’s,’ 

and name himself by the 

name of Israel. 

Pairy] `ere P[oic Vnou] jw 

`mmoc@ `pouro m̀`pIcrayl vyètaf 

nahemef Vnou] cabaw; sa `eneh@ 

Anok pe pihouit ouoh Anok pe@ 

`mmon kenou] èbyl `eroi. 

Thus says the Lord, the 

King of Israel, and his 

Redeemer, the Lord of 

hosts: I am the First and I 

am the Last; besides Me 

there is no God. 

له ملك لرب الإهكذا يقول ا

وفاديه رب الجنود، إلى  إسرائيل،

أنا هو الأول وليس إله  الأبد.

 سواى.

Ou`wou ǹ]t̀riac e;ouab pennou] 

sa `eneh. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 آمين.. الأبد

 

Zechariah 8: 7 - 19 

 19 – 7: 8زكريا 
 

Ebolqen Za,ariac pi`provytyc 

(==y@ =z - =i=;) 

A reading from the 

Book of Zechariah the 

Prophet, may his holy 

blessings be with us all. 

Amen. 

 المقدسة بركتهالنبي زكريا من 

 .أمين .تكون مع جميعنا

Nai ne ny`etefjw `mmwou `nje 

P[oic pipantokratwr@ je ic hyppe 

`anok ]natoujo `mpalaoc@ `ebol qen 

`t,wra `nnimaǹsai nem `ebol qen pima 

`nhwtp. 

Thus says the Lord of 

hosts: Behold, I will save 

My people from the land of 

the east and from the land 

of the west. 

: هذا ما يقوله الرب ضابط الكل

رض ألص شعبى من أنذا أخأنى ه

 المغارب. أرض المشارق ومن

Ntaolo `eqoun `ntouswpi qen 

;̀my] `nIeroucalym `ntouswpi nyi 

eulaoc ouoh `ntauswpi nwou `nnou] 

qen oume;myi nem ouhap. 

I will bring them back, 

and they shall dwell in the 

midst of Jerusalem. They 

shall be My people and I 

will be their God, in truth 

and righteousness. 

وآتى بهم فيسكونون فى وسط 

أورشليم ويكونون لى شعباً وأنا 

 أكون لهم إلهاً بالعدل والحكم.

Nai ne ny`etefjw `mmwou `nje 

P[oic pipantokratwr@ je mare 

Thus says the Lord of 

hosts: ‘Let your hands be 

strong. You who have been 

 :هذا ما يقوله الرب ضابط الكل

فلتتشدد أيديكم أيها السامعون فى 

هذه الأيام هذا الكلام من أفواه 



78 

 

netenjij jemjom nyetcwtem qen 

nai `ehoou `ncaji `ebol qen rwou 

`nnip̀rovytyc@ je icjen pi`ehoou 

ètaucemni `nnicen] `nte `pyi `mP[oic 

pipantokratwr. 

hearing in these days these 

words by the mouth of the 

prophets, who spoke in the 

day the foundation was laid 

for the house of the Lord of 

hosts, that the temple might 

be built. 

ع أساس الأنبياء. لأن من يوم وضُ 

 بيت الله ضابط الكل.

Icjen pièhoou ètaukotf `mpiervei 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ `vbe,e 

`nnirwmi ef̀eswpi nwou an èouci@ ouoh 

`vbe,e `nnitebnwouì ef̀eswpi an@ ouoh 

vye;nyou `ebol nem vye;nyou `eqoun 

`mmon hiryny swpi nwou qen 

tou`;lu'ic@ ouoh ]naouwrp `nnirwmi 

tyrou piouai piouai `eqoun `epef`svyr. 

For before these days 

there were no wages for 

man nor any hire for beast; 

there was no peace from the 

enemy for whoever went 

out or came in; for I set all 

men, everyone, against his 

neighbor. 

ومنذ يوم بنُى الهيكل فى تلك 

الناس لم تكن  الأيام، أجرة

تشبعهم وأجرة البهائم لا تكون 

ولا سلام لمن خرج أو دخل من 

قبل الضيق. وأرسل الناس كل 

 واحد فواحد إلى صاحبه.

Ouoh ]nou kata ni`ehoou an 

ǹsorp `anok ]na`iri `m`pcwjp 

m̀palaoc@ peje P[oic 

pipantokratwr@ ouoh ]na] 

`nouhiryni. 

But, now I will not treat 

the remnant of this people 

as in the former days,’ says 

the Lord of hosts. I will 

give peace. 

والآن ليس كمثل الأيام الأولى أنا 

أصنع ببقية شعبى، قال الرب 

 أنى معطى سلاماً. ،ضابط الكل

]bw `n`aloli na] `mpeckarpoc@ 

ouoh `pkahi na] `mpefgenyma@ `tve 

na] `nte ciw]@ ouoh ]na] 

`ǹklyronomi`a `m`pcwjp `mpalaoc ouoh 

cenaswpi qen pai`cmot. 

For the seed shall be 

prosperous, the vine shall 

give its fruit, the ground 

shall give her increase, and 

the heavens shall give their 

dew-- I will cause the 

remnant of this people to 

possess all these. 

فتعطى الكرمة ثمرتها. والأرض 

تعطى غلتها، والسموات تعطى 

نداها وأنا أعطى ميراثاً لبقية 

 شعبى، ويكونون فى هذا المثال.

Ouoh kata `vry] `ereten `eswpi 

qen oucahou`i qen nie;noc p̀yi `nIouda 

nem p̀yi `m`pIcrayl@ pairy] ]nanohem 

;ynou@ ǹtetenswpi qen ouc̀mou@ 

And it shall come to 

pass that just as you were a 

curse among the nations, O 

house of Judah and house of 

Israel, so I will save you, 

and you shall be a blessing. 

Do not fear, let your hands 

انكم كنتم لعنة بين  ويكون كما

الأمم يا بيت يهوذا ويا بيت 

إسرائيل، كذلك أخلصكم فتكونون 

 بركة. فلا تخافوا، لتتشدد ايديكم

 المنحلة.
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m̀pererho] marojemjom `nje 

netenjij etbyl `ebol. 

be strong. 

Je nai ne nyètefjw `mmwou `nje 

P[oic pipantokratwr@ je pic̀mot 

`etaico[ni e;riemk ;ynou qen `pjin `;re 

netenio] jwnt nyi@ peje P[oic 

pipantokratwr. 

For thus says the Lord 

of hosts: ‘Just as I 

determined to punish you 

when your fathers provoked 

Me to wrath,’ says the Lord 

of hosts, ‘and I would not 

relent. 

 لأنه هكذا يقول الرب ضابط الكل:

كما أنى فكرت فى أن أبيدكم حين 

 ،نودأغضبنى آباؤكم، قال رب الج

 ولم أندم.

Ouoh `mpierh;yi m̀pairy] 

`eai;osou ouoh aico[ni `n`hryi qen nai 

`ehoou `eiri `noupe;nanef `mp̀yi `nIouda 

nem Ieroucalym@ tajre netenhyt. 

So, again, in these days 

I am determined to do good 

to Jerusalem and to the 

house of Judah. Do not fear. 

Strengthen your hearts.’ 

يام زمت وفكرت فى هذه الأعهكذا 

أن اصنع خيراً إلى أورشليم وبيت 

 يهوذا. لا تخافوا. قووا قلوبكم.

Nai ne nicaji `ereten na aitou `ere 

piouai piouai caji `n]me;myi@ 

`ereten]hap qen ouhap `nhirynikon 

ouoh `mme;myi qen nipuly@ `mpen;̀re 

piouai piouai `mmwten meuì `eoukaki`a 

qen pefhyt `epef`svyr@ ouoh ou`anas 

m̀me;nouj `mpermenritf@ je nai 

tyrou aimectwou peje P[oic. 

These are the things you 

shall do: Speak each man 

the truth to his neighbor; 

give judgment in your gates 

for truth, justice, and peace; 

let none of you think evil in 

your heart against your 

neighbor; and do not love a 

false oath. For all these are 

things that I hate,’ says the 

Lord. 

مور التى تفعلونها: هذه هى الأ

كلم كل إنسان قريبه بالحق. ليُ 

إقضوا بالحق قضاء السلام فى 

ابوابكم. ولا يفكر أحد بالسوء 

على قريبه فى قلبه. ولا تحبوا 

يمين الزور لأن هذه كلها 

 يقول الرب. ،أبغضها

Picaji de `mP[oic pipantokratwr 

afswpi saroi efjw `mmoc nyi. 

Then the word of the 

Lord of hosts came to me, 

saying: 

 :وكان إلى كلام رب الجنود قائلاً 

Je nai ne nyètefjw `mmwou `nje 

P[oic pipantokratwr@ je ]nycti`a pe 

`ftou ouoh ]nycti`a pe `tiou ouoh 

]nycti`a sasf  ouoh ]nycti`a pe myt 

`mpi`abot e;rouswpi m̀`pyi Iouda 

eurasi nem ouounof ouoh hansai 

Thus says the Lord of 

hosts: The fast of the fourth 

month, the fast of the fifth, 

the fast of the seventh, and 

the fast of the tenth, shall be 

joy and gladness and 

cheerful feasts for the house 

of Judah. Therefore, love 

truth and peace. 

هكذا قال الرب ضابط الكل أن 

صوم الرابع وصوم الخامس 

وصوم السابع وصوم العاشر من 

الشهر يكون لبيت يهوذا ابتهاجاً 

وفرحاً واعياداً حسنة وتفرحون، 

 .والسلامة والعدل تحبون
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ènaneu `nteten`eounof@ ouoh ]hiryny 

nem ]me;myi èreten`emenritou. 

Ou`wou ǹ]t̀riac e;ouab pennou] 

sa `eneh. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 آمين.الأبد. 

 

Zechariah 14: 8 - 11 

 11 – 8: 14زكريا 
 

Ebolqen Za,ariac pi`provytyc 

(==i=d@ =y - =i=a) 

Also, a reading from the 

Book of Zechariah the 

Prophet, may his holy 

blessings be with us all. 

Amen. 

 ً  بركتهالنبي زكريا من  وأيضا

 .أمين .تكون مع جميعنا المقدسة

Ouoh qen pi`ehoou `ete `mmau ef`e`i 

`ebol qen Ieroucalym `nje oumwou 

efonq tefvasi ;a `viom `nsorp ouoh 

tefkevasi ;a `viom `nqa`e ouoh qen 

pswm nem ]v̀rw pairy] 

`etefnaswpi. 

And in that day it shall 

be that living waters shall 

flow from Jerusalem, half 

of them toward the eastern 

sea and half of them toward 

the western sea; in both 

summer and winter it shall 

occur. 

وفى ذلك اليوم يخرج من 

نصفه للبحر  أورشليم ماء محيي

الأول الشرقى ونصفه الآخر 

ربى. فى الصيف خير الغللبحر الأ

 وفى الخريف هكذا تكون.

Ouoh P[oic na erouro `ejen p̀kahi 

tyrf@ qen pi`ehoou ète `mmau@ P[oic 

naswpi `eouai pe@ ouoh pefran ouai 

pe. 

And the Lord shall be 

King over all the earth. In 

that day it shall be—The 

Lord is one, and His name 

one. 

ون الرب ملكاً على كل الأرض ويك

يكون الرب واحداّ  فى ذلك اليوم.

 سمه واحداً.وا

Efkw] `epikahi tyrf nem 

nisafeu@ icjen Ge`abel sa `e`hryi 

èHremmon@ qen v̀ryc `nIeroucalym@ 

Rama made cenajwrj hijen 

pecmanouwnh@ icjen ]puly `nte 

Beniàmin sa `eh̀ryi è]puly `nhouì] 

sa ]puly `ngwni`a@ nem pipurgoc `nte 

All the land shall be 

turned into a plain from 

Geba to Rimmon south of 

Jerusalem. Jerusalem shall 

be raised up and inhabited 

in her place from 

Benjamin’s Gate to the 

place of the First Gate and 

the Corner Gate, and from 

the Tower of Hananeel to 

the king’s winepresses. 

ويحيط بكل الأرض والبرارى من 

جابال الى حارمون فى ميمن 

وراما ترتفع  ،جنوب أورشليم

ن باب وتعمر فى مكانها، م

ول الى بنيامين إلى مكان الباب الأ

باب الزاوية، ومن برج حننئيل 

 الى معاصر الملك.
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Anamayl sa `eq̀ryi `e]`hrwt `nte 

p̀ouro. 

Ouoh cenaswpi `nqytc `nje `vlaoc 

`mVnou] `ncèstemswpi `n`ana;yma 

icjen ]nou@ ouoh Ieroucalym 

ec`eswpi qen oucemni. 

The people shall dwell 

in it; and no longer shall 

there be utter destruction, 

but Jerusalem shall be 

safely inhabited. 

فيسكن فيها شعب الله ولا تكون 

محرمة من الآن وتكون أورشليم 

 فى طمأنينة.

Ou`wou ǹ]t̀riac e;ouab pennou] 

sa `eneh. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 آمين.الأبد. 

 

Hymn “We worship You, O Christ” 

 المسيح أيهانسجد لك لحن 
 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je ak`i (aktwnk) akcw] `mmon 

nai nan.  

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  (قمتأتيت )

 

The priest prays the inaudible prayer of incense for the Pauline Epistle 

 سراً  أوشية بخور البولسيصلي الكاهن 
 

Pi`precbuteroc@ 

Vnou] pinis] pisa`eneh@ 

piatar,y ouoh piatjwk@ pinis] qen 

pefco[ni ouoh pijwri qen nef`hbyou`i@ 

vyetqen mai niben ouoh etsop nem 

ouon niben. 

Priest: 

O God the great, the 

eternal, without beginning 

and without end, great in 

His counsel and mighty in 

His works, who is in all 

places, dwells with 

everyone. 

 

 الكاهن:

يا الله العظيم الأبدي الذي بلا 

نهاية العظيم في مشورته والقوى 

ي هو في كل مكان في أفعاله الذ

 .وكائن مع كل أحد

Swpi neman hwn pennyb qen 

taiounou ;ai@ ouoh `ohi `eratk qen 

tenmy] tyrou. 

Be with us also, O our 

Master, in this hour and 

stand in the midst of us all. 

كن معنا نحن أيضاً يا سيدنا في 

هذه الساعة وقف في وسطنا 

 .كلنا
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Matoubo `nnenhyt@ ouoh 

`ari`agiazin `nnen'u,y@ `arika;arizin 

`mmon `bolha nobi niben@ `etanaitou 

qen penouws@ nem penouws an@ ouoh 

myic nan `eer`procverin `mpek`m;o 

`nhansouswousi `nlogikon@ nem 

han;ucia `n`cmou. 

 

Purify our hearts and 

sanctify our souls. Cleanse 

us from all sins which we 

have done willingly and 

unwillingly and grant to us 

to offer before you rational 

sacrifices and sacrifices of 

blessing. 

ونقنا  أنفسناطهر قلوبنا وقدس 

من كل الخطايا التي صنعناها 

بإرادتنا وبغير إرادتنا وإمنحنا ان 

نقدم أمامك ذبائح ناطقة وصعائد 

 .بركة

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e `uper tyc ;uciac 

`ymwn `procverontwn. 

Deacon: 

 Pray for our sacsrifice 

and for those who have 

brought it. 

 لشماسا

صلوا من أجل ذبيحتنا والذين 

 .قدموها

Pi`precbuteroc@ 

Nem ou`c;oinoufi `m`pneumatikon@ 

efnyou caqoun `mpikatapetacma@ qen 

pima e;ouab `nte nye;ouab `ntak. 

Ouoh ten]ho èrok pennyb... 

Priest: 

And a spiritual incense 

entering within the veil in 

the holy place of your 

holies. 

And we ask you, O our 

Master, remember O Lord 

the peace of your one only 

holy catholic... 

 الكاهن:

وبخوراً روحياً يدخل إلى الحجاب 

 .في موضع قدس أقداسك

 

نسألك يا سيدنا أذكر يا رب سلام 

كنيستك الواحدة الوحيدة 

 ...المقدسة

 

As mentioned in the offering of incense in the 

Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer 

above and the Three Small Litanies for the peace of the 

Church, the Pope, and the Assemblies. Then the priest 

censes the gospel, the pope, the metropolitan or bishop, if 

any of them is present, and afterwards the priests and the 

people. 

)السلامة  ثم يكمل الأواشي الثلاثة الصغار

كما تقدم في رفع  والآباء والاجتماعات(

ب البابا أو ويبخر للانجيل وللأالبخور 

المطران أو الأسقف إن كان أحد منهم 

 ، وللكهنة والشعب جميعه.حاضراً 

 

The Pauline Epistle 
 البولس

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ piàpoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.
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be upon us. Amen. 

Evecoc =d@ =a - =z Ephesians 4: 1 - 7 7 - 1: 4 أفسس 

 }]ho oun `erwten `anok petconh 

qen P[oic `emosi kata `pem`psa `nte 

pi;whem vyètau;ahem ;ynou `erof. 

I, therefore, the prisoner 

of the Lord, beseech you to 

walk worthy of the calling 

with which you were called, 

بِّ،أنَاَ الأسَِيرَ فيِ  إلِيَْكُمْ،فأَطَْلبُُ   الرَّ

أنَْ تسَْلكُُوا كَمَا يحَِق  لِلدَّعْوَةِ الَّتيِ 

 بِهَا.دُعِيتمُْ 

 Qen ;ebi`o `nhyt niben nem 

oumetremraus nem oumetrefẁou 

`nhyt@ `ereteneràne,ec;e 

`nneteǹeryou qen ouàgapy. 

with all lowliness and 

gentleness, with 

longsuffering, bearing with 

one another in love, 

وَبِطُولِ  وَوَدَاعَةٍ، توََاضُعٍ،بكُِلِّ 

مُحْتمَِلِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضاً فيِ  أنَاَةٍ،

 الْمَحَبَّةِ.

 Ereteniyc `e`areh `e]metouai `nte 

pi`pneuma nem pimour etjyk `ebol `nte 

]hiryny. 

endeavoring to keep the 

unity of the Spirit in the 

bond of peace. 

مُجْتهَِدِينَ أنَْ تحَْفظَُوا وَحْدَانيَِّةَ 

وحِ بِرِباَطِ   السَّلامَِ.الر 

 Oucwma `nouwt nem ou`pneuma 

ǹouwt kata `vry] on `etau;ahem 

;ynou qqen ouhelpic `nouwt `nte 

peten;whem. 

There is one body and 

one Spirit, just as you were 

called in one hope of your 

calling. 

كَمَا  وَاحِدٌ،وَرُوحٌ  وَاحِدٌ،جَسَدٌ 

دُعِيتمُْ أيَْضاً فيِ رَجَاءِ دَعْوَتكُِمُ 

 الْوَاحِدِ.

 Oup[oic `nouwt@ ounah] `nouwt@ 

ouwmc `nouwt. 

One Lord, one faith, one 

baptism. 
مَعْمُودِيَّةٌ  وَاحِدٌ،إِيمَانٌ  وَاحِدٌ،رَبٌّ 

 وَاحِدَةٌ.

 Ouai pe Vnou] Viwt `nte ouon 

niben@ vyet,y hijen ouon niben@ ouoh 

`ebol hiten ouon niben@ ouoh `n`qryi 

qen ouon niben. 

One God and Father of 

all, who is above all, and 

through all, and in you all. 

، الَّذِي عَلىَ  إِلهٌَ وَآبٌ وَاحِدٌ لِلْكُلِّ

كُمْ.الْكُلِّ وَبِالْكُلِّ وَفيِ   كُلِّ

 Piouai de piouai `mmon au] naf 

`nou`hmot kata `psi `n]dwreà `nte 

Pef̀,rictoc. 

But to each one of us 

grace was given according 

to the measure of Christ’s 

gift. 

وَلكَِنْ لِكُلِّ وَاحِدٍ مِنَّا أعُْطِيتَِ النعِّْمَةُ 

 الْمَسِيحِ.حَسَبَ قِياَسِ هِبةَِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.



84 

 

 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy 

Mighty, holy Immortal, 

who was born of the 

Virgin, have mercy on us.  

 ،قدوس القوى ،قدوس الله

 ،قدوس الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،الذي ولد من العذراء

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy 

Mighty, holy Immortal, 

who was crucified for us, 

have mercy on us. 

 ،قدوس القوى ،دوس اللهق

 ،قدوس الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،الذي صلب عنا

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ànactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ `elèycon `ymac. 

Holy God, holy 

Mighty, holy Immortal, 

who rose from the dead 

and ascended into the 

heavens, have mercy on us.  

 ،قدوس القوى ،قدوس الله

 ،قدوس الحي الذي لا يموت

الذي قام من الأموات وصعد إلى 

 ارحمنا. ،السموات

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

`Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of  

the ages. Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي  ،القدس

 دهر الدهور. آمين.

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،ايها الثالوث القدوس

 

 

The Gospel 
 الإنجيل

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 .جميعكملالسلام 
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Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

رارا كثيرين اشتهوا إن أنبياءً وأب

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

المقدسة بطلبات  بأناجيلك

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم
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Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeuì de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou]. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. 

 الكاهن:

كل الذين  ،اذكر أيضاً يا سيدنا

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 لهنا.إليك أيها الرب إ

 Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

الذين سبقوا فرقدوا يا رب 

 نيحهم، المرضى اشفهم.

 Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 

القدس المحيي  الصالح والروح
 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 .هلليلويا

Pidiakwn@ 

 Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

 Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic `nte nijom@ Kuri`e 

Priest: 

 Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of hosts. Bless, O 

Lord, the reading of the 

 الكاهن:

باسم رب القوات. يا  الآتيمبارك 

بارك الفصل من الإنجيل  رب

 متىالقديس  بحسبالمقدس 
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`eulogycon ek tou kata Mat;eon  

agiou euaggelion to ànagnwcma. 

Holy, Gospel according to 

St. Matthew the evangelist.  
 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

A Psalm of David, the prophet and king may his 

blessings be with us all.  Amen. 
من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبى. 

 بركاته...على جميعنا.

 

The Psalm 
 مزمورال

 

"almoc tw Dauid =k=y@ =g> =d 
Psalm 28: 3,4 ( 28مزمور )4، 3: 29 

 P`qrwou `mP[oic hijen nimwou@ 

Vnou] `nte `pwou aferqarabai@ P[oic 

hijen hanmwou euos@ `p`qrwou `mP[oic 

qen ounis] `mmetcai`e. Allyloui`a. 

The voice of the Lord is 

upon the waters. The God 

of glory thunders. The Lord 

is upon many waters. The 

voice of the Lord is 

powerful; the voice of the 

Lord is full of majesty. 

Alleluia. 

 إلهب على المياه. رصوت ال

 هالمجد ارعد. الرب على الميا

صوت الرب بقوة. صوت  .الكثيرة

 .هلليلويا .الرب بجلال عظيم

 

After praying the Psalm, the deacon says the 

following: 
 يقال اللحن الآتي بعد قراءة المزمور: ثم

 

Hymn “Marou[acf = Let Them Exalt Him” 

 لحن "مارو تشاسف = فليرفعوه في كنيسة شعبه"
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh marou`cmou `erof hi 

`tka;edra `nte ni`precbuteroc@ je 

af,w `noumetiwt `m`vry] `nhan`ecwou@ 

eù̀enau `nje ny`etcoutwn ouoh 

eùeounof@ 

 

 

 Let them exalt Him in 

the church of His people, 

and praise Him in the seat 

of the elders, for He has 

made His families like a 

flock of sheep, that the 

upright may see and rejoice. 

فليرفعوه في كنيسة شعبه 

منابر الشيوخ  علىوليباركوه 

لأنة جعل أبوة مثل الخراف. 

 يبُصِرُ المستقيمون ويفرحون.
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Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa `eneh@ kata `ttaxic `mMel,icedek@  

P[oic caouinam `mmok peniwt e;ouab 

`mpatriar,yc papa abba (...). 

 The Lord has sworn and 

will not repent, "You are a 

priest forever, after the 

order of Melchizedek." The 

Lord is at your right hand, 

our saintly father, the 

patriarch, Pope Abba (...). 

أنك أنت هو  ولن يندمأقسم الرب 

 يكطقس مل علىالأبد  إلىالكاهن 

صادق. الرب عن يمينك يا أبانا 

القديس البطريرك البابا المعظم 

 الأنبا )...(.

Nem peniwt `nepickopoc 

(`mmetropolityc) abba (...)@ P[oic 

ef̀e`areh `epetenwnq@  Allyloui`a. 

 And our father the 

bishop (metropolitan), Abba 

(…). May the Lord keep 

your lives. Alleluia. 

وأبينا الأسقف )المطران( الأنبا 

 .ماالرب يحفظ حياتك)...(. 

 هلليلويا.

 

The Reading of the Gospel 
 قراءة الإنجيل

 

Deacon: 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, for whom is glory forever. 

 

 الشماس:

مبارك الآتى باسم الرب. ربنا والهنا 

ومخلصنا كلنا. ربنا يسوع المسيح ابن الله 

 .إلى الأبد له المجد الدائم... الذي. الحي

 أمين.
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُ سَ سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ 

 إنِيِّ أنَاَ ابْنُ الِإنْسَانِ.لنَّاسُ يقَوُلُ ا

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ.
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Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِنيِّ  وَأنَْتمُْ  :مْ فقَاَلَ لهَُ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

ِ الْحَيِّ. الْمَسِ   يحُ ابْنُ اللََّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي فيِ 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

 ً سُ أنَْتَ بطُْرُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever you 

loose on earth will be loosed 

in heaven. 

وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

طُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ فكَُل  مَا ترَْبِ 

مَرْبوُطاً فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُل  مَا 

تحَُل هُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلاً 

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

The Litanies 
 الأواشي

 

Epickopoc@ 

Slyl. 

Bishop: 

Pray. 
 :الأسقف

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.
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Epickopoc@ 

 Iryny paci. 

Bishop: 

 Peace be with all. 
 :الأسقف

 .جميعكملالسلام 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Litany of Peace 

 لسلامأوشية ا
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

الضابط الكل، وأيضاً فلنسألُ الله 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nek`klycia.  

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your 

one, only, holy, catholic, 

and apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of 

the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 كنيسة الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.
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Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou 

`cmou `erwou@ ]hiryny ]`ebol qen 

nivyouì@ myic `èqryi `enenhyt tyrou. 

Alla nem ]kehiryny `nte paibioc 

vai@ `ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot. 

All peoples and all 

flocks, bless. The heavenly 

peace, send down into all 

our hearts; even the peace 

of this life, graciously grant 

to us. 

كل الشعوب وكل القطعان. 

من  يذالباركهم. السلام 

السموات إنزله على قلوبنا 

جميعا. بل وسلام هذا العمر أنعم 

 به علينا إنعاما.

Piouro (Piproedroc) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys nen;eseu 

nenjinmosi `eqoun nem nenjinmosi 

`ebol@ celcwlou qen hiryny niben. 

The king (president), 

the armies, the rulers, the 

counselors, the multitudes, 

our neighbors, our coming 

in and our going out, adorn 

them with all peace. 

الملك )الرئيس( والجند 

والأراخنة والمشـيـريـن والجموع 

وجيراننا ومداخلنا ومخارجنا، 

 زينهم بكل سلام.

Pouro `nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben aktyitou 

nan. 

O King of Peace, grant 

us Your peace; for You 

have given us all things. 

يا ملك السلام، أعطنا سلامك، 

 لان كل شئ قد أعطيتنا.

Jvon nak Vnou] pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

Pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us to Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

Your Holy name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لاننا لا 

نعرفُ آخرَ سواك، إسمُك القدوس 

 نقوله. الذيهو 

Marouwnq `nje ny`ete noun 

`m'u,y hiten Pek`pneuma e;ouab. 

May our souls live by 

Your Holy Spirit. 
ك القدوس.  فلتحي نفوسُنا بروحِّ

Ouoh `mpen;̀refjemjom `eron 

`anon qa nek`ebiaik@ `nje `vmou `nte 

hannobi@ (oude qa peklaoc tyrf.)*  

And let not the death of 

sin have dominion over us, 

we Your servants, (nor over 

all Your people.)* 

ولا تدع موت الخطية يقوى 

ولا على كلِّ )علينا، نحنُ عبيدك، 

 *(شعـبِك.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop.  *ب البابا أو المطران أو الأسقف.يقولها الأ 
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The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic `mpenpatriar,yc `niwt 

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba 

(...). 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…). 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب بطريركنا البشر، 

الأب المكرم رئيس الكهنة البابا 

 .أنبا )...(

 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...)  papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا 

بابا وبطريرك  ،البابا أنبا )...(

العظمي ورئيس أساقفة المدينة 

 الإسكندرية.

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba 

(...). 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .نبا )...(الأ

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 
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Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. Efjwk `ebol `n;ye;ouab 

`etaktenhoutou èroc `ebolhitotk 

`mmet`ar,i`ereuc@ kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. Fulfilling 

that holy high priesthood 

with which You have 

entrusted them for 

Yourself, according to Your 

holy and blessed will, 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

وأزمنة سلامية. مكملين رئاسة 

الكهنوت المقدسة التي ائتمنتهم 

عليها من قبـلك، كإرادتك 

 المقدسة الطوباوية. 

Euswt `ebol `m`pcaji `nte 

]me;myi qen oucwouten@ eu`amoni 

`mpeklaoc qen outoubo nem 

oume;myi. 

rightly dividing the 

word of truth, shepherding 

Your people in purity and 

righteousness, 

كلمة الحق باستقامة،  ينمفصل

 شعبك بطهارة وبر. نراعي

Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihygoumenoc nem 

ni`precbuteroc@ nem nidiakwn@ nem 

`vmoh tyrf `nte tekoùi `mmauatc 

e;ouab `nka;ouliky `n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

and all the orthodox 

bishops, hegumens, priests, 

and deacons, and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

الارثوذكسيين،  وجميع الاساقفة

والقمامصة والقـسوس 

والشمامسة، وكـل امتـلاء 

ة الوحيدة المقدسة كنيستك الواحد

 الجامعة الرسولية.

Ek`eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai `ebolqen mai 

niben. 

Grant them and us 

peace and safety in every 

place. 

أنعـم عليـهم وعلينا بالسلام 

 والعافية في كل مـوضــع.

Nou`proceu,y de etou`iri `mmwou 

`eh̀ryi `ejwn@ (nem `ejen peklaoc 

tyrf)*@ nem noun hwn `e`hryi `ejwou. 

Their prayers which 

they offer on our behalf, 

(and on behalf of all Your 

people)*, as well as ours on 

their behalf, 

وصلواتهم التي يقدمونها عنا، 

وصلواتنا  * شعبك(وعن كل )

 نحن أيضا عنهم.
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* Said by the pope, a metropolitan or a bishop. 

The deacon presents the censer to the priest, who puts 

a spoonful of incense into it, while saying: 

 ب البابا أو المطران أو الأسقف.* يقولها الأ

هنا يقدم الشماس المجمرة إلى الكاهن فيضع 

 فيها يد بخور واحدة وهو يقول:

 

Sopou `erok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab@ `nellogimon 

`nte `tve `eoùc;oi `n`c;oinoufi. 

Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven, as a sweet savor of 

incense. 

مذبحك المقدس  علىإقبلها إليك 

 الناطق السمائى رائحة بخور.

Noujaji men tyrou ny`etounau 

`erwou@ nem ny`ete `ncenau èrwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou capecyt 

`nnou[alauj `n,wlem. 

All their enemies, 

visible and invisible, 

trample and humiliate 

under their feet speedily. 

فسائر أعدائهم الذين يرون 

والذين لا يرون، اسحقهم وأذلهم 

 تحت أرجلهم سريعا.

N;wou de `areh `erwou qen 

ouhuryny nemoudièocuny@ qen 

tekek`klycia e;ouab. 

As for them, keep them 

in peace and righteousness 

in Your holy Church.  

وأما هم فاحفظهم في سلام وعدل 

 في كنيستك المقدسة. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ا ربُ إرحم.ي

 

The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا

 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop. 
 ب البابا أو المطران أو الأسقف.يقولها الأ

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh@ pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi@ 

`ari`vmeùi P[oic `nnenjin;wou]@ `cmou 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل الله ضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر، اذكر يا 

 باركها. ،رب اجتماعاتنا
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`erwou. 

 

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may 

hold them according to 

Your Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ `ari,arizec;e `mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

م بها لنـا يـارب ولعبيدِك بركة. انع

 الأبد. إلىتين بعدنا الآ

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Ni`ckandalon nem nyetìri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق
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Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 سريعا. 

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic `aritou tyrou ǹaprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، 

وبدد مشورتهم يا الله الذي بدد 

 مشورة أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

Priest: 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

ه. وليتفرق قم أيها الرب الال

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.
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 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
مع  ،ك معهوالعز والسجود تليق ب

الروح القدس المحيي المساوي 
 .لك

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou p̀roc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Litany of the Sick 

 أوشية المرضى
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسأل الله ضابط الكل، ابا 

يسوع ربنا وإلهنا ومخلصنا 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nny`etswni `nte peklaoc.  

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, the sick among Your 

people. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

 شعبك.البشر، اذكر يا رب مرضي 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

etswni qen jinswni niben@ `ite qen 

paitopoc `ite qen mai niben@ hina `nte 

Pi`,rictoc Pennou] er`hmot nan 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are sick 

with any sickness, whether 

in this place or in any place, 

that Christ our God may 

grant us, with them, health 

and healing, and forgive us 

 الشماس:

عن آبائنا وأخوتنا المرضي  اطلبوا

بكلَّ مرضٍ، إن كان في هذا 

 وضع، لكيمالمسكن أو بكلَّ 

المسيح إلهنا ينعم لنا ولهم 

بالعافية والشفاء ويغفر لنا 

 خطايانا. 
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nemwou `mpioujai nem pital[o@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

our sins.  

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

Pi`precbuteroc@ 

 Eakjempousini qen hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou. Aliou`i 

`ebol harwou nem `ebol haron `nswni 

niben nem iabi niben@ ni`pneuma `nte 

niswni [oji `ncwf. 

Priest: 

 You have visited them 

with mercies and 

compassion, heal them. 

Take away from them, and 

from us, all sickness and all 

disease; the spirit of 

sickness, chase away. 

 الكاهن:

ت تعهّدهم بالمراحم والرأفا

إشفهم. إنزع عنهم وعنا كلّ 

مرضٍ وكلّ سقمٍ، وروح الأمراض 

 أطرده.

 Ny`etauwck eùstyout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

Nyet`themkyout `ntotou ǹni`pneuma 

`ǹaka;arton `aritou tyrou ǹremhe. 

 Those who have long 

lain in sickness raise up and 

comfort. Those who are 

afflicted by unclean spirits, 

set them all free. 

والذين أبطأوا مطروحين في 

الأمراض أقمهم وعزهم. 

والمعذبين من الأرواح النجسة، 

 جميعاً. أعتقهم

 Nyet qen ni`stekwou@ ie 

nimet`alwc@ ie ny`et,y qen 

niexorictia@ ie nie,malwcia@ ie 

ny`etou`amoni `mmwou qen oumetbwk 

ecensasi@ P[oic `aritou tyrou `nremhe 

ouoh nai nwou.  

 Those who are in 

prisons or dungeons, those 

who are in exile or captivity, 

and those who are held in 

bitter bondage, O Lord, set 

them all free and have 

mercy upon them. 

ن أو المطابق أو الذين في السجو

الذين في النفي أو السبي أو 

المقبوض عليهم في عبودية مرة، 

 .وارحمهمجميعهم  أعتقهميا رب 

 Je `n;ok petbwl `nnyetcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho `eratou 

`nnyetauraqtou èqryi@ ]helpic `nte 

ny`ete `mmontou helpic@ ]bo`y;ia `nte 

ny`ete `mmontou bo`y;oc@ `;nom] `nte 

ny`etoi `nkouji `nhyt@ pilumyn `nte 

nyet,y qen pi,imwn.  

 For You are He who 

loosens the bound and 

uplifts the fallen; the hope 

of those who have no hope 

and the help of those who 

have no helper; the comfort 

of the fainthearted; the 

harbor of those in the storm. 

لأنك أنت الذي تحل المربوطين 

وتقيم الساقطين. رجاء من ليس 

له رجاء، ومعين من ليس له 

معين. عزاء صغيري القلوب، 

 ميناء الذين في العاصف.
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 "u,y niben ethejhwj ouoh 

`etoùamoni `ejwou@ moi `nwou P[oic 

`nounai@ moi `nwou `nou`mton@ moi `nwou 

`nou`,bob@ moi nwou ǹou`hmot@ moi 

nwou `noubo`y;i`a@ moi nwou 

`noucwtyria@ moi nwou `noumetref,w 

`ebol `nte nounobi nem nou`anomia. 

 All souls that are 

distressed or bound, grant 

them mercy, O Lord; grant 

them rest, grant them 

refreshment, grant them 

grace, grant them help, grant 

them salvation, grant them 

the forgiveness of their sins 

and their iniquities.  

المتضايقة،  الأنفسكل 

والمقبوض عليها، أعطها يا رب 

رحمةَ، أعطها نياحاً، أعطها 

برودة، أعطها نعمة، أعطها 

معونة، أعطها خلاصاً، أعطها 

 غفران خطاياها وآثامها. 

 Anon de hwn P[oic niswni `nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma `arivaqri `erwou. Picyini 

`mmyi `nte nen'u,y nem nencwma@ 

pièpickopoc `nte carx niben@ 

jempensini qen pekoujai. 

 As for us also, O Lord, 

the maladies of our souls, 

heal; and those of our 

bodies too, do cure. O You, 

the true Physician of our 

souls and our bodies, the 

Bishop of all flesh, visit us 

with Your salvation. 

يا رب، أمراض  أيضاونحن 

والتي لأجسادنا،  اشفهانفوسنا، 

عافها. أيها الطبيب الحقيقي الذي 

لأنفسنا، وأجسادنا، يا مدبر كلّ 

 جسدٍ تعهدنا بخلاصك.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

The Litany of the Travelers 

 أوشية المسافرين
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nnenio] nem neǹcnyou `etause 

e`psemmo.  

Priest: 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our fathers and our 

brethren who are traveling. 

 هن:الكا

نســأل ونطلـب مـن صلاحـك يـا 

محــب البشـر، أذكـر يا رب آباءنا 

 افرين.وإخوتنا المس

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etause `e`psemmo@ ie nye;meu`i `ese 

qen mai niben@ coutwn noumwit 

tyrou@ `ite `ebol hiten `viom ie 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are 

traveling, or those who 

intend to travel anywhere, 

that God may straighten all 

their ways, whether by sea, 

rivers, lakes, roads, (air), or 

 الشماس:

عن آبائنا وإخوتنا  اطلبوا

المسافرين، والذين يضمرون 

يسُهل  لكيكل موضع،  فيالسفر 

 فيكان  إنطرقهم أجمعين، 

ار أو البحيرات أو البحر أو الأنه

أو  (أو الجو)وكة الطـرق المسل
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niiarwou@ ie nilumny ie nimwit 

`mmosi@ (ie piayr) ie euìri 

`mpoujinmosi `nry] niben@ hina `nte 

Pi`,rictoc Pennou] tac;wou `eny`ete 

nouou `mma`nswpi qen ouhiryny@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

those who are traveling by 

any other means, that Christ 

our God may bring them 

back to their own homes in 

peace, and forgive us our 

sins. 

المسيح  لكيافرين بكل نوع، المس

مساكنهم  إلىردهم ي إلهنا

 سالمين، ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Ie nye;meùi `ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit tyrou@ `ite `ebol 

hiten `viom@ ie niiarwou@ ie nilumny@ 

ie nimwit `mmosi (ie piayr) ie eu`iri 

`mpoujinmosi `nry] niben@ ouon niben 

etqen mai niben ma`tvwou `eqoun 

`eoulumyn `njamy@ `eoulumyn `nte 

pioujai. 

Priest: 

 And those who intend 

to travel anywhere, 

straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, 

lakes, roads, (air) or those 

who are traveling by any 

other means, everyone 

anywhere. Lead them into a 

haven of calm, a haven of 

safety. 

 الكاهن:

كل  فيوالذين يضمرون السفر 

 إنمكان سهل طرقهم أجمعين، 

البحر أو الأنهار أو  فيكان 

 ةالطرق المسلوك البحيرات أو

أو السالكين بكل نوع،  (أو الجو)

 إلىكل أحد بكل موضع، ردهم 

 ميناء هادئة، ميناء الخلاص.

 Arikataxioin `ari`svyr ǹ`s[yr 

nem `svyr m̀mosi nemwou.  

 Graciously accompany 

them in their departure and 

be their companion in their 

travel. 

الإقلاع،  في اصحبهمتفضل 

 المسير. في واصحبهم

 Myitou `eny`ete nouou qen ourasi 

eurasi@ qen outoujo eutoujyout. 

 Bring them back to their 

own, rejoicing with joy and 

safe in security. 

منازلهم بالفرح  إلىردهم 

 فرحين، وبالعافية معافين.

 Ari`svyr ǹerhwb nem nek`ebiaik 

qen hwb niben `nàga;on. 

 In work, be a partner 

with Your servants in every 

good deed. 

 فيالعمل مع عبيدك  في اشترك

 كل عمل صالح.

 Anon de hwn P[oic 

tenmetrem`njwili etqen paibioc vai@ 

`areh `eroc `nateblaby `nat,imwn 

 As for us, O Lord, keep 

our sojourn in this life 

without harm, without 

storm, and undisturbed to 

هذا  فيونحن أيضاً يا رب غربتنا 

بغير مضرة ولا  احفظهاالعمر، 

 الانقضاء. إلىلق عاصف ولا ق



101 

 

`nat`s;orter sa `ebol. 

 

the end. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

The Litany of the air of heaven, the fruits of the earth and the waters 

 والزروع والأهوية هأوشية الميا
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ni``ayr `nte 

`tve@ nem nikarpoc `nte `pkahi@ nem 

nimwou `nte `viaro@ nem nici] nem 

nicim nem nirwt `nte `tkoi@ et qen tai 

rompi ;ai@ `cmou `erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth, the waters of the 

rivers, the seeds, the herbs, 

and the plants of the field 

this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

وثمرات الأرض ومياه النهر 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

 في هذه السنة، باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve@ nem 

nikarpoc `nte `pkahi@ nem `pjinmosi 

`e`pswi `nte niiarwou `mmwou@ nem 

nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi@ 

hina `nte Pi`,rictoc Pennou] `cmou 

`erwou@ ouoh `ntefsenhyt qa 

pef`placma `eta nefjij ;amiof@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the rising of the 

waters of the rivers, the 

seeds, the herbs, and the 

plants of the field, that 

Christ our God may bless 

them, have compassion on 

His creation which His 

hands have made, and 

forgive us our sins.  

 الشماس:

اطلبوا عن أهوية السماء 

وثمرات الأرض وصعود مياه 

الأنهار والزروع والعشب ونبات 

الحقل في هذه السنة لكي يباركها 

المسيح إلهنا ويتحنن على جبلته 

صنعتها يداه ويغفر لنا  التي

 خطايانا.

Pilaoc@  

 Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

 

 

People:  

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

  الشعب:

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 إرحم.
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Pi`precbuteroc@ 

 Anitou `e`pswi kata nousi kata 

vy`ete vwk `nh̀mot@ ma`pounof `m`pho 

`m`pkahi@ marou;iqi `nje nef;̀lwm@ 

marou`asai `nje nefoutah.  

Priest: 

 Raise them to their 

measure according to Your 

grace. Give joy to the face 

of the earth. May its 

furrows be abundantly 

watered and its fruits be 

plentiful. 

  الكاهن:

اصعدها كمقدارها كنعمتك، فرح 

وجه الأرض ليرو حرثها ولتكثر 

 أثمارها.

Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq@ 

ouoh `arioikonomin `mpenjinwnq kata 

peternofri. 

Prepare it for sowing 

and harvesting. Manage our 

lives as deemed fit. 

أعدها للزرع والحصاد، ودبر 

 حياتنا كما يليق.

Cmou `epi`,lom `nte ]rompi hiten 

tekmet,ryctoc e;be nihyki `nte 

peklaoc@ e;be ],yra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem pirem`njwili@ nem 

e;byten tyren qa nyeterhelpic `erok 

ouoh ettwbh `mpekran e;ouab. 

Bless the crown of the 

year with Your goodness 

for the sake of the poor of 

Your people, the widow, 

the orphan, the traveler, the 

stranger, and for the sake of 

us all who entreat You and 

seek Your Holy Name. 

بارك اكليل السنة بصلاحك من 

أجل فقراء شعبك، من أجل 

الارملة واليتيم، والغريب 

والضيف، ومن أجلنا كلنا نحن 

الذين نرجوك ونطلب اسمك 

 القدوس.

Je nenbal `nouon niben 

ceerhelpic `erok@ je `n;ok et] 

`ntou`qre nwou qen oucyou `enanef. 

For the eyes of 

everyone wait upon You, 

for You give them their 

food in due season. 

لأن أعين الكل تترجاك، لأنك أنت 

الذي تعطيهم طعامهم في حين 

 حسن.

Ariou`i neman kata 

tekmetaga;oc@ vy et] `qre `ncarx 

niben@ moh `nnenhyt `nrasi nem 

ouounof@ hina `anon hwn `ere `vrwsi 

`ntoten qen hwb niben `ncyou niben@ 

`ntenerhou`o qen hwb niben `naga;on. 

Deal with us according 

to Your goodness, O You 

who give food to all flesh. 

Fill our hearts with joy and 

gladness that we too, 

having sufficiency in every 

thing always, may abound 

in every good deed. 

نا حسب صلاحك، يا اصنع مع

معطيا طعاما لكل جسد. املأ 

قلوبنا فرحا ونعيم، لكي نحن 

أيضا إذ يكون لنا الكفاية في كل 

شئ، كل حين نزداد في كل عمل 

 صالح.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.
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The Litany of the King (President) 

 ك أو الرئيسالملأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ.  

 الكاهن:

أبا  ،الله ضابط الكل وأيضاً فلنسأل

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ Ari`vmeu`i 

P[oic pipoedroc (piouro) `nte 

penkahi pekbwk. 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the president (king) 

of our land, Your servant. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

 ()ملك رئيس اذكر يا رب ،البشر

 .أرضنا عبدك

 

Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Pi,rictoc 

Pennou] tyiten `nhannai nem 

hanmetsenhyt `mpèm;o `nniexoucia 

etàmahi@ `ntefermalazin `mpouhyt 

`eqoun `eron `epi`aga;on `ncyou niben@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray that Christ our 

God may grant us mercy 

and compassion before the 

ruling authorities, and 

soften their heart toward us 

for that which is good at all 

times, and forgive us our 

sins.  

 الشماس:

المسيح الهنا يعطينا  لكياطلبوا 

رحمة ورأفة أمام الرؤساء 

بهم علينا والأعزاء، ويعطف قل

بالصلاح فى كل حين، ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب إرحم. 

Pi`precbuteroc@ 

 Areh `erof qen ouhiryny nem 

oume;myi nem oumetjwri. 

Priest: 

 Keep him in peace, 

justice and strength. 

 الكاهن:

 ة.احفظة فى سلام وعدل وقو

 Marou[̀nejwou naf tyrou `nje 

nibarbaroc@ nie;noc nye;ouws 

`nnibwtc@ `proc ;y`ete ;wn tyrou 

 Subdue all the 

barbarians and nations that 

desire war against all our 

prosperity. 

 البربر والأممكل  هولتخضع ل

الذين يريدون الحرب فى جميع ما 

 لنا من الخصب.
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`neu;enia. 

 Caji `e`qryi `epefhyt e;be ]hiryny 

`nte tekou`i `mmauatc e;ouab 

`nka;oliky `n`apoctoliky `nek`klycia. 

 Speak in his heart for 

the peace of Your one only 

holy catholic and apostolic 

Church. 

من أجل سلام  هتكلم فى قلب

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الرسولية. ةالجامع

 Myic naf `emeùi `ehanhirynikon 

`eqoun `eron nem `eqoun `epekran 

e;ouab. 

 Grant him to think 

peacefully toward us and 

toward Your Holy Name. 

فى أن يفكر بالسلام فينا و هأعطي

 اسمك القدوس.

 Hina anon hwn enwnq qen oubioc 

efhourwou ouoh efwrf@ `ncejemten 

ensop qen meteucebyc niben nem 

metcemnoc niben `eqoun `erok. 

 So that we may lead a 

quiet and peaceful life, and 

may dwell in all godliness 

and all dignity in You. 

حن أيضا فى سيرة نعيش ن لكي

هادئة، ونوجد ساكنين بكل تقوى 

 وكل عفاف بك.

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي
ليق بك يوالإكرام والعز والسجود 

وح القدس المحيي مع الر ،معه
 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب إرحم. 
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The Litany of the Departed 

 الراقدينأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nni'u,y `nte nek`ebiaik 

`etau`enkot nenio] nem neǹcnyou. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etau`enkot aum̀ton `mmwou qen 

`vnah] `mPi`,rictoc icjen `p`eneh@ 

nenio] e;ouab `ǹar,y`epickopoc ke 

nenio] `nèpickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m`precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ nenio] `mmona,oc@ ke 

nenio] `nla`ikoc@ nem `e`hryi `ejen 

]ànapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: our holy fathers 

the archbishops, our fathers 

the bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

 الشماس:

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا الذين 

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح منذ البدء. آبائنا 

القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

مامصة، وآبائنا القسوس الق

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وعن 

 نياح كل المسيحيين.

 Hina `nte Pi`,rictoc Pennou] 

]m̀ton `nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte `pounof@ `anon de 

hwn `ntef`erpinai neman@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

أجمعين في فردوس النعيم، 

ونحن أيضاً يصنع معنا رحمةً، 

 ويغفر لنا خطايانا.
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf `nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا ربُ نيح نفوسَهم جميعاً 

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma `n`,lo`y@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

piparadicoc `nte `pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماءِ  علىعُلهُم في موضعِ خضرة 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.

 Pima `etafvwt `ebol `nqytf `nje 

pim̀kah `nhyt nem ]lupy nem 

pifi`ahom@ qen `vouwini `nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

الموضع الذي هرب منه الحزنُ 

 والكآبةُ والتنهدُ في نوِر قديسيك.

 Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pièhoou ètak;asf@ kata 

nek`epaggelia `mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

 Raise up their bodies 

also on the Day which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

رسمته كمواعيدِكَ الحقيقية غير 

 الكاذبة.

 Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on 

`nte nek`epaggelia@ ny`ete `mpe bal 

nau `erwou@ oude `mpe masj co;mou@ 

oude `mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart 

of man, 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 يخطر علي قلبِ بشرٍ.

 Ny`etakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei `mpekran e;ouab@ je `mmon 

mou sop `nnek`ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, 

O God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِكَ  هما أعددت

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .ل، بل هو انتقالعبيدك
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 Icje de ouon oumet`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]h̀;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin `noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريطٌ 

كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] `arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik `n`,ricti`anoc `nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nima`nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp 

nem icjen `pemhyt sa `vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]ouì ]ouì 

kata pecran@ Kuri`e ma`mton nwou 

,w nwou èbol. 

 O God, as the Good 

One and Lover of Mankind, 

graciously accord, O Lord, 

Your servants, the 

Orthodox Christians who 

are in the whole world, 

from the east to the west 

and from the north to the 

south. Each one according 

to his name and each one 

according to her name, O 

Lord repose and forgive 

them. 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في 

المسكونة كلها، من مشارق 

مغارِبها، ومن  إلىالشمس 

الجنوب. كلَّ واحدٍ  إلىالشمال 

باسمِه وكلَّ واحدةٍ باسمها، يا 

 ربُ نيحهم، واغفر لهم.

 Je `mmon `hli efouab `e;wleb 

oude kan ou`ehoou `nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، 

 علىولو كانت حياتهُ يوماً واحداً 

 .الأرض

 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

marou`er`pem`psa `n]metouro `nte 

nivyouì. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and 

may they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت 

نفوسَهم، نيحهم وليستحقوا 

 ملكوت السمواتِ.

 Anon de tyren ari,arizec;e 

nan `mpenjwk `n`,ricti`anoc@ efranak 

`mpek`m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem ou`klyroc@ nem 

nye;ouab tyrou `ntak. 

 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection 

that would be pleasing to 

You, and give them and us 

a share and an inheritance 

with all Your saints. 

وأما نحنُ كل نا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرضيك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع 

 كافة قديسيكَ.
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

The Litany of the Oblations 

 أوشية القرابين
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

الله ضابط الكل أبا نسأل وأيضاً فل

ربنا والهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ arivmeu`i 

P[oic `nni;ucia ni`procvora 

niseph̀mot `nte ny`etauer`procverin@ 

`eoutaio nem oùwou `mpekran e;ouab. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the sacrifices, the 

offerings and the 

thanksgivings of those who 

have offered to the honor 

and glory of Your holy 

name. 

ونطلب من صلاحك يا محب نسأل 

البشر، أذكر يا رب صعائد 

وقرابين وشكر الذين يقربون، 

 القدوس. لاسمككرامة ومجدا 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nyetfi `m̀vrwous 

`nni;ucia ni`procvora ni`apar,y nineh 

ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm `nws 

nikumillion `nte pima`nerswousi@ 

hina `nte Pi`,rictoc Pennou] ]sebiw 

nwou qen Ieroucalym `nte `tve@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for those who tend 

to the sacrifices, offerings, 

first-fruits, oil, incense, 

coverings, reading books, 

and altar vessels, that Christ 

our God may reward them 

in the heavenly Jerusalem, 

and forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن المهتمين بالصعائد، 

والقرابين، والبكور، والزيت، 

والبخور، والستور، وكتب 

القراءة، وأواني المذبح، لكي 

المسيح إلهنا يكافئهم في 

أورشليم السمائية، ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  
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Pi`precbuteroc@ 

 Sopou èrok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab `nellogimon 

`nte `tve@ `eou`c;oi `nc̀;oinoufi@ `eqoun 

`etekmetnis] etqen nivyoùi@ `ebol 

hiten `psemsi `nte nekaggeloc nem 

nek`ar,i`aggeloc e;ouab. 

Priest: 

 Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven as a sweet savor of 

incense before Your 

greatness in the heavens, 

through the service of Your 

holy angels and archangels. 

 الكاهن:

مذبحك المقدس،  علىإليك  اقبلها

الناطق السمائي رائحة بخور، 

عظمتك التي في  إلىتدخل 

السموات. بواسطة خدمة ملائكتك 

 .قدسينمال ورؤساء ملائكتك

 M`vry] `etakswp `erok `nnidwron 

`nte pi;̀myi Abel@ nem ];ucia `nte 

peniwt Abraam nem ]tebi `cnou] 

`nte ],yra. 

 As You have received 

the gifts of the righteous 

Abel, the sacrifice of our 

father Abraham, and the 

two mites of the widow, 

وكما قبلت إليك قرابين هابيل 

 إبراهيمالصديق وذبيحة أبينا 

 .الأرملةوفلسي 

 Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte 

nek`ebiaik sopou `erok@ na pihoùo nem 

na pikouji@ nyethyp nem ny e;ouwnh 

`ebol. 

 so also receive the 

thank offerings of Your 

servants, those in 

abundance or those in 

scarcity, hidden or 

manifest. 

 اقبلهاهكذا أيضا نذور عبيدك، 

إليك، أصحاب الكثير وأصحاب 

 القليل، الخفيات والظاهرات.

 Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh 

`mmon `ntwou@ nem ny``etau``ini nak 

`eqoun qen pai`ehoou `nte voou 

`nnaidwron nai.  

 Those who desire to 

offer to You but have none, 

and those who have offered 

these gifts to You this very 

day. 

والذين يريدون أن يقدموا لك 

هـم، والذين قدموا لك في وليس ل

 هذا اليوم هذه القرابين. 

 Moi nwou `nniattako `n`tsebiw 

`nny`e;natako@ na nivyou`i `n`tsebiw 

`nna`pkahi@ nisa`eneh `n`tsebiw 

`nni`procoucyou. Noùyou noutamion 

mahou èbol qen `aga;on niben.  

 Give them the 

incorruptible instead of the 

corruptible, the heavenly 

instead of the earthly, and 

the eternal instead of the 

temporal. Their houses and 

their stores, fill them with 

every good thing.  

 أعطهم الباقيات عوض

الفـانيـات، السمائيــات عِــوَض 

، الأبـديـات عِوَض الأرضيات

ومخازنهم الزمنيات، بيوتهم 

 أملأها من كل الخيرات. 

 Matakto `erwou P[oic `n`tjom 

`nte nekaggeloc nem 

 Surround them, O Lord, 

by the power of Your holy 

angels and archangels. And 

as they remembered Your 

أحطهم يا رب بقوة ملائكتك، 

ورؤساء ملائكتك الاطهار. وكما 

 علىسمك القدوس ذكروا ا

الأرض أذكرهـم هم أيضـاً يا رب 
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nekar,iaggeloc e;ouab @ `m`vry] 

`etauerv̀meuì `mpekran e;ouab hijen 

pikahi@ `aripoumeuì hwou P[oic qen 

tekmetouro@ ouoh qen paike`ewn vai 

`mper,au `ncwk.  

holy name on earth, 

remember them also, O 

Lord, in Your kingdom, and 

in this age too, leave them 

not behind. 

فـي ملكوتك، وفـي هـذا الـدهر لا 

 تتركهم عنـك.

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي
ليق بك يوالعز والسجود  والإكرام

مع الروح القدس المحيي  ،معه
 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The Litany of the Catechumens 

 عوظينأوشية المو
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh penCwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. Ari`vmeu`i 

P[oic `nnikaty,oumenoc `nte peklaoc 

nai nwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of mankind for the 

catechumens of Your 

people, have mercy upon 

them. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسـال الله ضابط الكل أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

مسيح. نسأل ونطلب من صلاحك ال

يا محب البشر، اذكر يا رب 

 ظي شعبـك، إرحمهم.وموع
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Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nikaty,oumenoc `nte 

penla`oc@ hina `nte Pi`,rictoc 

Pennou] `cmou `erwou `nteftajrwou 

qen pinah] etcoutwn sa pinifi `nqa`e 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for the 

catechumens of our people, 

that Christ our Lord may 

bless them and confirm 

them in the Orthodox faith 

to the last breath and forgive 

us our sins. 

 الشماس:

 لكياطلبوا عن موعوظى شعبنا 

يباركهم الرب ويثبتهم فى الايمان 

الأرثوذكسى الى النفس الأخير 

 ر لنا خطايانا.ويغف

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Matajrwou qen pinah] `eqoun 

`erok. Cwjp niben `mmetsamse 

`idwlon hitou `ebol qen pouhyt. 

Priest: 

 Confirm them in the 

faith in You. Uproot all 

deceit of idolatry from their 

hearts. 

 الكاهن:

 ةكل بقيبك.  ثبتهم فى الايمان

 عبادة الأوثان انزعها من قلوبهم.

 Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni e;ouab. 

Matajrwou `n`qryi qen pouhyt. 

 Your law, Your fear, 

Your commandments, Your 

truths and Your Holy 

precepts establish them in 

their hearts. 

ناموسك، خوفك، وصاياك، 

حقوقك، أوامرك المقدسة ثبتها 

 فى قلوبهم.

 Myic nwou e;roucouen `ptajro 

`nnicaji `etauerkaty,in `mmwou 

`nqytou@ qen `pcyou de et;ys 

marouer̀pem`psa `mpijwkem `nte 

piouàhem mici `e`p,w `ebol `nte 

nounobi@ ekcob] `mmwou `nouervei `nte 

Pek`pneuma e;ouab. 

 Grant that they may 

know the certainty of the 

words preached to them. 

And in due time, let them be 

worthy of the washing of the 

new birth for the remission 

of their sins, as You prepare 

them to be a temple of Your 

Holy Spirit. 

هم أن يعرفوا ثبات الكلام عطا

وعظوا به. وفى الزمن  الذي

المحدد فليستحقوا حميم الميلاد 

عدهم ت ، إذالجديد لغفران خطاياهم

 هيكلا لروحك القدوس.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 

 By the grace, 

compassion and love of 

mankind of Your Only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.
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 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
مع ووالعز والسجود تليق بك معه 

الروح القدس المحيي المساوي 
 لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

The Orthodox Creed 
 قانون الإيمان

 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Tennah] `eounou] `nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vy`etaf;amio ǹ`tve nem `pkahi@ 

ny`etounau èrwou nem ny`ete `ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf. 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 
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Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai afì epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf `èpswi `enivyouì 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke 

palin `fnyou qen Pef̀wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vy`ete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

اء والأموات، الذي ليدين الأحي

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt@ ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt 

`e`p,w `ebol `nte ninobi. 

 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.
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Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

Then the people pray “Kuri`e `ele`ycon = Lord have mercy” 10 times with a joyful tune 

 ات باللحن الفرايحيمر 10 يا رب ارحم"ثم يقولون "كيرياليسون = 
 

Concluding Litanies 
 الختامية الطلبات

 

 :الأسقف

أيها الرب يسوع المسيح الابن الوحيد الذي لله 

الآب الذي أضاء على الذين تحت السماء جميعاً 

 بظهور جسده المقدس.

Bishop: 

O Lord, Jesus Christ the Only-begotten Son of God 

the Father, who shined on all of those who are under the 

heaven, appearing in His Holy Body. 

من جبروت ابليس واظهرت لنا عتق  وأنقذهم

السرائر الألهية وهديتنا إلى المقادس التي هذه 

ووهبت لنا ظهور  تشتهي الملائكة أن تراها.

 .الدخول إلى ملكوتك بحميم الميلاد الجديد

And saved them from Satan’s power, and showed us 

the ageless divine mysteries, and led us to the holies 

whom the angels desire to see. You granted unto us the 

appearance for entering into Your Kingdom through the 

new birth. 

لم يولد مرة أخرى من الماء  إن منأنت قلت 

 والروح لا يستطيع الدخول إلى ملكوت الله.

You said that; unless one is born again from the 

water and the Spirit, he shall not enter into the kingdom 

of God (John 3:5). 

في الأردن ولست  ولهذا تفضلت يا رب وتعمدت

لكن طهرتها  ،محتاجاً إلى الطهر لأنك قدوس

وقدستها بنزولك إليها وحطمت رؤوس التنين 

 .على المياه

For this O Lord, You graciously accepted to be 

baptized in the Jordan River, although You were not in 

need to be purified for You are All-Holy, but You did 

purify and sanctify the water by going into it (Matthew 

3:13-16), smashing and demolishing the heads of the 

dragon on the water. 

ونحن الذين تملينا معهم في الخطية ننال مغفرة 

 .خطايانا وآثامنا بحميمنا فيه

We also who are sinners, grant us the forgiveness of 

our sins and our transgressions by bathing in it. 

 

 :يقول الشماس

 .صلوا

Deacon: 

 Pray. 

 

 :الأسقف

 ً  ايا رب نسألك ونرغب إليك على هذ الآن أيضا

هذا من أجل  ،الموضوع مثال الأردن الجرن

خلاصنا تعمدت فيه من عبدك يوحنا بارادتك يا 

زل إليها رب وطهرت المياه حتى أن كل من ين

Bishop: 

Now O Lord, we ask and desire of You to purify 

this font placed here as You did to the Jordan River, for 

our salvation. You were baptized in it from Your 

servant John by Your will, O God, and purified the 
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 water, so that all who descend in it deserve the .والموهبة السمائية مغفران خطاياه وايستحق

forgiveness of their sins and the heavenly gift. 

وتكتب أسمائهم في سفر الحياة بمشيئة أبيك 

 الصالح والروح القدس المحيي المساوي معه.

 الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور كلها. آمين.

Their names will be inscribed in the Book of Life by 

the will of Your Good Father, and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, One in essence with Him, now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

 

The Bishop anoints with the Holy Myron (Chrism), saying: 

 لاً:قائجرن المعمودية  رشميوالميرون  الأسقف خذيأ
 

 :الأسقف

على اسم القديس يوحنا  الجرن اأقدس هذ

 .المعمدان

Bishop: 

 I bless this font on the name of saint John the 

Baptist. 

 .والابن والروح القدسباسم الآب 

 مبارك الله الآب الضابط الكل. آمين.

 .آمين .الوحيد يسوع المسيح ربنا همبارك ابن

 آمين.. مبارك الروح القدس الباراقليط

 In the Name of the Father and the Son and the Holy 

Spirit. 

Blessed be our God, the Father Pantocrator. Amen. 

And blessed be His Only-begotten Son, Jesus Christ. 

Amen. 

 Blessed be the Holy Spirit, the Paraclete. Amen. 

 

People: Our Father Who art in heavens.... 

فى السموات ... الذيأبانا  :يقول الشعب  

 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.

Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

 

Crush his heads 

beneath our feet speedily, 

and scatter before us his 

every design of wickedness 

against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

سريعاً وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.
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Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p̀wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is 

of one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

فوق المجد والإكرام والسجود، 

، مع أبيك الصالح والروح القدس

 .المحي المساوي لك

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyouì@ 

ak`i `epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت 

السموات ونزلت وتأنست من 

 أجل خلاص جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nneǹanomia 

ouoh etcw] `nnen'u,y `ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom 

we lift up the eyes of our 

heart; the Lord Who 

forgives our iniquities and 

saves our souls from 

corruption. 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.

Tenouwst `ntekmetsan;̀maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho èrok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 ا كل شيء.أعطيتن
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Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Savior, for we know none 

other but You. Your Holy 

Name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

مك نعرف أحداً سواك. اس

 القدوس هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] `eqoun `etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen `t`apolaucic `nte nek`aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

الله إلى خوفك وشوقك.  ردنا يا

 مر أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki `nnouàvyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and 

adorn them with virtues. 

حنوا رؤوسهم تحت يدك والذين أ

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem`psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom 

in the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ق كلنا ملكوتك الذي في ولنستح

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence 

with You. 

مع معه،  هذا الذي أنت مبارك

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. أمين.

 

Epickopoc@ 

 Iryny paci. 

Bishop: 

 Peace be with all. 
 :سقفالأ

 .جميعكملالسلام 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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The Third Absolution: the Absolution to the Son 

 التحليل الثالث جهراً ووجهه إلى الغرب )تحليل الابن( الأسقفثم يقول 
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp `nc̀nauh 

niben `nte nennobi@ hiten nefm̀kauh 

`noujai `nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

الذي قطع كل رباطات خطايانا من 

 مخلصة المحيية.لقبل آلامه ا

Vetafnifi `eqoun qen `pho 

`nnef`agioc `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab `eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten `nouPneuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol 

ce,y nwou `ebol@ ouoh 

ny`etetenna`amoni `mmwou cena`amoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy Spirit. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven; if 

you retain the sins of any, 

they are retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata 

cyou qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a 

nobi `ebol hijen pikahi@ ouoh `ecwnh 

ouoh `ebwl `ebol `n`cnauh niben `nte 

]àdikia. 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

every bond of iniquity. 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان في 

كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 لوا كل رباطات الظلم.ويح

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi 

`ejen nek`ebiak@ naio] nem na`cnyou@ 

nem tametjwb@ nai etkwlj 

`nnou`avyou`i `mpe`m;o m̀pekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your 

servants, my fathers, and 

my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

الآن أيضاً نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر عن عبيدك 

هؤلاء  أبائي وأخوتي وضعفي

المنحنين برؤوسهم أمام مجدك 

 المقدس.
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Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

ǹ̀cnauh niben `nte nennobi@ icje de 

aner h̀li `nnobi `erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n;̀metac;enyc `nte 

nirwmi@ hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

Vnou] `ari,arizec;e nan `m̀p,w `ebol 

`nte nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in deed, 

or word, or from faint-

heartedness, O Master, Who 

knows the weakness of 

men, as a Good One and 

Lover of Mankind, O God, 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل رباطات 

وإن كنا أخطأنا إليك في  خطايانا.

شيء بعلم أو بغير علم أو بجزع 

القلب أو بالفعل أو بالقول أو 

لب فأنت أيها السيد بصغر الق

العارف بضعف البشر كصالح 

ومحب للبشر، اللهم أنعم علينا 

 بغفران خطايانا.

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`ǹaga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pi`wou nem pitai`o nem piàmahi 

nem ]`prockunycic@ er`prepi nak nem 

Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nòmooucioc 

nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one essence 

with You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

ى إرادتك المقدسة الصالحة لأنك إل

أنت إلهنا ويليق بك المجد 

والكرامة والعز والسجود مع أبيك 

الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

أوان وإلى دهر الدهور. الآن وكل 

 آمين.
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The Concluding Hymn 

 الصلاةختام لحن 
 

Pilaoc@ 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri 

ke Uiw ke agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `eẁnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

People: 

 Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit: 

now and forever and unto 

the ages of ages: Amen. 

 الشعب:

جد للآب والابن مين هلليلويا. المآ

وان أن وكل والروح القدس، الآ

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ `cmou 

èniàyr ǹte `tve (`enimwou `m`viaro (ie) 

`enici] nem nicim). 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ: bless 

the air of heaven [bless the 

waters of the river/ bless 

the seeds and the herbs]. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

المسيح، بارك اهوية السماء، 

 . [الزروع والعشب/مياه النهر ]

Mare peknai nem tekhiryny oi 

`ncobt `mpeklaoc. Cw] `mmon ouoh 

nai nan.* 

May Your mercy and 

Your peace be a fortress to 

Your people. Save us and 

have mercy on us.* 

ولتكن رحمتك وسلامك حصنا 

 * وإرحمنا.لشعبك. خلصنا 

Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuriè eulogycon@ `amyn. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless us. 

Amen. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 بارك. آمين.

Cmou `eroi@ `cmou `eroi@ ic 

]metanoià@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

كوا علي. ها باركوا علي. بار

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.

 

Hymn Ak[i `t,aric `mMw`ucyc 

* Conclusion of the prayer in the presence of the Pope, a Metropolitan or a Bishop 

 الأسقف يقال الآتي المطران أو ب البطرك أولأوفي حضور ا
 

 Ak[i `t,aric `mMw`ucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

You were granted the 

grace of Moses, the 

priesthood of Melchizedek, 

 ملكينلت نعمة موسى وكهنوت 

 صادق.

 }metqello ǹte Iakwb@ pinoj 

`ǹahi `nte Ma;oucala. 

 the old age of Jacob, 

the long life of 

Methuselah, 

وشيخوخة يعقوب وطول عمر 

 متوشالح.
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 Pika] etcwtp `nte Dauid@ 

]covi`a `nte Colomwn. 

 the excellent 

understanding of David, 

the wisdom of Solomon, 

لداود  الذيوالفهم المختار 

 وحكمة سليمان.

 Pi`pneuma `mParaklyton 

vyetafì `ejen ni`apoctoloc. 

 and the Spirit, the 

Paraclete who came down 

upon the apostles. 

حل على  الذيالروح المعزى و

 الرسل.

 P[oic `efè `areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,iereuc papa abba ... 

May the Lord preserve 

the life and rising of our 

honored father, the high 

priest Pope Abba … 

 أبيناالرب يحفظ حياة وقيام 

 أنبالكهنة البابا المكرم رئيس ا

(...) 

 Nem peniwt `mmetropolityc 

(`nèpickopoc) abba ... (nyet,y 

neman). 

And our father(s) the 

metropolitan/bishop(s), 

Abba … (who are with us) 

)الأسقف( الأنبا  وأبينا المطران

أو أبائنا المطارنة ] )...(

 )الأساقفة( الكائنين معنا[

 Vnou] `nte `tve ef`etajrwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys `nrompi 

nem hancyou `nhirynikon. 

 Ntef;ebio `nnoujaji tyrou 

capecyt `nnou[alauj `n,wlem. 

 Twbh `ePi`,rictoc `e`hryi `ejwn@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol qen 

ouhiryny@ kata pefnis] `nnai. 

May the God of heaven 

confirm them on their 

thrones for many years and 

peaceful times, 

 

and humiliate all their 

enemies under their feet 

speedily. 

 

Ask Christ on our 

behalf, to forgive our sins 

in peace, according to His 

great mercy. 

 كراسيهمعلى  يثبتهمإله السماء 

 سالمة.سنين عديدة وأزمنة 

 

 

 

ويخضع أعداءه تحت قدميه 

 سريعاً.

 

 لنا ليغفر ،اطلب من المسيح عنا

 .بسلام كعظيم رحمته ،خطايانا

 مبارك الرب الإله إلى الأبد، آمين

 

Then he places the flowers in the sign of the Holy Cross and prays psalms 25, 26, 42 and 

150 then concludes with the blessing 

 ويتمم بالبركة 150و  42و  26و  25ر يماويقول مز المعمودية ويأخذ الريحان ويصلب حول

 

The Psalms 
 المزامير

 

Psalm (24) 25 

 (والعشرونالرابع ) والعشرون خامسال المزمور
 

Aifai `nta'u,y è̀pwsi harok 

P[oic@ Panou] ai,ah̀;yi èrok@ 

ǹnek;̀ri[isipi sa èneh@ oude 

To You, O Lord, I lift 

up my soul. O my God, I 

trust in You; let me not be 

ashamed; let not my 

enemies triumph over me. 

عت نفسي، يا إلهي إليك يا رب رف

فلا تخزني إلى  عليك توكلت.

الأبد، ولا تشْمت بي أعدائي. لأن 

 جميع الذين ينتظرونك لا يخزون.
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m̀peǹ;roucwbi ǹcwi `nje najaji@ ke 

gar ouon niben et`ohi nak ǹnou[isipi. 

Indeed, let no one who 

waits on You be ashamed. 

Marou[isipi ǹ;wou ̀nje nyetìri 

ǹ]ànomia qen petsouit. 

Let those be ashamed 

who deal treacherously 

without cause. 

 ليخز الذين يصنعون الإثم باطلا.

Nekmwit P[oic ouonhou `eroi@ 

ouoh mac̀bw nyi ènekmitwouì. 

Show me Your ways, O 

Lord; teach me Your paths. 
أظهر لي يا رب طرقك، وعلمني 

 سبلك.

{imwit nyi `etekme;m;ì ouoh 

mat̀caboi@ je ǹ;ok pe Vnou] 

Pacwtyr@ ai`ohi nak m̀pi`ehoou tyrf. 

Lead me in Your truth 

and teach me, for You are 

the God of my salvation; on 

You I wait all the day. 

اهدني إلى عدلك وعلمني. لأنك 

أنت هو الله مخلصي، وإياك 

 انتظرت النهار كله.

 Ariv̀meùi P[oic `nnekmetsenhyt 

nem neknai@ je cesop icjen p̀̀eneh. 

Remember, O Lord, 

Your tender mercies and 

Your lovingkindnesses, for 

they are from of old. 

اذكر يا رب رأفاتك ومراحمك، 

 لأنها ثابتة منذ الأزل.

Ninobi `nte tametalou nem na 

tametat`emi `nnekerpoumeu`i@ kata 

peknai ǹ;ok àripameùi e;be 

tekmet,̀rictoc P[oic 

Do not remember the 

sins of my youth, nor my 

transgressions. According 

to Your mercy remember 

me, for Your goodness’ 

sake, O Lord. 

خطايا شبابي وجهالاتي لا تذكر. 

كرحمتك اذكرني أنت من أجل 

 صلاحك يا رب.

Je ou,̀rictoc efcoutwn pe 

P[oic@ ;;be vai efècemne nomoc 

ǹnyeternobi hi v̀mwit. 

Good and upright is the 

Lord; therefore He teaches 

sinners in the way. 

الرب صالح ومستقيم، لذلك يرشد 

 الذين يخطئون في الطريق.

Efè[imwit `nniremraus qen `phap@ 

ef̀e]c̀bw `nniremraus ènefmitwouì. 

The humble He guides 

in justice, and the humble 

He teaches His way. 

يهدى الودعاء في الحكم، يعلم 

 الودعاء طرقه.

Je nimitwouì tyrou ̀nte P[oic 

ounai pe@ nem oume;myi `nnyetkw] 

ǹca tefdia;yky nem nefmetme;reu. 

All the paths of the Lord 

are mercy and truth, to such 

as keep His covenant and 

His testimonies. 

وحق  جميع طرق الرب رحمة

 لحافظي عهده وشهاداته.

E;be pekran P[oic ek`e,a panobi 

nyi èbol je `fos gar. 

For Your name’s sake, 

O Lord, Pardon my 

iniquity, for it is great. 

من أجل اسمك يا رب اغفر لي 

 خطيتي لأنها كثيرة.
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Nim pe pirwmi èterho] qat̀hy 

m̀P[oic@ ef̀ecemne nomoc naf hi 

pimwit `etafranaf. 

Who is the man that 

fears the Lord? Him shall 

He teach in the way He 

chooses. 

من هو الإنسان الخائف الرب، 

 يرشده في الطريق التي ارتضاها.

Tef'u,y ec`eswpi qen 

hanaga;on@ ouoh pef̀jroj 

ef̀eer̀klyronomin `noukahi. 

He himself shall dwell 

in prosperity, and his 

descendants shall inherit the 

earth. 

نفسه في الخيرات تثبت، ونسله 

 يرث الأرض.

P[oic pe p̀tajro ǹnyeterho] 

qatefhy@ ouoh v̀ran `mP[oic va 

nyeterho] qatefhy@ ouoh 

tefdia;yky f̀naouonhc `erwou. 

The secret of the Lord is 

with those who fear Him, 

and He will show them His 

covenant. 

الرب عز لخائفيه، واسم الرب 

 لأتقيائه. ولهم يعلن عهده.

Nabal cejoust `ebol qa`thy 

m̀P[oic `ncyou niben@ je `n;of 

e;na;wkem `nna[alauj `ebol qen 

pivas. 

My eyes are ever 

toward the Lord, for He 

shall pluck my feet out of 

the net. 

عيناي تنظران إلى الرب في كل 

 حين، لأنه يجتذب من الفخ رجلي.

Joust è̀qryi èjwi ouoh nai nyi@ 

je ànok ousyri ̀mmauatf@ ànok 

ouhyki ànok. 

Turn Yourself to me, 

and have mercy on me, for I 

am desolate and afflicted. 

انظر إلى وارحمني، لأني ابن 

 وحيد وفقير أنا.

Aùasai `nje nihojhej `nte 

pahyt@ ànitt èbol qen naànagky. 

The troubles of my 

heart have enlarged; bring 

me out of my distresses. 

أحزان قلبي قد كثرت، أخرجني 

 من شدائدي.

Joust èpa;ebio nem paqici@ ouoh 

,a nanobi tyrou nyi `ebol. 

Look on my affliction 

and my pain, and forgive all 

my sins. 

انظر إلى ذلي وتعبي. واغفر لي 

 جميع خطاياي.

Anau ènajaji je auàsai ouoh 

aumectwi qen oumoc] `n[injonc. 

Consider my enemies, 

for they are many; and they 

hate me with cruel hatred. 

د كثروا انظر إلى أعدائي فإنهم ق

 وأبغضوني ظلما.

Areh `eta'u,y ouoh nahmet@ 

m̀peǹ;ri[isipi je aierhelpic èrok. 

Keep my soul, and 

deliver me; let me not be 

ashamed, for I put my trust 

in You. 

احفظ نفسي ونجني، لا أخزى 

 لأني عليك توكلت.
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Niatkakwc nem nyetcoutwn 

automou `eroi je aiòhi nak P[oic. 

Let integrity and 

uprightness preserve me, 

for I wait for You. 

الذين لا شر فيهم والمستقيمون 

 لصقوا بي، لأني انتظرتك يا رب.

Vnou] cet piIcrayl `ebol qen 

nef̀;lu'ic tyrou. Allylouia. 

Redeem Israel, O God, 

out of all their troubles. 

Alleluia. 

ا الله أنقذ إسرائيل من جميع ي

 شدائده. هلليلويا.

 

Psalm (25) 26 

 (والعشرونالخامس ) والعشرون السادس المزمور
 

Mahap nyi P[oic je ànok aimosi 

qen tametatkakià@ aierhelpic 

èP[oic `nnaswni. 

Vindicate me, O Lord, 

for I have walked in my 

integrity. I have also trusted 

in the Lord; I shall not slip. 

احكم لي يا رب فإني بدعتي 

سلكت، وعلى الرب توكلت فلا 

 أضعف.

Aridokimazin `mmoi@ hi `,rwm 

èpahyt nem na[lwt. 

Examine me, O Lord, 

and prove me; try my mind 

and my heart. 

اختبرني يا رب وجربنى، نقِّ 

 قلبي وكليتي.

Je peknai ,y m̀pem̀;o ǹnabal 

èbol ouoh airanak qen tekme;myi. 

For Your 

lovingkindness is before my 

eyes, and I have walked in 

Your truth. 

لأن رحمتك أمام عيني، وقد 

 ارتضيت بحقك.

Mpihemci nem ouman]hap 

efsouit@ ouoh `nnase èqoun nem 

niparanomoc. 

I have not sat with 

idolatrous mortals, nor will 

I go in with hypocrites. 

لم أجلس مع محفل باطل، ومع 

 مخالفي الناموس لم أدخل.

Tekk̀lycia `nte niponyroc 

aimectwc@ ouoh ǹnahemci nem 

niacebyc. 

I have hated the 

assembly of evildoers, and 

will not sit with the wicked. 

الأشرار، ومع أبغضتُ مجمع 

 المنافقين لم أجلس.

}naiatot `ebol qen pe;ouab@ 

ouoh `ntakw] èpekmaǹerswousi 

P[oic. 

I will wash my hands in 

innocence; so I will go 

about Your altar, O Lord, 

أغسل يدي بالنقاوة، وأطوف 

 بمذبحك يا رب.

Epjintacwtem `èp̀qrwou ǹte 

pekc̀mou@ ouoh `ntacaji `nneks̀vyri 

tyrou. 

that I may proclaim 

with the voice of 

thanksgiving, and tell of all 

Your wondrous works. 

ع صوت تسبيحك، وأنطق  لأسَمِّ

 بجميع عجائبك.
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P[oic aimenre ]metcai`e ǹte 

pekyi nem `ptopoc m̀v̀ma`nswpi `nte 

pekwou. 

Lord, I have loved the 

habitation of Your house, 

and the place where Your 

glory dwells. 

يا رب أحببت جمال بيتك، 

 وموضع مسكن مجدك.

Mpertako ǹta'u,y nem 

;aniacebyc@ ouoh pawnq nem 

hanrwmi ǹ̀cnof. 

Do not gather my soul 

with sinners, nor my life 

with bloodthirsty men, 

لمنافقين نفسي، ولا فلا تهلك مع ا

 مع رجال الدماء حياتي.

Nyète ]ànomia qen noujij 

tououìnam acmoh ǹdwron. 

in whose hands is a 

sinister scheme, and whose 

right hand is full of bribes. 

الذين في أيديهم الإثم، ويمينهم 

 امتلأت رشوة.

Anok de aimosi qen 

tametatkakià@ cott ouoh nai nyi. 

But as for me, I will 

walk in my integrity; 

redeem me and be merciful 

to me. 

أما أنا فبدعتي سلكت. أنقذني 

 .وارحمني

 Tavat gar acòhi `eratc qen 

oucwouten@ eiè̀cmou `erok P[oic qen 

hanek̀klycia. Allylouia. 

My foot stands in an 

even place; in the 

congregations I will bless 

the Lord. Alleluia. 

لأن رجلي وقفت في الاستقامة. 

في الجماعات أباركك يا رب. 

 هلليلويا.

 

Psalm (41) 42 

 (ربعونوالأ الواحد)ربعون والأ نيالثا المزمور
 

Mv̀ry] `noùèioul ef[isswou@ 

èswpi hijen hanmoumi `mmwou@ 

pairy] c̀[isswou `nje ta'u,y@ è`i 

sarok Vnou]. 

As the deer pants for the 

water brooks, So pants my 

soul for You, O God. 

كما يشتاق الايل الى جداول 

هكذا تشتاق نفسي اليك يا  ،المياه

 .الله

acibi ǹje ta'u,y `èhryi ha 

Vnou] etonq@ ainai je ǹ`;nau 

ǹtaouonht `ebol nahren p̀ho 

m̀Vnou]. 

My soul thirsts for God, 

for the living God. When 

shall I come and appear 

before God. 

الى الاله  ،عطشت نفسي الى الله

 واتراءى قداممتى اجيء  .الحي

 .الله

Auswpi nyi ǹje naermwoui 

ǹouwik m̀pìehoou nem pi`ejwrh@ qen 

My tears have been my 

food day and night, while 

they continually say to me, 

“Where is your God?” 

نهارا  ،صارت لي دموعي خبزا

قيل لي كل يوم اين  اذ .وليلا

 .إلهك
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p̀jiǹ;roujoc nyi m̀myini je af;wn 

peknou]. 

Nai aierpoumeui ouoh aijws èbol 

ǹta'u,y èh̀ryi èjwi@ je ]nacini qen 

ouma ǹ̀ckyny ǹ̀svyri sa p̀yi m̀Vnou] 

qen ou`cmy ǹ;elyl nem ouwnh `ebol 

ǹte ouc̀my ǹte vyetersai. 

When I remember these 

things, I pour out my soul 

within me. For I used to go 

with the multitude; I went 

with them to the house of 

God, with the voice of joy 

and praise, with a multitude 

that kept a pilgrim feast. 

 علىهذه اذكرها فاسكب نفسي 

لاني كنت امر مع الجماع اتدرج 

معهم الى بيت الله بصوت ترنم 

 .معيد وحمد جمهور

E;beou ta'u,y temokh ǹhyt 

ouoh e;beou tes̀;orter `mmoi@ 

arihelpic `eVnou] je ]naouwnh naf 

èbol@ `poujai m̀paho pe Panou]. 

Why are you cast down, 

O my soul? And why are 

you disquieted within me? 

Hope in God, for I shall yet 

praise Him for the help of 

His countenance. 

ولماذا لماذا انت منحنية يا نفسي 

ارتجي الله لاني بعد  .في تئنين

 .احمده لاجل خلاص وجهه

A ta'u,y `s;orter ̀eroi m̀min 

m̀moi@ e;be vai ]naerpekmeuì P[oic 

qen `pkahi ǹte piIordanyc nem 

Ermwnim èbol qen pikouji `ntwou. 

O my God, my soul is 

cast down within me; 

therefore I will remember 

You from the land of the 

Jordan, and from the 

heights of Hermon, from 

the Hill Mizar. 

لذلك  ،نفسي منحنية في إلهييا 

وجبال اذكرك من ارض الاردن 

 .من جبل مصعر حرمون

Vnoun afmou] oube v̀noun eu`cmy 

ǹte nekkataraktyc@ nekrwous 

tyrou nem nekjol auì è`hryi `ejwi. 

Deep calls unto deep at 

the noise of Your 

waterfalls; all Your waves 

and billows have gone over 

me. 

عند صوت  ،غمر ينادي غمرا

ولججك كل تياراتك  ،ميازيبك

 .علي طمت

Qen pi`ehoou ef̀ehonhen `mpefnai 

ǹje P[oic@ ouoh ef̀eouonhf `ebol qen 

pièjwrh@ `c`nqyt ǹje oup̀roceu,y 

m̀Vnou] `nte pawnq. 

The Lord will command 

His lovingkindness in the 

daytime, and in the night 

His song shall be with me -- 

A prayer to the God of my 

life. 

بالنهار يوصي الرب رحمته 

عندي صلاة لاله  وبالليل تسبيحه

 .حياتي

}najoc `mVnou] je ǹ;ok pe 

panas]@ e;beou akerpawbs@ e;beou 

ak,at ǹcwk ie e;beou ]namosi 

eiwkem qen `pjintefhejhwjt `nje 

I will say to God my 

Rock, “Why have You 

forgotten me? Why do I go 

mourning because of the 

oppression of the enemy?” 

لماذا نسيتني  ،اقول لله صخرتي

لماذا اذهب حزينا من مضايقة 

 .العدو
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najaji qen `pjiǹ ;rououojouej 

ǹnakac. 

Au]sws nyi ǹje nyethojhej 

m̀moi qen `pjin;̀roujoc nyi m̀myini je 

af;wn peknou]. 

As with a breaking of 

my bones, my enemies 

reproach me, while they say 

to me all day long, “Where 

is your God?” 

بسحق في عظامي عيرني 

بقولهم لي كل يوم اين  .مضايقي

 .إلهك

 

E;beou ta'u,y temokh ǹhyt 

ouoh e;beou tes̀yorter `mmoi 

arihelpic `eVnou] je ]naouwnh naf 

èbol@ poujai ‘mpaho pe panou]. 

Allylouia. 

Why are you cast down, 

O my soul? And why are 

you disquieted within me? 

Hope in God; for I shall yet 

praise Him, the help of my 

countenance and my God. 

Alleluia. 

ولماذا لماذا انت منحنية يا نفسي 

ترجي الله لاني بعد  ،في تئنين

 .وإلهيخلاص وجهي  .احمده

 هلليلويا.

 

Psalm 150 

 خمسونالمائة والالمزمور 
 

 Allylouià. Cmou `eVnou] qen 

nye;ouab tyrou `ntaf. Allylouia. 

 Alleluia.Praise God in 

all His saints. Alleluia. 
سبحوا الله في جميع  هلليلويا.

 قديسيه. هلليلويا.

Cmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom. Allylouià. 

Praise Him in the 

firmament of His power. 

Alleluia. 

 سبحوه في جلد قوته. هلليلويا.

Cmou `erof `e`hryi hijen 

tefmetjwri. Allylouia. 

Praise Him for His 

mighty acts. Alleluia. 
 سبحوه على مقدرته. هلليلويا.

Cmou `erof kata `pàsai `nte 

tefmetnis]. Allylouia. 

Praise Him according to 

the multitudes of His 

greatness. Alleluia. 

 سبحوه ككثرة عظمته. هلليلويا.

Cmou `erof qen ou`cmy 

`ncalpiggoc. Allylouia. 

Praise Him with the 

sound of the trumpet. 

Alleluia. 

 سبحوه بصوت البوق. هلليلويا.

Cmou `erof qen ou'altyrion nem 

ouku;ara. Allylouia. 

 

Praise Him with 

psaltery and harp. Alleluia. 
سبحوه بالمزمار والقيثار. 

 هلليلويا.
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Cmou `erof qen hankemkem nem 

han,oroc. Allylouia. 

Praise Him with 

timbrels and choruses. 

Alleluia. 

سبحوه بدفوف وصفوف. 

 هلليلويا.

Cmou `erof qen hankap nem 

ouorganon. Allylouia. 

Praise Him with strings 

and organs. Alleluia. 
 سبحوه بأوتار وأرغن. هلليلويا.

Cmou `erof qen hankumbalon 

`enece tou`cmy. Allylouia. 

Praise Him with 

pleasant sounding cymbals. 

Alleluia. 

سبحوه بصنوج حسنة الصوت. 

 هلليلويا.

Cmou `erof qen hankumbalon `nte 

oueslyloùi. Allylouia. 

Praise Him with 

cymbals of joy. Alleluia. 
 سبحوه بصنوج التهليل. هلليلويا.

Nifi niben marou`cmou tyrou 

`ev̀ran `mP[oic Pennou]. 

Allylouia. 

Let every thing that has 

breath praise the name of 

the Lord our God. Alleluia. 

كل نسمة فلتسبح اسم الرب الهنا. 

 هلليلويا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati. Allylouia. 

Glory be to the Father, 

and the Son and the Holy 

Spirit. Alleluia. 

المجد للآب والأبن والروح 

 القدس. هلليلويا.

Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `eẁnwn `amyn. Allylouia. 

Now and forever and 

unto the age of all ages 

Amen. Alleluia. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الداهرين آمين. هلليلويا.

Allylouia. Allylouia@ doxa 

ci ò :eoc `ymwn. Allylouia. 

Alleluia, Alleluia, glory 

to You, our God. Alleluia. 
ك يا المجد ل هلليلويا. هلليلويا.

 إلهنا هلليلويا.

Allylouia. Allylouia@ pi`wou 

va Pennou] pe. Allylouia. 

Alleluia, Alleluia, glory 

be to our God. Alleluia. 
 هو جدالم هلليلويا. هلليلويا.

 هلليلويا. .لإلهنا

Iycouc Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

O Jesus Christ, the Son 

of God, hear us and have 

mercy upon us. 

يا يسوع المسيح ابن الله، إسمعنا 

 وإرحمنا.
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The Short Blessing 

 البركة القصيرة
 

Epickopoc@ 

 Vnou] ef`esenhyt qaron 

ef̀e`cmou `eron@ efèouwnh `mpefho 

`e``hryi `ejwn ouoh ef`enai nan. 

Bishop: 

 May God have 

compassion upon us, bless 

us, manifest His face upon 

us, and have mercy upon 

us. 

 :الأسقف

 ،ليتراءف الله علينا ويباركنا

 .ويظهر وجهه علينا ويرحمنا

 P[oic nohem `mpeklaoc@ `cmou 

`etek`klyronomi`a@ `amoni `mmwou 

[acou sa `eneh. 

 O Lord, save Your 

people, bless Your 

inheritance, shepherd them, 

and raise them up forever. 

بارك  .يا رب خلص شعبك

ارعهم وارفعهم إلى  .ميراثك

 .الأبد

 {ici `m`ptap `nni`,rictianoc hiten 

`tjom `mpi`ctauroc `nreftanqo. 

 Exalt the horn of 

Christians through the 

power of the life-giving 

Cross. 

رفع شأن المسيحيين بقوة ا

 .الصليب المحيي

 Hiten ni]ho nem nitwbh `ete`ciri 

`mmwou qaron `ncyou niben@  `nje 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc 

e;ouab ]`agia Maria. 

 And through the 

supplications and prayers 

which our Lady, the Lady 

of us all, the holy 

Theotokos, Saint Mary, 

makes for us at all times 

التي ترفعها  طلباتالسؤالات والب

كلنا  ، سيدتناسيدتنا عنا كل حين

 الطاهرة والدة الإله القديسة

 .مريم

 Nem pisomt `nnis] `nreferouwini 

e;ouab@ Mi,ayl nem Gabriyl nem 

Ravayl. 

 And through the 

supplications and prayers of 

the three great holy 

luminaries Michael, 

Gabriel, and Raphael; 

ن والمنير العظماء والثلاثة

الأطهار ميخائيل وغبريال 

 وروفائيل

 Nem pi`ftoou ǹzwon `nacwmatoc@ 

nem pijwt `ftoou `m`precbuteroc@ nem 

nitagma tyrou `n`epouranion. 

 the four incorporeal 

living creatures; the twenty 

four presbyters; and all the 

heavenly orders. 

والأربعة الحيوانات غير 

المتجسدين، والأربعة والعشرون 

 .وكل الطغمات السمائية قسيساً،

 Nem piàgioc Iwannyc piref]wmc@ 

nem pi se `hme `ftoou `nso@ nem 

na[oic `nio] `nàpoctoloc@ nem pisomt 

`ǹalou `n`agioc@ nem piàgioc Ctevanoc. 

 Saint John the Baptist;  

the hundred and forty four 

thousand; my masters and 

fathers the apostles; the 

three holy youths; Saint 

Stephen; 

والقديس يوحنا المعمدان، 

والمائة والأربعة والأربعون ألفاً، 

وسادتي الآباء الرسل، والثلاثة 

فتية القديسين، والقديس 

 استفانوس.
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 Nem pi;e`wrimoc `neuaggelictyc 

Markoc piàpoctoloc e;ouab ouoh 

`mmarturoc. 

 the beholder of God 

Saint Mark the Evangelist, 

the apostle and martyr. 

وناظر الإله الإنجيلي مرقس 

 الرسول القديس والشهيد.

 Nem piàgioc Gewrgioc@ nem 

piàgioc :èodwroc@ nem 

piàgiocVilopatyr Markourioc@ nem 

piàgioc `apa Myna@ nem `p,oroc tyrf 

`nte nimarturoc. 

 Saint George; Saint 

Theodore; Philopater 

Mercurius; Saint Abba 

Mina; and the whole choir 

of the martyrs; 

والقديس جرجس، والقديس 

تادرس، وفيلوباتير مرقوريوس، 

والقديس أبا مينا، وكل مصاف 

 الشهداء.

 Nem peniwt `ndikeoc pinis] abba 

Antwnioc@ nem pi;̀myi abba Paule@ 

nem pisomt e;ouab abba Makari. 

 our righteous father, the 

great Abba Anthony; the 

righteous Abba Paul; the 

three saints Abba Macarii; 

نا الصديق العظيم أنبا ووأب

أنطونيوس، والبار أنبا بولا، 

 .والثلاثة أنبا مقارات القديسين

 Nem peniwt abba Iwannyc@ nem 

peniwt abba Piswi@ Nem peniwt abba 

Paule piremtammoh@ nem nenio] 

`nrwmeoc Maximoc nem Dometioc@ 

nem peniwt abba Mwcy@ nem pi`hme 

`'it `mmarturoc niqelloi `nte Sihyt. 

 our father Abba John; 

our father Abba Pishoi; our 

father Abba Paul of  

Tammoh; our Roman 

fathers Maximus and 

Dometius; our father Abba 

Moses; the Forty nine 

Martyrs of Shiheet; 

نا أنبا و، وأبوحنانا أنبا يووأب

نا أنبا بولا و، وأببيشوي

الروميان  اانأبو، والطموهي

نا ومكسيموس ودوماديوس، وأب

والتسعة والأربعين  ،أنبا موسى

 .شهيدا شيوخ شيهيت

 Nem `p,oroc tyrf `nte 

ni`ctaurovoroc@ nem ni`;myi nem 

nidikeoc@ nem nicabeu tyrou 

`mpar;enoc@ nem `paggeloc `nte 

paiehoou et`cmarwout@ nem `paggeloc 

`nte tai;ucia et`cmarwout. 

 the whole choir of the 

cross-bearers; the just; the 

righteous; all the wise 

virgins; the angel of this 

blessed day, and the angel 

of this blessed sacrifice. 

وكل مصاف لباس الصليب 

، وجميع الأبرار والصديقين

وملاك هذا  العذاري الحكيمات،

وملاك هذه الذبيحة  اليوم المبارك

 المباركة.

 

Here, the patron saint of the church is mentioned,  

followed by the saint(s) of the day, then he says 
صاحب الكنيسة وقديسي اليوم، هنا يذكر اسم 

 ثم يقول:

 



131 

 

 Nem pi`cmou `n];e`otokoc e;ouab 

]àgi`a Maria `nsorp nem qa`e. 

 And the blessing of the 

holy Theotokos, Saint 

Mary, first and last. 

وبركة والدة الإله القديسة 

 الطاهرة مريم أولاً وآخراً.

 

On Sunday, he adds: ا كان يوم الأحد فيقول:وأيضاً، إذ 

 

 Nem pi`cmou `n]kuri`aky `nte 

pencwtyr ǹ`aga;oc. 

 And the blessing of the 

Lord’s Day of our good 

Savior. 

وبركة يوم الأحد الذي لمخلصنا 

 الصالح.

 

On the feasts of our Lord and the fasts, he says the 

appropriate conclusion for each feast or fast. And he 

continues: 

وفي الأعياد السيدية والأصوام يقول ختام 

البركة المناسب للعيد أو الصوم. ثم يكمل 

 قائلاً:

 

 Ere pouc̀mou e;ouab nem 

pouh̀mot nem toujom nem tou,aric 

nem tou`agapy nem touboỳ;i`a swpi 

neman tyrou sa `eneh@ àmyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God.  نا.المسيح الهأيها 

Pilaoc@  

 Amyn ec`eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.

Epickopoc@ 

 Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

Bishop: 

 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 :الأسقف

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

والبركة لك القوة والمجد لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:
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Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyou`i ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Epickopoc@ 

 Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc `ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke `y koinwni`a ke `y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ `i`y meta 

pantwn `umwn. 

Bishop: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior 

Jesus Christ; and the 

communion and gift of the 

Holy Spirit be with you all. 

 :الأسقف

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 Masenwten qen ouhiryny@ 

t̀`hriny `mP[oic nemwten tyrou. 

Amyn. 

Go in peace. The peace of 

the Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاومع روحك 
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Part 3: Consecration of the Altar 

 المذبحصلوات تكريس 
 

First Offering of Incense 
 ولالبخور الأ

 

The bishop offers incense standing at the altar, 

surrounded by the priests, and reads the following 

psalms: 

يقف الأسقف أمام المذبح، ويقف الكهنة حوله، ثم 

 يرفع البخور، ويتلو المزامير التالية:

 

Psalm (22) 23 

 (والعشرون ثانيال) والعشرون ثالثال المزمور
 

P[oic pe;na`amoni m̀moi@ 

ǹnef;̀rierqa`e ǹ̀hli. 

The Lord is my 

shepherd; I shall not want. 
 الرب يرعاني فلا يعوزني شئ.

Af̀;riswpi qen ouma 

efouetouwt@ afsanoust hijen 

v̀mwou ǹte `pemton. 

He makes me to lie 

down in green pastures. He 

leads me beside the still 

waters. 

في مراع خضر يسكنني، إلى ماء 

 الراحة يوردني.

Aftac;o `nta'u,y@ af[imwit nyi 

qen nimwit `nte ]me;myi e;be 

pefran. 

He restores my soul. He 

leads me in the paths of 

righteousness for His 

name’s sake. 

يرد نفسي. يهدني إلى سبل البر 

 من أجل اسمه.

Eswp aisanmosi qen ;̀my] 

ǹ̀tqybi m̀`vmou `nnaerho] qa`thy 

ǹhanpethwou@ je `n;ok `k,y nemyi@ 

peks̀bwt nem tekbaktyria@ ǹ;wou 

petau]nom] nyi. 

Yes, though I walk 

through the valley of the 

shadow of death, I will fear 

no evil; for You are with 

me; Your rod and your staff 

comfort me. 

إن سلكت في وسط ظلال الموت 

فلا أخاف شرا، لأنك أنت معي. 

 عصاك وعكازك هما يعزيانني.

Akcob] `nou`trapeza `mpam`;o 

`ebol@ `mpèm;o ǹnyethojhej m̀moi 

ak;whc ǹta àve ǹouneh@ ouoh 

pekàvot af`;ri;aqi `mv̀ry] ǹoùamahi. 

 

You prepared a table 

before me in the presence of 

my enemies. You anointed 

my head with oil; my cup 

runs over. 

هيأت قدامى مائدة تجاه مضايقي. 

مسحت بالزيت رأسي، وكأسك 

 روتني بقوة.
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Peknai efè[oji `ncwi `nni`ehoou 

tyrou `nte pawnq@ ouoh pajinswpi 

qen `pyi m̀P[oic sa hanèhoou 

euouyou. Allylouia. 

Surely goodness and 

mercy shall follow me all 

the days of my life; and I 

will dwell in the house of 

the Lord forever. Alleluia. 

ورحمتك تدركني جميع أيام 

حياتي، ومسكني في بيت الرب 

 إلى مدى الأيام. هلليلويا.

 

Psalm (23) 24 

 (الثالث والعشرون) والعشرونالرابع  المزمور
 

Pikahi va P[oic pe nem pefjwk 

èbol@ ]oikoumeny nem ouon niben 

etsop `nqytc. 

The earth is the Lord’s, 

and the fulness thereof; the 

world, and they that dwell 

therein. 

الأرض وملؤها، المسكونة  للرب

 وجميع الساكنين فيها.

N;of afhicen] `mmoc `ejen 

niàmaiou ouoh afcebtwtc èjen 

niiarwou. 

For he has founded it 

upon the seas, and 

established it upon the 

floods. 

هو على البحار أسسها، وعلى 

 الأنهار هيأها.

Nim e;nas̀se è̀hryi `ejen p̀twou 

m̀P[oic@ ie nim e;nas̀òhi `eratf qen 

pefma e;ouab. 

Who shall ascend into 

the hill of the Lord? or who 

shall stand in his holy 

place? 

من يصعد إلى جبل الرب، أو من 

 يقوم في موضع قدسه؟

Efouab qen nefjij@ eftoubyout 

qen pefhyt@ vy ète m̀pef[i 

ǹtef'u,y qen oumetèvlyo@ ouoh 

m̀peferànas qen ou,̀rof ̀mpefs̀vyr. 

He that has clean hands, 

and a pure heart; who has 

not lifted up his soul unto 

vanity, nor sworn 

deceitfully. 

الطاهر اليدين، النقي القلب. الذي 

لم يحمل نفسه إلى الباطل ولم 

 يحلف بالغش.

Vai ef̀e[i ǹoùcmou èbol hiten 

P[oic@ nem oume;nayt `ebol hiten 

Vnou] Pefcwtyr. 

He shall receive the 

blessing from the Lord, and 

righteousness from the God 

of his salvation. 

هذا ينال بركة من الرب، ورحمة 

 .من الله مخلصه

:ai te ]geneà ǹte nyetkw] ǹca 

P[oic@ etkw] ǹca p̀ho `mVnou] 

ǹIakwb. 

 

This is the generation of 

them that seek him, that 

seek your face, O Jacob. 

هذا هو جيل الذين يطلبون الرب 

 .ويبتغون وجه إله يعقوب
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Fai ǹnetenpuly `èpwsi niar,wn@ 

[ici m̀mwten nipuly ǹ̀eneh@ ouoh ef̀èi 

èqoun `nje `pouro ̀nte `pwou. 

Lift up your heads, O 

you gates; and be you lift 

up, you everlasting doors; 

and the King of glory shall 

come in. 

ارفعوا أيها الرؤساء أبواكم، 

وارتفعي أيتها الأبواب الدهرية، 

 فيدخل ملك المجد.

Nim hwf pe paiouro `nte `pwou@ 

P[oic etàmahi ète ouon s̀jom m̀mof@ 

P[oic etjemjom qen nipolemoc. 

Who is this King of 

glory? The Lord strong and 

mighty, the Lord mighty in 

battle. 

من هو هذا ملك المجد؟ الرب 

العزيز القدير، الرب القوى في 

 الحروب.

Fai ǹnetenpuly `èpwsi niar,wn@ 

[ici m̀mwten nipuly ǹ̀eneh@ ouoh ef̀èi 

èqoun `nje `pouro ̀nte `pwou. 

Lift up your heads, O 

you gates; even lift them 

up, you everlasting doors; 

and the King of glory shall 

come in. 

ارفعوا أيها الرؤساء أبوابكم، 

وارتفعي أيتها الأبواب الدهرية، 

 فيدخل ملك المجد.

Nim hwf pe paiouro `nte `pwou. 

P[oic `nte nijom@ ǹ;of pe p̀ouro ̀nte 

p̀wou. Allylouia. 

Who is this King of 

glory? The Lord of hosts, 

He is the King of glory. 

Alleluia. 

من هو هذا ملك المجد؟ رب 

القوات، هذا هو ملك المجد. 

 هلليلويا.

 

Second Offering of Incense 
 البخور الثاني

 

The bishop offers incense again, crossing the 

altar with his thumb without chrism, and then 

reads the following psalms:: 

ثانية ويصلب بأصبعه الكبير  البخور الأسقف رفعيثم 

 يتلو المزامير التالية: ثم، بغير ميرون المذبح على

 

Psalm (25) 26 

 (نالخامس والعشرو) والعشرون السادس المزمور
 

Mahap nyi P[oic je ànok aimosi 

qen tametatkakià@ aierhelpic 

èP[oic `nnaswni. 

Vindicate me, O Lord, 

for I have walked in my 

integrity. I have also trusted 

in the Lord; I shall not slip. 

احكم لي يا رب فإني بدعتي 

سلكت، وعلى الرب توكلت فلا 

 أضعف.

Aridokimazin `mmoi@ hi `,rwm 

èpahyt nem na[lwt. 

Examine me, O Lord, 

and prove me; try my mind 

and my heart. 

اختبرني يا رب وجربنى، نقِّ 

 قلبي وكليتي.

Je peknai ,y m̀pem̀;o ǹnabal 

èbol ouoh airanak qen tekme;myi. 

For Your 

lovingkindness is before my 

eyes, and I have walked in 

Your truth. 

لأن رحمتك أمام عيني، وقد 

 ارتضيت بحقك.
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Mpihemci nem ouman]hap 

efsouit@ ouoh `nnase èqoun nem 

niparanomoc. 

I have not sat with 

idolatrous mortals, nor will 

I go in with hypocrites. 

لم أجلس مع محفل باطل، ومع 

 ل.مخالفي الناموس لم أدخ

Tekk̀lycia `nte niponyroc 

aimectwc@ ouoh ǹnahemci nem 

niacebyc. 

I have hated the 

assembly of evildoers, and 

will not sit with the wicked. 

أبغضتُ مجمع الأشرار، ومع 

 المنافقين لم أجلس.

}naiatot `ebol qen pe;ouab@ 

ouoh `ntakw] èpekmaǹerswousi 

P[oic. 

I will wash my hands in 

innocence; so I will go 

about Your altar, O Lord, 

أغسل يدي بالنقاوة، وأطوف 

 بمذبحك يا رب.

Epjintacwtem `èp̀qrwou ǹte 

pekc̀mou@ ouoh `ntacaji `nneks̀vyri 

tyrou. 

that I may proclaim 

with the voice of 

thanksgiving, and tell of all 

Your wondrous works. 

ع صوت تسبيحك، وأنطق  لأسَمِّ

 بجميع عجائبك.

P[oic aimenre ]metcai`e ǹte 

pekyi nem `ptopoc m̀v̀ma`nswpi `nte 

pekwou. 

Lord, I have loved the 

habitation of Your house, 

and the place where Your 

glory dwells. 

يا رب أحببت جمال بيتك، 

 دك.وموضع مسكن مج

Mpertako ǹta'u,y nem 

;aniacebyc@ ouoh pawnq nem 

hanrwmi ǹ̀cnof. 

Do not gather my soul 

with sinners, nor my life 

with bloodthirsty men, 

فلا تهلك مع المنافقين نفسي، ولا 

 مع رجال الدماء حياتي.

Nyète ]ànomia qen noujij 

tououìnam acmoh ǹdwron. 

in whose hands is a 

sinister scheme, and whose 

right hand is full of bribes. 

الذين في أيديهم الإثم، ويمينهم 

 امتلأت رشوة.

Anok de aimosi qen 

tametatkakià@ cott ouoh nai nyi. 

But as for me, I will 

walk in my integrity; 

redeem me and be merciful 

to me. 

دعتي سلكت. أنقذني أما أنا فب

 .وارحمني

 Tavat gar acòhi `eratc qen 

oucwouten@ eiè̀cmou `erok P[oic qen 

hanek̀klycia. Allylouia. 

My foot stands in an 

even place; in the 

congregations I will bless 

the Lord. Alleluia. 

لأن رجلي وقفت في الاستقامة. 

رب. في الجماعات أباركك يا 

 هلليلويا.
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Psalm (26) 27 

 (والعشرون سابعال) والعشرون السادس المزمور
 

P[oic pe paouwini nem panohem@ 

ainaerho] ànok qat̀hy `nnim@ P[oic 

pet] `èhryi `ejen paoujai 

ainaerjabihyt ànok qat̀hy `nnim. 

The Lord is my light 

and my salvation; whom 

shall I fear? The Lord is the 

strength of my life; of 

whom shall I be afraid? 

الرب نوري وخلاصي ممن 

أخاف؟ الرب حصن حياتي ممن 

 أجزع؟

Qen p̀jin;̀rouqwnt èroi ǹje 

nyet]̀mkah nyi@ e;rououwm èbol qen 

naàfouì@ nyethojhej m̀moi nem 

najaji@ `n;wou auswni ouoh auhei. 

When the wicked came 

against me to eat up my 

flesh, my enemies and foes, 

they stumbled and fell. 

عندما يقترب الأشرار منى ليأكلوا 

لحمي، مضايقي وأعدائي عثروا 

 وسقطوا.

Eswp aresan ouparemboly 

bwtc èroi@ `nneferho] ǹje pahyt@ 

èswp aresan oupolemoc twnf `̀eh̀ryi 

`ejwi@ qen vai `anok ]erhelpic. 

Though an army may 

encamp against me, my 

heart shall not fear. Though 

war should rise against me, 

in this I will be confident. 

إن يحاربني جيش فلن يخاف 

قلبي. وإن قام على قتال ففي هذا 

 أنا أطمئن.

Ouai pe `etaieretin m̀mof ǹten 

P[oic@ vai on pe ]nakw] ǹcwf@ 

èpjintaswpi qen `pyi m̀P[oic 

ǹnièhoou tyrou ̀nte pawnq@ 

èpjin;̀rinau èpounof m̀P[oic@ ouoh 

èjem`psini `mpefervei e;ouab. 

One thing I have desired 

of the Lord, that will I seek; 

that I may dwell in the 

house of the Lord all the 

days of my life, to behold 

the beauty of the Lord, and 

to inquire in His temple. 

واحدة سألت من الرب وإياها 

ألتمس. أن أسكن في بيت الرب 

كلَّ أيام حياتي. لكي أنظر نعيم 

الرب، وأتفرس في هيكله 

 المقدس.

Je afhopt qen tef`ckyny qen 

p̀̀ehoou `nte napethwou@ 

aferc̀kepazin èjwi qen pethyp `nte 

tefc̀kyny. 

For in the time of 

trouble He shall hide me in 

His pavilion; in the secret 

place of His tabernacle, He 

shall hide me. 

في يوم  لأنه أخفاني في خيمته.

 شدتي، سترني بستر مظلته.

Af[act hijen oupetra@ ouoh 

]nou hyppe af[ici ǹtaàve èjen 

najaji@ aikw] ouoh aiswt qen 

He shall set me high 

upon a rock. And now my 

head shall be lifted up 

above my enemies all 

around me; therefore I will 

والآن هوذا  على صخرة رفعني.و

قد رفع رأسي على أعدائي. طفت 

  .وذبحت في مظلته ذبيحة التهليل
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tefc̀kyny `nousouswousi ǹ̀eslyloùi. 
offer sacrifices of joy in His 

tabernacle. 

Eièhwc ouoh eièer'alin `eP[oic@ 

cwtem P[oic `epaqrwou `etaiws `ebol 

`nqytf@ nai nyi ouoh cwtem ̀eroi. 

I will sing, yes, I will 

sing praises to the Lord. 

Hear, O Lord, when I cry 

with my voice! Have mercy 

also upon me, and answer 

me. 

استمع يا رب  أسبح وأرتل للرب.

صوتي الذي به دعوتك. ارحمني 

 واستجب لي.

Je ǹ;ok pe `eta pahyt joc nak@ 

aikw] ǹca pekho@ pekho P[oic pe 

]nakw] ǹcwf. 

When You said, “Seek 

My face,” My heart said to 

You, “Your face, Lord, I 

will seek.” 

فإنه لك قال قلبي: طلبت وجهك، 

 ووجهك يا رب ألتمس.

Mpervwnh `mpekho cabol `mmoi@ 

ouoh `mperriki cabol `mpekbwk qen 

oujwnt@ swpi nyi `noubòy;oc ouoh 

m̀per,at ǹcwk@ oude m̀perhipho 

m̀moi Vnou] Pacwtyr. 

Do not hide Your face 

from me. Do not turn Your 

servant away in anger. You 

have been my help; do not 

leave me nor forsake me, O 

God of my salvation. 

لا تحجب وجهك عنى، ولا تنبذ 

بغضبك عبدك. كن لي معينا، لا 

تخذلني ولا ترفضني يا الله 

 مخلصي.

Je paiwt nem tamau netau,at 

ǹcwou@ P[oic de petafsopt èrof. 

When my father and my 

mother forsake me, then the 

Lord will take care of me. 

فإن أبى وأمي قد تركاني، وأما 

 الرب فقبلني.

Cemne nomoc nyi P[oic hi 

nekmwit@ ouoh [imwit nyi qen 

oumwit efcoutwn e;be najaji. 

Teach me Your way, O 

Lord, and lead me in a 

smooth path, because of my 

enemies. 

علمني يا رب طريقك، واهدني 

في سبيل مستقيم من أجل 

 أعدائي.

Mpertyit `etotou `nhan'u,y ǹte 

nyethojhej m̀moi@ je autwounou 

è̀hryi èjwi ǹje hanmetme;reu 

ǹref[iǹjonc@ ouoh à ]met[iǹjonc je 

me;nouj `eroc m̀min `mmoc. 

Do not deliver me to the 

will of my adversaries; for 

false witnesses have risen 

against me, and such as 

breathe out violence. 

لا تسلمني إلى أيدي مضايقي، 

لأنه قد قام على شهود زور، 

 ظلما. علىوكذبوا 

Eiènah] èpjinnau `eniàga;on ǹte 

P[oic qen `pkahi `nte nyetonq. 

I would have lost heart, 

unless I had believed that I 

would see the goodness of 

the Lord in the land of the 

living. 

وأنا أؤمن أنى أعاين خيرات 

 الرب في أرض الأحياء.
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Ohi m̀P[oic@ jemnom] ouoh 

mareftajro ǹje pekhyt@ ouoh `ohi 

m̀P[oic. Allylouia. 

Wait on the Lord; be of 

good courage, and He shall 

strengthen your heart. Wait, 

I say, on the Lord. Alleluia. 

انتظر الربّ، تقوَّ وليتشدد قلبك 

 وانتظر الرب. هلليلويا.

 

Psalm (84) 85 

 (ثمانونوالالثالث ) ثمانونوالالرابع  المزمور
 

Hwc hansoumenritou ne 

nekmanswpi P[oic Vnou] `nte 

nijom. 

How lovely is Your 

tabernacle, O Lord of hosts! 
مساكنك محبوبة يا رب إله 

 القوات.

Tau,y [isswou ouoh c̀mounk ei 

èqoun eniaulyou `nte P[oic@ a pahyt 

nem tacarx au;elyl `ejen Vnou] 

etonq. 

My soul longs, yes, 

even faints for the courts of 

the Lord; my heart and my 

flesh cry out for the living 

God. 

تشتاق وتذوب نفسي للدخول إلى 

ديار الرب. قلبي وجسمي قد 

 ابتهجا بالإله الحي.

Ke gar ou[aj afjimi ǹouyi naf 

ouoh ou[ro`mp̀sal ǹoumoh nac 

e;rec,a necmac@ nekmanerswousi 

P[oic Vnou] ̀nte nijom paouro ouoh 

Panou]. 

Even the sparrow has 

found a home, and the 

swallow a nest for herself, 

where she may lay her 

young -- even Your altars, 

O Lord of hosts, my King 

and my God. 

لأن العصفور وجد له بيتا، 

واليمامة عشا لتضع فيه أفراخها. 

القوات، ملكي  إلهيا رب مذابحَك 

 وإلهي.

Wouniatou `nouon niben etsop 

qen pekyi eùècmou èrok sa èneh `nte 

pièneh. 

 Blessed are those who 

dwell in Your house; they 

will still be praising You. 

طوبى لكل الساكنين في بيتك، 

 .يباركونك إلى الأبد

Wouniatf `mpirwmi ète pef]totf 

ou `ebol hitotk pe P[oic afcemni 

ǹhanmam̀mosi è̀pwsi qen pefhyt. 

Blessed is the man 

whose strength is in You, 

whose heart is set on 

pilgrimage. 

طوبى للرجل الذي نصرته من 

عندك يا رب، رتب مصاعد في 

 قلبه.

Qen ]qellot `nte `vrimi qen pima 

`etafcemnytf@ ke gar f̀na] 

nhaǹcmou ǹje pinomo;etyc eùemosi 

As they pass through 

the Valley of Baca, they 

make it a spring; the rain 

also covers it with pools. 

They go from strength to 

في وادي البكاء، في المكان الذي 

قرره. لأن البركات يعطيها واضع 

يسيرون من قوة إلى  الناموس.

قوة، يتجلى إله الآلهة في 

 صهيونَ.
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èbol qen oujom eujom@ efeouonhf 

qen Ciwn `nje Vnou] `nte ninou]. 

strength; each one appears 

before God in Zion. 

P[oic Vnou] ǹte nijom cwtem 

èta`proceu,y [ic̀my Vnou] ̀nIakwb. 

O Lord God of hosts, 

hear my prayer; Give ear, O 

God of Jacob! 

أيها الرب إله القوات استمع 

 لصلاتي، أنصت يا إله يعقوب.

Anau Vnou] penref] èbol 

hijwn ouoh joust `ejen p̀ho `nte 

pek,̀rictoc. 

O God, behold our 

shield, and look upon the 

face of Your anointed. 

وانظر أيها الإله ناصرنا، واطلع 

 وجه مسيحك. إلى

Je nane ouehoou qen nekaulyou 

èhote hananso@ aicwtp nyi èrojpt 

qen `pyi m̀Vnou] mallon `ehote 

èswpi qen nic̀kyny ǹte nirefernobi 

For a day in Your courts 

is better than a thousand. I 

would rather be a 

doorkeeper in the house of 

my God, than dwell in the 

tents of wickedness. 

لأن يوما صالحا في ديارك خير 

من آلاف. اخترت لنفسي أن 

أطرَح على باب بيت الله، أفضل 

 من أن أسكن في مظال الخطاة.

Je ounai nem oume;myi `fmei 

m̀mwou `nje P[oic Vnou] ouwou nem 

ouh̀mot@ `fnatyitou ǹny e;mosi qen 

oumetatkakià ǹnef;̀rou erqaè 

ǹniàga;on ǹje P[oic. 

For the Lord God is a 

sun and shield; the Lord 

will give grace and glory. 

No good thing will He 

withhold from those who 

walk uprightly. 

لأن الرب الإله يحب الرحمة 

والحق، ويعطى مجدا ونعمة. 

الرب لا يمنع الخيرات عن 

 سالكين بالدعة.ال

P[oic Vnou] ǹte nijom 

wouniatf m̀pirwmi eterhelpic èrok. 

Allylouia. 

O Lord of hosts, 

Blessed is the man who 

trusts in You. Alleluia. 

يا رب إله القوات، طوبى للإنسان 

 المتكل عليك. هلليلويا.

 

Psalm (92) 93 

 (تسعونالثاني وال) والتسعون لثالثا المزمور
 

A P[oic erouro@ af] `noucai 

hiwtf P[oic af] `noujom hiwtf@ 

ouoh afmorf m̀moc@ ke gar aftajro 

ǹ]oikoumeny ;ai ète `ǹcnakim an. 

The Lord reigns, He is 

clothed with majesty. The 

Lord is clothed, He has 

girded Himself with 

strength. Surely the world is 

established, so that it cannot 

be moved. 

الرب قد ملك، ولبس الجلال. لبس 

الرب القوة، وتمنطق بها. لأنه 

 ثبت المسكونة فلن تتزعزع.
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Fcebtwt `nje pek;̀ronoc icjenhy@ 

ouoh icjen `p̀eneh `n;ok pe@ 

autwounou `nje haniarwou. 

Your throne is 

established from of old; 

You are from everlasting. 

كرسيك ثابت منذ البدء، وأنت هو 

 منذ الأزل.

P[oic au[ici ǹtoùcmy `nje 

haniarwou@ haniarwou euè[ici 

ǹtouc̀my `ebol ha t̀`cmy `nte hanmwou 

euos. 

The floods have lifted 

up, O Lord, the floods have 

lifted up their voice; the 

floods lift up their waves. 

 

رفعت الأنهار يا رب، رفعت 

الأنهار صوتها. ترفع الأنهار 

 صوتها، من صوت مياه كثيرة.

Hans̀vyri ne nirwous `nte v̀iom@ 

foi `ǹsvyri ̀nje P[oic qen ny et[oci. 

The Lord on high is 

mightier than the noise of 

many waters, than the 

mighty waves of the sea. 

عجيبة هي أهوال البحر، وعجيب 

 هو الرب في الأعالي.

Nefmetme;reu auswpi euenhot 

èmasw f̀ersau m̀pekyi `nje pitoubo 

P[oic sa han èhoou euouyou. 

Allylouia. 

Your testimonies are 

very sure; holiness adorns 

Your house, O Lord, 

forever. Alleluia. 

اداته صادقة جدا، لبيتك ينبغي شه

التقديس يا رب طول الأيام. 

 هلليلويا.

 

Hymn “We worship You, O Christ” 

 المسيح أيهانسجد لك لحن 

 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je ak`i (aktwnk) akcw] `mmon 

nai nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  (قمتأتيت )

 

The priest prays the inaudible prayer of incense for the Pauline Epistle 

 سراً  أوشية بخور البولسيصلي الكاهن 
 

Pi`precbuteroc@ 

Vnou] pinis] pisa`eneh@ 

piatar,y ouoh piatjwk@ pinis] qen 

pefco[ni ouoh pijwri qen nef`hbyou`i@ 

vyetqen mai niben ouoh etsop nem 

Priest: 

O God the great, the 

eternal, without beginning 

and without end, great in 

His counsel and mighty in 

His works, who is in all 

places, dwells with 

everyone. 

 الكاهن:

يا الله العظيم الأبدي الذي بلا 

نهاية العظيم في مشورته والقوى 

في أفعاله الذي هو في كل مكان 

 .وكائن مع كل أحد
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ouon niben. 
 

Swpi neman hwn pennyb qen 

taiounou ;ai@ ouoh `ohi `eratk qen 

tenmy] tyrou. 

Be with us also, O our 

Master, in this hour and 

stand in the midst of us all. 

كن معنا نحن أيضاً يا سيدنا في 

 .هذه الساعة وقف في وسطنا كلنا

Matoubo `nnenhyt@ ouoh 

`ari`agiazin `nnen'u,y@ `arika;arizin 

`mmon `bolha nobi niben@ `etanaitou 

qen penouws@ nem penouws an@ ouoh 

myic nan `eer`procverin `mpek`m;o 

`nhansouswousi `nlogikon@ nem 

han;ucia `n`cmou. 

 

Purify our hearts and 

sanctify our souls. Cleanse 

us from all sins which we 

have done willingly and 

unwillingly and grant to us 

to offer before you rational 

sacrifices and sacrifices of 

blessing. 

ونقنا  أنفسناطهر قلوبنا وقدس 

من كل الخطايا التي صنعناها 

بإرادتنا وبغير إرادتنا وإمنحنا ان 

نقدم أمامك ذبائح ناطقة وصعائد 

 .بركة

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e `uper tyc ;uciac 

`ymwn `procverontwn. 

Deacon: 

 Pray for our sacsrifice 

and for those who have 

brought it. 

 الشماس

صلوا من أجل ذبيحتنا والذين 

 .قدموها

Pi`precbuteroc@ 

Nem ou`c;oinoufi `m`pneumatikon@ 

efnyou caqoun `mpikatapetacma@ qen 

pima e;ouab `nte nye;ouab `ntak. 

Ouoh ten]ho èrok pennyb... 

Priest: 

And a spiritual incense 

entering within the veil in 

the holy place of your 

holies. 

And we ask you, O our 

Master, remember O Lord 

the peace of your one only 

holy catholic... 

 الكاهن:

وبخوراً روحياً يدخل إلى الحجاب 

 .في موضع قدس أقداسك

 

ألك يا سيدنا أذكر يا رب سلام نس

كنيستك الواحدة الوحيدة 

 ...المقدسة

 

As mentioned in the offering of incense in the 

Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer 

above and the Three Small Litanies for the peace of the 

Church, the Pope, and the Assemblies. Then the priest 

censes the gospel, the pope, the metropolitan or bishop, if 

any of them is present, and afterwards the priests and the 

people. 

)السلامة  ثم يكمل الأواشي الثلاثة الصغار

كما تقدم في رفع  والآباء والاجتماعات(

با أو ب الباويبخر للانجيل وللأالبخور 

المطران أو الأسقف إن كان أحد منهم 

 ، وللكهنة والشعب جميعه.حاضراً 
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The Pauline Epistle 
 البولس

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ piàpoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

الرسول إلي العبرانيين بركته 

 آمين. .علينا

Hebreoc =ig@ =i - =i^ Hebrews 13: 10 - 16  16 - 10: 13العبرانيين 

 Eouoǹtan `mmau `nouma 

`nerswousi@ vai ète `mmontou ersisi 

`eouwm `ebol `nqytf `nje nyetsemsi 

`n]`ckyny. 

 We have an altar from 

which those who serve the 

tabernacle have no right to 

eat. 

نَ يخَْدِمُونَ لنَاَ مَذْبحٌَ لاَ سُلْطَانَ لِلَّذِي

 الْمَسْكَنَ أنَْ يأَكُْلوُا مِنْهُ.

 Nizwoun gar ète sau`ini 

`mpou`cnof `eqoun ènye;ouab `ejen 

`vnobi `ebol hitotf `mpiar,y`ereuc 

saurekh `pcwma `nte nai cabol 

`n]paremboly. 

 For the bodies of those 

animals, whose blood is 

brought into the sanctuary 

by the high priest for sin, 

are burned outside the 

camp. 

فإَِنَّ الْحَيوََاناَتِ الَّتيِ يدُْخَلُ بدَِمِهَا 

عَنِ الْخَطِيَّةِ إلِىَ الأقَْدَاسِ بِيدَِ 

رَئِيسِ الْكَهَنةَِ تحُْرَقُ أجَْسَامُهَا 

 خَارِجَ الْمَحَلَّةِ.

 E;be vai hwf Iycouc hina 

ǹteftoubo `mpilaoc `ebol hiten 

pef`cnof `mmin `mmof af[iemkah 

cabol `n]puly. 

 Therefore, Jesus also, 

that He might sanctify the 

people with His own blood, 

suffered outside the camp. 

لِذلَِكَ يسَُوعُ أيَْضاً، لِكَيْ يقُدَِّسَ 

مَ خَارِجَ الشَّعْبَ بدَِمِ نفَْسِهِ، تأَلََّ 

 الْمَحَلَّةِ.

 }nou oun marensenan `ebol 

harof cabol `n]paremboly enfai 

`mpefsws `eron. 

 Therefore, let us go 

forth to Him, outside the 

camp, bearing His 

reproach. 

فلَْنخَْرُجْ إذِاً إِليَْهِ خَارِجَ الْمَحَلَّةِ 

 عَارَهُ.حَامِلِينَ 

 Mmontan gar `mpaima `noubaki 

ecc̀mont alla ;ye;nyou ètenkw] 

 For here we have no 

continuing city, but we seek 

the one to come. 

لأنَْ ليَْسَ لنَاَ هُناَ مَدِينةٌَ باَقِيةٌَ، 

 لكَِنَّناَ نطَْلبُُ الْعتَيِدَةَ.
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`ncwc. 

 Maren`ini oun `e`hryi `ebol hitotf 

ǹhansouswousi `n`cmou `ncyou niben 

m̀Vnou] `ete vai pe `poutah ǹte 

nen`cvotou enouwnh m̀pefran `ebol. 

 Therefore, by Him let 

us continually offer the 

sacrifice of praise to God, 

that is, the fruit of our lips, 

giving thanks to His name. 

ِ ذبَيِحَةَ مْ بهِِ فيِ كُلِّ فلَْنقُدَِ  حِينٍ لِِلََّ

التَّسْبِيحِ، أيَْ ثمََرَ شِفاَهٍ مُعْترَِفةٍَ 

 بِاسْمِهِ.

 }metrefer hebnoufi de nem 

]met`svyr `mpererpouwbs@ 

hansouswousi gar m̀pairy] 

sauranaf `mVnou]. 

 But do not forget to do 

good and to share, for with 

such sacrifices God is well 

pleased. 

وَلكَِنْ لاَ تنَْسُوا فعِْلَ الْخَيْرِ 

وَالتَّوْزِيعَ، لأنََّهُ بذِبَاَئحَِ مِثلِْ هَذِهِ 

 يسَُر  اللهُ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .كمنعمة الله الآب تكون مع جميع
 آمين.

 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد من  ،لا يموت الحي الذي

 ارحمنا. ،العذراء

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،عنا

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ànactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ `elèycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،دوس اللهق

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

`Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of  

the ages. Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،القدس

 الدهور. آمين.
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Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،ايها الثالوث القدوس

 

The Gospel 
 الإنجيل

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 .جميعكملالسلام 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 ب:الشع

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،واأن يروا ما أنتم ترون ولم ير

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 
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netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeuì de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou]. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. 

 الكاهن:

كل الذين  ،سيدنااذكر أيضاً يا 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 لهنا.إليك أيها الرب إ

 Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

يا رب الذين سبقوا فرقدوا 

 نيحهم، المرضى اشفهم.

 Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع 
أبيك الصالح والروح القدس 

 لك.المحيي المساوي 
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 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 .هلليلويا

Pidiakwn@ 

 Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

 Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Mat;eon  

agiou euaggelion to ànagnwcma.  

Priest: 

 Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of hosts. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Matthew the evangelist.  

 الكاهن:

باسم رب القوات. يا  الآتيمبارك 

ل رب بارك الفصل من الإنجي

 متىالقديس  بحسبالمقدس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

A Psalm of David, the prophet and king may his 

blessings be with us all.  Amen. 
من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبى. 

 بركاته...على جميعنا.
 

The Psalm 
 مزمورال

 

"almoc tw Dauid =n@ =i=; 
Psalm (50) 51: 19 19 :51( 50مور )مز 

 Tote ek`e]ma] `ejen 

hansouswousi `mme;myi@ oùanavora 

nem han`[lil. Tote eu`e`ini `nhanmaci 

`e`pswi `ejen pekma`nerswousi. 

Allylouià. 

 Then You shall be 

pleased with the sacrifices 

of righteousness, offering 

and burnt sacrifices. Then 

they shall offer calves on 

Your altar. Alleluia. 

حينئذ تسر بذبائح البر قربانا 

ومحرقات ويقربون على مذابحك 

 هلليلويا.  العجول.
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After praying the Psalm, the deacon says the 

following: 
 اللحن الآتي بعد قراءة المزمور:يقال  ثم

 

Hymn “Marou[acf = Let Them Exalt Him” 

 لحن "مارو تشاسف = فليرفعوه في كنيسة شعبه"
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh marou`cmou `erof hi 

`tka;edra `nte ni`precbuteroc@ je 

af,w `noumetiwt `m`vry] `nhan`ecwou@ 

eù̀enau `nje ny`etcoutwn ouoh 

eùeounof@ 

 Let them exalt Him in 

the church of His people, 

and praise Him in the seat 

of the elders, for He has 

made His families like a 

flock of sheep, that the 

upright may see and 

rejoice. 

فليرفعوه في كنيسة شعبه 

ابر الشيوخ من علىوليباركوه 

لأنة جعل أبوة مثل الخراف. 

 يبُصِرُ المستقيمون ويفرحون.

Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa `eneh@ kata `ttaxic `mMel,icedek@  

P[oic caouinam `mmok peniwt e;ouab 

`mpatriar,yc papa abba (...). 

 The Lord has sworn and 

will not repent, "You are a 

priest forever, after the 

order of Melchizedek." The 

Lord is at your right hand, 

our saintly father, the 

patriarch, Pope Abba (...). 

أنك أنت هو  ولن يندمأقسم الرب 

 يكطقس مل علىالأبد  إلىالكاهن 

صادق. الرب عن يمينك يا أبانا 

بطريرك البابا المعظم القديس ال

 الأنبا )...(.

Nem peniwt `nepickopoc 

(`mmetropolityc) abba (...)@ P[oic 

ef̀e`areh `epetenwnq@  Allyloui`a. 

 And our father the 

bishop (metropolitan), 

Abba (…). May the Lord 

keep your lives. Alleluia. 

وأبينا الأسقف )المطران( الأنبا 

 .ماالرب يحفظ حياتك.(. )..

 هلليلويا.

 

The Reading of the Gospel 
 قراءة الإنجيل

 

Deacon: 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, for whom is glory forever. 

 

 الشماس:

ك الآتى باسم الرب. ربنا والهنا مبار

ومخلصنا كلنا. ربنا يسوع المسيح ابن الله 

 .إلى الأبد له المجد الدائم... الذي. الحي

 أمين.
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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agiou. 

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُ سَ سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ 

 إنِيِّ أنَاَ ابْنُ الِإنْسَانِ.يقَوُلُ النَّاسُ 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ قوَْمٌ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ.

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِنيِّ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 ناَ.أَ 

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

ِ الْحَيِّ.   الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي فيِ 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

 ً أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا

خْرَةِ أبَْنيِ  كَنِيسَتيِ وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever you 

وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُل  مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُل  مَا مَرْبوُطاً 

تحَُل هُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلاً 

 فيِ السَّمَاوَاتِ.
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efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

loose on earth will be loosed 

in heaven. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Response to the Gospel 

 الإنجيلمرد 
 

Marenouwst `mPencwtyr@ 

pimairwmi `n`aga;oc@ je `n;of 

afsenhyt qaron@ af`i ouoh afcw] 

`mmon. 

Let us worship our Savior, 

the Good One and Lover of 

Mankind, for He had 

compassion on us, and has 

come and saved us. 

فلنسجد لمخلصنا محب البشر 

الصالح لأنه تراءف علينا أتي 

 وخلصنا.

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren ];eotokoc@ 

Maria `;mau `mPencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercede on our behalf, O 

lady of us all, the Mother 

of God, Mary, the Mother 

of our Savior, that He may 

forgive us our sins. 

يدتنا يا س أمام الرب، إشفعى فينا

 أممريم  ،كلنا والدة الإله

 ليغفر لنا خطايانا. ،مخلصنا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pi;èwrimoc `nèuàggelictyc@ Abba 

Markoc piàpoctoloc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the Evangelist, Abba Mark 

the Apostle, that He may 

forgive us our sins.  

يا ناظر  ،أطلب من الرب عنا

مرقس الرسول،  ،الإنجيليالإله 

 ليغفر لنا خطايانا.

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]`wou nac. 

Blessed be the Father and 

the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد 

 له ونمجده. 
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The Litanies 
 الأواشي

 

Epickopoc@ 

Slyl. 

Bishop: 

Pray. 
 :الأسقف

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Epickopoc@ 

 Iryny paci. 

Bishop: 

 Peace be with all. 
 :الأسقف

 .جميعكملالسلام 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Litany of the Sick 

 أوشية المرضى
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسأل الله ضابط الكل، ابا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nny`etswni `nte peklaoc.  

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, the sick among Your 

people. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب مرضي 

 شعبك.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

etswni qen jinswni niben@ `ite qen 

paitopoc `ite qen mai niben@ hina `nte 

Pi`,rictoc Pennou] er`hmot nan 

nemwou `mpioujai nem pital[o@ 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are sick 

with any sickness, whether 

in this place or in any place, 

that Christ our God may 

grant us, with them, health 

and healing, and forgive us 

our sins.  

 الشماس:

عن آبائنا وأخوتنا  اطلبوا

المرضي بكلَّ مرضٍ، إن كان في 

وضع، لكي مهذا المسكن أو بكلَّ 

المسيح إلهنا ينعم لنا ولهم 

نا بالعافية والشفاء ويغفر ل

 خطايانا. 
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`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

Pi`precbuteroc@ 

 Eakjempousini qen hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou. Aliou`i 

`ebol harwou nem `ebol haron `nswni 

niben nem iabi niben@ ni`pneuma `nte 

niswni [oji `ncwf. 

Priest: 

 You have visited them 

with mercies and 

compassion, heal them. 

Take away from them, and 

from us, all sickness and all 

disease; the spirit of 

sickness, chase away. 

 الكاهن:

تعهّدهم بالمراحم والرأفات 

إشفهم. إنزع عنهم وعنا كلّ 

مرضٍ وكلّ سقمٍ، وروح 

 مراض أطرده.الأ

 Ny`etauwck eùstyout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

Nyet`themkyout `ntotou ǹni`pneuma 

`ǹaka;arton `aritou tyrou ǹremhe. 

 Those who have long 

lain in sickness raise up and 

comfort. Those who are 

afflicted by unclean spirits, 

set them all free. 

والذين أبطأوا مطروحين في 

الأمراض أقمهم وعزهم. 

والمعذبين من الأرواح النجسة، 

 جميعاً. أعتقهم

 Nyet qen ni`stekwou@ ie 

nimet`alwc@ ie ny`et,y qen 

niexorictia@ ie nie,malwcia@ ie 

ny`etou`amoni `mmwou qen oumetbwk 

ecensasi@ P[oic `aritou tyrou 

`nremhe ouoh nai nwou.  

 Those who are in 

prisons or dungeons, those 

who are in exile or 

captivity, and those who are 

held in bitter bondage, O 

Lord, set them all free and 

have mercy upon them. 

الذين في السجون أو المطابق أو 

الذين في النفي أو السبي أو 

ليهم في عبودية المقبوض ع

جميعهم  أعتقهممرة، يا رب 

 .وارحمهم

 Je `n;ok petbwl `nnyetcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho `eratou 

`nnyetauraqtou èqryi@ ]helpic `nte 

ny`ete `mmontou helpic@ ]bo`y;ia `nte 

ny`ete `mmontou bo`y;oc@ `;nom] `nte 

ny`etoi `nkouji `nhyt@ pilumyn `nte 

nyet,y qen pi,imwn.  

 For You are He who 

loosens the bound and 

uplifts the fallen; the hope 

of those who have no hope 

and the help of those who 

have no helper; the comfort 

of the fainthearted; the 

harbor of those in the 

storm. 

لأنك أنت الذي تحل المربوطين 

الساقطين. رجاء من ليس  وتقيم

له رجاء، ومعين من ليس له 

معين. عزاء صغيري القلوب، 

 ميناء الذين في العاصف.
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 "u,y niben ethejhwj ouoh 

`etoùamoni `ejwou@ moi `nwou P[oic 

`nounai@ moi `nwou `nou`mton@ moi `nwou 

`nou`,bob@ moi nwou ǹou`hmot@ moi 

nwou `noubo`y;i`a@ moi nwou 

`noucwtyria@ moi nwou `noumetref,w 

`ebol `nte nounobi nem nou`anomia. 

 All souls that are 

distressed or bound, grant 

them mercy, O Lord; grant 

them rest, grant them 

refreshment, grant them 

grace, grant them help, 

grant them salvation, grant 

them the forgiveness of 

their sins and their 

iniquities.  

المتضايقة،  الأنفسكل 

والمقبوض عليها، أعطها يا رب 

رحمةَ، أعطها نياحاً، أعطها 

برودة، أعطها نعمة، أعطها 

معونة، أعطها خلاصاً، أعطها 

 غفران خطاياها وآثامها. 

 Anon de hwn P[oic niswni `nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma `arivaqri `erwou. Picyini 

`mmyi `nte nen'u,y nem nencwma@ 

pièpickopoc `nte carx niben@ 

jempensini qen pekoujai. 

 As for us also, O Lord, 

the maladies of our souls, 

heal; and those of our 

bodies too, do cure. O You, 

the true Physician of our 

souls and our bodies, the 

Bishop of all flesh, visit us 

with Your salvation. 

يا رب، أمراض  أيضاونحن 

والتي لأجسادنا،  اشفهانفوسنا، 

عافها. أيها الطبيب الحقيقي الذي 

لأنفسنا، وأجسادنا، يا مدبر كلّ 

 جسدٍ تعهدنا بخلاصك.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

The Litany of the Travelers 

 أوشية المسافرين
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nnenio] nem neǹcnyou `etause 

e`psemmo.  

Priest: 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our fathers and our 

brethren who are traveling. 

 الكاهن:

نســأل ونطلـب مـن صلاحـك يـا 

محــب البشـر، أذكـر يا رب آباءنا 

 وإخوتنا المسـافرين.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etause `e`psemmo@ ie nye;meu`i `ese 

qen mai niben@ coutwn noumwit 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are 

traveling, or those who 

intend to travel anywhere, 

that God may straighten all 

their ways, whether by sea, 

 الشماس:

عن آبائنا وإخوتنا  اطلبوا

المسافرين، والذين يضمرون 

يسُهل  لكيكل موضع،  فيالسفر 

 فيكان  إنطرقهم أجمعين، 

البحر أو الأنهـار أو البحيرات أو 
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tyrou@ `ite `ebol hiten `viom ie 

niiarwou@ ie nilumny ie nimwit 

`mmosi@ (ie piayr) ie euìri 

`mpoujinmosi `nry] niben@ hina `nte 

Pi`,rictoc Pennou] tac;wou `eny`ete 

nouou `mma`nswpi qen ouhiryny@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

rivers, lakes, roads, (air), or 

those who are traveling by 

any other means, that Christ 

our God may bring them 

back to their own homes in 

peace, and forgive us our 

sins. 

أو  (أو الجو)الطـرق المسلـوكة 

 يلكالمسـافرين بكل نوع، 

 إلىيـردهم  إلهناالمسيح 

مساكنهم سالمين، ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Ie nye;meùi `ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit tyrou@ `ite `ebol 

hiten `viom@ ie niiarwou@ ie nilumny@ 

ie nimwit `mmosi (ie piayr) ie eu`iri 

`mpoujinmosi `nry] niben@ ouon niben 

etqen mai niben ma`tvwou `eqoun 

`eoulumyn `njamy@ `eoulumyn `nte 

pioujai. 

Priest: 

 And those who intend 

to travel anywhere, 

straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, 

lakes, roads, (air) or those 

who are traveling by any 

other means, everyone 

anywhere. Lead them into a 

haven of calm, a haven of 

safety. 

 الكاهن:

كل  فيوالذين يضمرون السفر 

 إنمكان سهل طرقهم أجمعين، 

البحر أو الأنهار أو  فيكان 

 ةالطرق المسلوك البحيرات أو

أو السالكين بكل نوع،  (أو الجو)

 إلىكل أحد بكل موضع، ردهم 

 ميناء هادئة، ميناء الخلاص.

 Arikataxioin `ari`svyr ǹ`s[yr 

nem `svyr m̀mosi nemwou.  

 Graciously accompany 

them in their departure and 

be their companion in their 

travel. 

الإقلاع،  في اصحبهمتفضل 

 مسير.ال في واصحبهم

 Myitou `eny`ete nouou qen ourasi 

eurasi@ qen outoujo eutoujyout. 

 Bring them back to their 

own, rejoicing with joy and 

safe in security. 

منازلهم بالفرح  إلىردهم 

 فرحين، وبالعافية معافين.

 Ari`svyr ǹerhwb nem nek`ebiaik 

qen hwb niben `nàga;on. 

 In work, be a partner 

with Your servants in every 

good deed. 

 فيالعمل مع عبيدك  في اشترك

 كل عمل صالح.

 Anon de hwn P[oic 

tenmetrem`njwili etqen paibioc vai@ 

 As for us, O Lord, keep 

our sojourn in this life 

without harm, without 

هذا  فيونحن أيضاً يا رب غربتنا 

بغير مضرة ولا  احفظهاالعمر، 

 الانقضاء. إلىعاصف ولا قلق 
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`areh `eroc `nateblaby `nat,imwn 

`nat`s;orter sa `ebol. 

storm, and undisturbed to 

the end. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

The Litany of the air of heaven, the fruits of the earth and the waters 

 والزروع والأهوية هأوشية الميا
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ni``ayr `nte 

`tve@ nem nikarpoc `nte `pkahi@ nem 

nimwou `nte `viaro@ nem nici] nem 

nicim nem nirwt `nte `tkoi@ et qen tai 

rompi ;ai@ `cmou `erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth, the waters of the 

rivers, the seeds, the herbs, 

and the plants of the field 

this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

وثمرات الأرض ومياه النهر 

حقل والزروع والعشب ونبات ال

 في هذه السنة، باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve@ nem 

nikarpoc `nte `pkahi@ nem `pjinmosi 

`e`pswi `nte niiarwou `mmwou@ nem 

nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi@ 

hina `nte Pi`,rictoc Pennou] `cmou 

`erwou@ ouoh `ntefsenhyt qa 

pef`placma `eta nefjij ;amiof@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the rising of the 

waters of the rivers, the 

seeds, the herbs, and the 

plants of the field, that 

Christ our God may bless 

them, have compassion on 

His creation which His 

hands have made, and 

forgive us our sins.  

 الشماس:

اطلبوا عن أهوية السماء 

وثمرات الأرض وصعود مياه 

الأنهار والزروع والعشب ونبات 

الحقل في هذه السنة لكي يباركها 

المسيح إلهنا ويتحنن على جبلته 

صنعتها يداه ويغفر لنا  التي

 خطايانا.

Pilaoc@  

 Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

  الشعب:

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 إرحم.
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Pi`precbuteroc@ 

 Anitou `e`pswi kata nousi kata 

vy`ete vwk `nh̀mot@ ma`pounof `m`pho 

`m`pkahi@ marou;iqi `nje nef`;lwm@ 

marou`asai `nje nefoutah. 

Priest: 

 Raise them to their 

measure according to Your 

grace. Give joy to the face 

of the earth. May its 

furrows be abundantly 

watered and its fruits be 

plentiful. 

  الكاهن:

اصعدها كمقدارها كنعمتك، فرح 

ه الأرض ليرو حرثها ولتكثر وج

 أثمارها.

Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq@ 

ouoh `arioikonomin `mpenjinwnq kata 

peternofri. 

Prepare it for sowing 

and harvesting. Manage our 

lives as deemed fit. 

أعدها للزرع والحصاد، ودبر 

 حياتنا كما يليق.

Cmou `epi`,lom `nte ]rompi hiten 

tekmet,ryctoc e;be nihyki `nte 

peklaoc@ e;be ],yra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem pirem`njwili@ nem 

e;byten tyren qa nyeterhelpic `erok 

ouoh ettwbh `mpekran e;ouab. 

Bless the crown of the 

year with Your goodness 

for the sake of the poor of 

Your people, the widow, 

the orphan, the traveler, the 

stranger, and for the sake of 

us all who entreat You and 

seek Your Holy Name. 

بارك اكليل السنة بصلاحك من 

أجل فقراء شعبك، من أجل 

الارملة واليتيم، والغريب 

والضيف، ومن أجلنا كلنا نحن 

الذين نرجوك ونطلب اسمك 

 القدوس.

Je nenbal `nouon niben 

ceerhelpic `erok@ je `n;ok et] 

`ntou`qre nwou qen oucyou `enanef. 

For the eyes of 

everyone wait upon You, 

for You give them their 

food in due season. 

لأن أعين الكل تترجاك، لأنك أنت 

الذي تعطيهم طعامهم في حين 

 حسن.

Ariou`i neman kata 

tekmetaga;oc@ vy et] `qre `ncarx 

niben@ moh `nnenhyt `nrasi nem 

ouounof@ hina `anon hwn `ere `vrwsi 

`ntoten qen hwb niben `ncyou niben@ 

`ntenerhou`o qen hwb niben `naga;on. 

Deal with us according 

to Your goodness, O You 

who give food to all flesh. 

Fill our hearts with joy and 

gladness that we too, 

having sufficiency in every 

thing always, may abound 

in every good deed. 

اصنع معنا حسب صلاحك، يا 

معطيا طعاما لكل جسد. املأ 

قلوبنا فرحا ونعيم، لكي نحن 

أيضا إذ يكون لنا الكفاية في كل 

شئ، كل حين نزداد في كل عمل 

 صالح.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.
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The Litany of the King (President) 

 الملك أو الرئيسأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ.  

 الكاهن:

أبا  ،وأيضاً فلنسأل الله ضابط الكل

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ Ari`vmeu`i 

P[oic pipoedroc (piouro) `nte 

penkahi pekbwk. 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the president (king) 

of our land, Your servant. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

 ()ملك رئيس اذكر يا رب ،البشر

 .أرضنا عبدك

 

Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Pi,rictoc 

Pennou] tyiten `nhannai nem 

hanmetsenhyt `mpèm;o `nniexoucia 

etàmahi@ `ntefermalazin `mpouhyt 

`eqoun `eron `epi`aga;on `ncyou niben@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray that Christ our 

God may grant us mercy 

and compassion before the 

ruling authorities, and 

soften their heart toward us 

for that which is good at all 

times, and forgive us our 

sins.  

 الشماس:

اطلبوا لكى يعطينا المسيح الهنا 

رحمة ورأفة أمام الرؤساء 

بهم علينا والأعزاء، ويعطف قل

بالصلاح فى كل حين، ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب إرحم. 

Pi`precbuteroc@ 

 Areh `erof qen ouhiryny nem 

oume;myi nem oumetjwri. 

Priest: 

 Keep him in peace, 

justice and strength. 

 الكاهن:

 ة.احفظة فى سلام وعدل وقو

 Marou[̀nejwou naf tyrou `nje 

nibarbaroc@ nie;noc nye;ouws 

`nnibwtc@ `proc ;y`ete ;wn tyrou 

 Subdue all the 

barbarians and nations that 

desire war against all our 

prosperity. 

 البربر والأممكل  هولتخضع ل

الذين يريدون الحرب فى جميع ما 

 لنا من الخصب.
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`neu;enia. 

 Caji `e`qryi `epefhyt e;be ]hiryny 

`nte tekou`i `mmauatc e;ouab 

`nka;oliky `n`apoctoliky `nek`klycia. 

 Speak in his heart for 

the peace of Your one only 

holy catholic and apostolic 

Church. 

من أجل سلام  هتكلم فى قلب

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الرسولية. ةالجامع

 Myic naf `emeùi `ehanhirynikon 

`eqoun `eron nem `eqoun `epekran 

e;ouab. 

 Grant him to think 

peacefully toward us and 

toward Your Holy Name. 

أن يفكر بالسلام فينا وفى  هأعطي

 اسمك القدوس.

 Hina anon hwn enwnq qen oubioc 

efhourwou ouoh efwrf@ `ncejemten 

ensop qen meteucebyc niben nem 

metcemnoc niben `eqoun `erok. 

 So that we may lead a 

quiet and peaceful life, and 

may dwell in all godliness 

and all dignity in You. 

نعيش نحن أيضا فى سيرة  لكي

هادئة، ونوجد ساكنين بكل تقوى 

 وكل عفاف بك.

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي
ليق بك يوالإكرام والعز والسجود 

مع الروح القدس المحيي  ،معه
 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب إرحم. 
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The Litany of the Departed 

 الراقدينأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nni'u,y `nte nek`ebiaik 

`etau`enkot nenio] nem neǹcnyou. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

 نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etau`enkot aum̀ton `mmwou qen 

`vnah] `mPi`,rictoc icjen `p`eneh@ 

nenio] e;ouab `ǹar,y`epickopoc ke 

nenio] `nèpickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

m̀`precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ nenio] `mmona,oc@ ke 

nenio] `nla`ikoc@ nem `e`hryi `ejen 

]ànapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: our holy fathers 

the archbishops, our fathers 

the bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

 الشماس:

إخوتنا الذين اطلبوا عن آبائنا و

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح منذ البدء. آبائنا 

القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

القمامصة، وآبائنا القسوس 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وعن 

 نياح كل المسيحيين.

 Hina `nte Pi`,rictoc Pennou] 

]m̀ton `nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte `pounof@ `anon de 

hwn `ntef`erpinai neman@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

ينيح نفوسهم لكي المسيح إلهنا 

أجمعين في فردوس النعيم، 

ونحن أيضاً يصنع معنا رحمةً، 

 ويغفر لنا خطايانا.



160 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf `nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا ربُ نيح نفوسَهم جميعاً 

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma `n`,lo`y@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

piparadicoc `nte `pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماءِ  علىعُلهُم في موضعِ خضرة 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.

 Pima `etafvwt `ebol `nqytf `nje 

pim̀kah `nhyt nem ]lupy nem 

pifi`ahom@ qen `vouwini `nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

الموضع الذي هرب منه الحزنُ 

 والكآبةُ والتنهدُ في نوِر قديسيك.

 Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pièhoou ètak;asf@ kata 

nek`epaggelia `mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

 Raise up their bodies 

also on the Day which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

رسمته كمواعيدِكَ الحقيقية غير 

 الكاذبة.

 Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on 

`nte nek`epaggelia@ ny`ete `mpe bal 

nau `erwou@ oude `mpe masj co;mou@ 

oude `mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart 

of man, 

ات مواعيدك، ما لم هب لهم خير

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 يخطر علي قلبِ بشرٍ.

 Ny`etakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei `mpekran e;ouab@ je `mmon 

mou sop `nnek`ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, 

O God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِكَ  هما أعددت

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا
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 Icje de ouon oumet`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]h̀;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin `noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريطٌ 

كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] `arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik `n`,ricti`anoc `nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nima`nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp 

nem icjen `pemhyt sa `vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]ouì ]ouì 

kata pecran@ Kuri`e ma`mton nwou 

,w nwou èbol. 

 O God, as the Good 

One and Lover of Mankind, 

graciously accord, O Lord, 

Your servants, the 

Orthodox Christians who 

are in the whole world, 

from the east to the west 

and from the north to the 

south. Each one according 

to his name and each one 

according to her name, O 

Lord repose and forgive 

them. 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في 

المسكونة كلها، من مشارق 

مغارِبها، ومن  إلىالشمس 

الجنوب. كلَّ واحدٍ  إلىالشمال 

باسمِه وكلَّ واحدةٍ باسمها، يا 

 ربُ نيحهم، واغفر لهم.

 Je `mmon `hli efouab `e;wleb 

oude kan ou`ehoou `nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، 

 علىولو كانت حياتهُ يوماً واحداً 

 .الأرض

 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

marou`er`pem`psa `n]metouro `nte 

nivyouì. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and 

may they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت 

نفوسَهم، نيحهم وليستحقوا 

 ملكوت السمواتِ.

 Anon de tyren ari,arizec;e 

nan `mpenjwk `n,̀ricti`anoc@ efranak 

`mpek`m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem ou`klyroc@ nem 

nye;ouab tyrou `ntak. 

 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection 

that would be pleasing to 

You, and give them and us 

a share and an inheritance 

with all Your saints. 

وأما نحنُ كل نا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرضيك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع 

 كافة قديسيكَ.
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

The Litany of the Oblations 

 أوشية القرابين
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

الله ضابط الكل أبا نسأل وأيضاً فل

ومخلصنا يسوع ربنا والهنا 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ arivmeu`i 

P[oic `nni;ucia ni`procvora 

niseph̀mot `nte ny`etauer`procverin@ 

`eoutaio nem oùwou `mpekran e;ouab. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the sacrifices, the 

offerings and the 

thanksgivings of those who 

have offered to the honor 

and glory of Your holy 

name. 

ونطلب من صلاحك يا محب نسأل 

البشر، أذكر يا رب صعائد 

وقرابين وشكر الذين يقربون، 

 القدوس. لاسمككرامة ومجدا 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nyetfi `m̀vrwous 

`nni;ucia ni`procvora ni`apar,y nineh 

ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm `nws 

nikumillion `nte pima`nerswousi@ 

hina `nte Pi`,rictoc Pennou] ]sebiw 

nwou qen Ieroucalym `nte `tve@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for those who tend 

to the sacrifices, offerings, 

first-fruits, oil, incense, 

coverings, reading books, 

and altar vessels, that Christ 

our God may reward them 

in the heavenly Jerusalem, 

and forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن المهتمين بالصعائد، 

والقرابين، والبكور، والزيت، 

ور، وكتب والبخور، والست

القراءة، وأواني المذبح، لكي 

المسيح إلهنا يكافئهم في 

أورشليم السمائية، ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  
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Pi`precbuteroc@ 

 Sopou èrok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab `nellogimon 

`nte `tve@ `eou`c;oi `nc̀;oinoufi@ `eqoun 

`etekmetnis] etqen nivyoùi@ `ebol 

hiten `psemsi `nte nekaggeloc nem 

nek`ar,i`aggeloc e;ouab. 

Priest: 

 Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven as a sweet savor of 

incense before Your 

greatness in the heavens, 

through the service of Your 

holy angels and archangels. 

 الكاهن:

مذبحك المقدس،  علىإليك  اقبلها

الناطق السمائي رائحة بخور، 

عظمتك التي في  إلىتدخل 

السموات. بواسطة خدمة ملائكتك 

 .قدسينمال ورؤساء ملائكتك

 M`vry] `etakswp `erok `nnidwron 

`nte pi;̀myi Abel@ nem ];ucia `nte 

peniwt Abraam nem ]tebi `cnou] 

`nte ],yra. 

 As You have received 

the gifts of the righteous 

Abel, the sacrifice of our 

father Abraham, and the 

two mites of the widow, 

وكما قبلت إليك قرابين هابيل 

 إبراهيمالصديق وذبيحة أبينا 

 .الأرملةوفلسي 

 Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte 

nek`ebiaik sopou `erok@ na pihoùo nem 

na pikouji@ nyethyp nem ny e;ouwnh 

`ebol. 

 so also receive the 

thank offerings of Your 

servants, those in 

abundance or those in 

scarcity, hidden or 

manifest. 

 اقبلهاهكذا أيضا نذور عبيدك، 

أصحاب الكثير وأصحاب  إليك،

 القليل، الخفيات والظاهرات.

 Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh 

`mmon `ntwou@ nem ny``etau``ini nak 

`eqoun qen pai`ehoou `nte voou 

`nnaidwron nai.  

 Those who desire to 

offer to You but have none, 

and those who have offered 

these gifts to You this very 

day. 

والذين يريدون أن يقدموا لك 

وليس لهـم، والذين قدموا لك في 

 هذا اليوم هذه القرابين. 

 Moi nwou `nniattako `n`tsebiw 

`nny`e;natako@ na nivyou`i `n`tsebiw 

`nna`pkahi@ nisa`eneh `n`tsebiw 

`nni`procoucyou. Noùyou noutamion 

mahou èbol qen `aga;on niben.  

 Give them the 

incorruptible instead of the 

corruptible, the heavenly 

instead of the earthly, and 

the eternal instead of the 

temporal. Their houses and 

their stores, fill them with 

every good thing.  

 أعطهم الباقيات عوض

عِــوَض  الفـانيـات، السمائيــات

، الأبـديـات عِوَض الأرضيات

الزمنيات، بيوتهم ومخازنهم 

 أملأها من كل الخيرات. 

 Matakto `erwou P[oic `n`tjom 

`nte nekaggeloc nem 

 Surround them, O Lord, 

by the power of Your holy 

angels and archangels. And 

as they remembered Your 

رب بقوة ملائكتك، أحطهم يا 

ورؤساء ملائكتك الاطهار. وكما 

 علىذكروا اسمك القدوس 

الأرض أذكرهـم هم أيضـاً يا رب 
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nekar,iaggeloc e;ouab @ `m`vry] 

`etauerv̀meuì `mpekran e;ouab hijen 

pikahi@ `aripoumeuì hwou P[oic qen 

tekmetouro@ ouoh qen paike`ewn vai 

`mper,au `ncwk.  

holy name on earth, 

remember them also, O 

Lord, in Your kingdom, and 

in this age too, leave them 

not behind. 

فـي ملكوتك، وفـي هـذا الـدهر لا 

 تتركهم عنـك.

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي
ليق بك يوالإكرام والعز والسجود 

مع الروح القدس المحيي  ،معه
 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

دهور الآن وكل أوان وإلى دهر ال
 آمين.

 

The Litany of the Catechumens 

 أوشية الموعوظين
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh penCwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. Ari`vmeu`i 

P[oic `nnikaty,oumenoc `nte peklaoc 

nai nwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of mankind for the 

catechumens of Your 

people, have mercy upon 

them. 

 الكاهن:

لنسـال الله ضابط الكل أبا وأيضاً ف

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من صلاحك 

يا محب البشر، اذكر يا رب 

 ظي شعبـك، إرحمهم.وموع
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Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nikaty,oumenoc `nte 

penla`oc@ hina `nte Pi`,rictoc 

Pennou] `cmou `erwou `nteftajrwou 

qen pinah] etcoutwn sa pinifi `nqa`e 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for the 

catechumens of our people, 

that Christ our Lord may 

bless them and confirm 

them in the Orthodox faith 

to the last breath and forgive 

us our sins. 

 الشماس:

 لكياطلبوا عن موعوظى شعبنا 

ب ويثبتهم فى الايمان يباركهم الر

الأرثوذكسى الى النفس الأخير 

 ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Matajrwou qen pinah] `eqoun 

`erok. Cwjp niben `mmetsamse 

`idwlon hitou `ebol qen pouhyt. 

Priest: 

 Confirm them in the 

faith in You. Uproot all 

deceit of idolatry from their 

hearts. 

 الكاهن:

 ةكل بقيبك.  ثبتهم فى الايمان

 عبادة الأوثان انزعها من قلوبهم.

 Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni e;ouab. 

Matajrwou `n`qryi qen pouhyt. 

 Your law, Your fear, 

Your commandments, Your 

truths and Your Holy 

precepts establish them in 

their hearts. 

ناموسك، خوفك، وصاياك، 

حقوقك، أوامرك المقدسة ثبتها 

 فى قلوبهم.

 Myic nwou e;roucouen `ptajro 

`nnicaji `etauerkaty,in `mmwou 

`nqytou@ qen `pcyou de et;ys 

marouer̀pem`psa `mpijwkem `nte 

piouàhem mici `e`p,w `ebol `nte 

nounobi@ ekcob] `mmwou `nouervei `nte 

Pek`pneuma e;ouab. 

 Grant that they may 

know the certainty of the 

words preached to them. 

And in due time, let them be 

worthy of the washing of the 

new birth for the remission 

of their sins, as You prepare 

them to be a temple of Your 

Holy Spirit. 

هم أن يعرفوا ثبات الكلام عطا

وعظوا به. وفى الزمن  الذي

المحدد فليستحقوا حميم الميلاد 

عدهم ت ، إذالجديد لغفران خطاياهم

 هيكلا لروحك القدوس.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 

 By the grace, 

compassion and love of 

mankind of Your Only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
ا وإلهنا اللواتي لابنك الوحيد ربن
 ومخلصنا يسوع المسيح.
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 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
مع ووالعز والسجود تليق بك معه 

الروح القدس المحيي المساوي 
 لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Then the people pray “Kuri`e `ele`ycon = Lord have mercy” 10 times with a joyful tune 

 ات باللحن الفرايحيمر 10 يا رب ارحم"لون "كيرياليسون = ثم يقو
 

Concluding Litanies 
 الختامية الطلبات

 

Archdeacon: 

 We entreat the Lord, saying: 
 رئيس الشمامسة:

 نسأل الرب قائلين:

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم. 

Archdeacon: 

 Ask for the heavenly safety, the love of Mankind 

that is of God, and the salvation of our souls. 

 رئيس الشمامسة:

السلامة العلوية ومحبة البشر التي اطلبوا عن 

 لله وخلاص نفوسنا.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم. 

Archdeacon: 

 Pray that Lord may forgive us our idleness that we 

committed willingly or unwillingly, to have Him 

accept our prayer, and to have Him bestow His mercy 

and compassion upon us when we say: 

 :رئيس الشمامسة

اطلبوا ليغفر لنا الرب تكاسلنا الذي ارتكبناه 

بارادتنا وبغير ارادتنا. وأن يقبل سؤالنا، 

 ورأفاته بقولنا:ويشملنا بمراحمه 

People: 

 Lord have mercy. 

 

 

 الشعب:

 يا ربُ إرحم. 
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Archdeacon: 

 Through the intercession of the Theotokos, our 

Lady, Saint Mary, who is full of glory, and through the 

prayers of the honored, the glorified, the incorporeal 

archangels Michael and Gabriel. And our saintly father 

the evangelist and apostle Mark, and the various ranks 

of the righteous saints, through their prayers, O Lord 

have mercy on us all when we say: 

 رئيس الشمامسة:

بشفاعة سيدتنا القديسة مريم الممتلئة مجداً 

ه، وبطلبات المكرمين العذراء والدة الال

المملوئين مجداً غير الهيوليين، غير 

المتجسدين رؤساء الملائكة ميخائيل وغبريال، 

وأبينا القديس مارمرقس الرسول الإنجيلي، 

ومصاف القديسين الصديقين، لكي بصلواتهم 

 يرحمنا الله جميعاً بقولنا:

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم. 

Archdeacon: 

 Stand up well, stand in fear and trembling, stand in 

reverence and prudence; lift up your hearts to the 

heaven, and entreat Him, saying: 

 رئيس الشمامسة:

قفوا حسناً، قفوا بخوف ورعدة، قفوا بخشوع 

وتعقل. ارفعوا قلوبكم إلى السماء وتضرعوا 

 بقلوبكم قائلين:

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Bishop: 

 Christ, our God, Who created Adam from dust, 

Who created in him a speaking and rational soul, Who 

made him in His own image, and when Adam sinned 

and was cast out from his glory, You were 

compassionate towards him because of Your life-

giving plan, Your healing suffering, and Your glorious 

resurrection, we ask You, O God, our Savior to hear 

us, and have mercy on us. 

 :الأسقف

المسيح الهنا، الذي خلق آدم من التراب، وجعل 

ته، فيه نفساً ناطقة عاقلة وجميلة على صور

وعندما سقط في الخطيئة وطرد من مجده، 

تحنن عليه واصعده إلى مكانته الأولي، بتدبيره 

المحيي وآلامه الشافية وقيامته الممجدة، نسألك 

 يا الله مخلصنا، اسمعنا وارحمنا. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Bishop:  

 O Creator, the Word of God, the Father and the 

constant Hypostasis, Who was incarnated through the 

Virgin Saint Mary to save us, we, His creation, through 

the church which He bestowed upon us, hear us, O 

God, our Savior, and have mercy on us. 

 :الأسقف

ت، الذي أيها الخالق كلمة الله الآب الاقنوم الثاب

تأنس من العذراء القديسة مريم لكي ينقذنا نحن 

خليقته من قبل الكنيسة، وانعم لنا بها، اسمعنا 

 يا الله مخلصنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم. 

Bishop: 

 O Son of the invisible Father, born of His divinity 

before all ages, born of the saintly virgin at the end of 

time immaculately, and first to resurrect from the dead 

to save His people. Who lifted us up and made us His 

 :قفالأس

أيها البكر من الآب غير المرئي بلاهوته قبل كل 

الدهور، والبكر من القديسة العذراء في آخر 

الزمان بغير زواج، والبكر في القيامة من 

الأموات، حتى خلص بيعته وأقامنا معه وجعلنا 
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joint heirs to reside with Him in Heaven, we entreat 

You, O God our Savior, to hear us and have mercy on 

us.  

يا شركاء في الجلوس معه في السموات، نسألك 

 اسمعنا وارحمنا. ،الله مخلصنا

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Bishop: 

 O God, Who built His church on the unwavering 

rock, Who secured her, adorned her with all virtues, 

made her a pure bride, placed in her the heavenly rites, 

in which the earthly became heavenly praising with the 

incorporeal, we ask You, O Lord, consider us as Your 

inheritance, and hear us with Your compassion, O 

Lord of our salvation and have mercy on us. 

 :الأسقف

الصخرة غير  علىبني كنيسته  الذييا الله 

المتزعزعة، وثبتها، وزينها بكل الفضائل، 

ها طقوس وجعلها عروساً نقية، ووضع في

سمائيين  إلىالسمائيين، وحول بها الأرضيين 

يا إلهنا ليسُبحوا مع غير المتجسدين، نسألك 

رأفتك يا بواسمعنا  احسبنا معهم داخل ميراثك،

 وارحمنا.إله خلاصنا 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Bishop: 

 O, God Who allowed Abraham of old, the father of 

the fathers, to be blessed by Melchizedek, through the 

bread and wine, in the manner of the blessing of the 

New Covenant, that He gave to the church, we ask 

You, O God our Savior, to hear us and have mercy on 

us. 

 :الأسقف

ن يتبارك من يا من سمح قديماً لرئيس الآباء أ

ملشيصادق بواسطة الخبز والخمر، كنعمة العهد 

يا الله ة، نسألك كنيسالجديد الذي أعطاه لل

 اسمعنا وارحمنا. ،مخلصنا

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم. 

Bishop:  

 O, God Who showed Isaac the way of salvation 

pertaining to the New Covenant, in fulfillment of the 

promise, we ask You, O God our Savior, to hear us and 

have mercy on us. 

 :الأسقف

أظهر لاسحق تدبير الخلاص الذي لسر من يا 

يا الله العهد الجديد اتماماً للوعد، نطلب إليك 

 مخلصنا، اسمعنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
 لشعب:ا

 .يا ربُ إرحم 

Bishop: 

 O, God Who revealed to Jacob, Your saint, that 

ladder climbing up to the sky with angels descending 

on it, and cried out, saying: This is a solemn place, this 

is the House of God, this is Heaven’s gate, and he 

picked up the stone that was under his head, laid it as a 

foundation, anointed it with oil, and called the place 

the House of God, we entreat You, O God our Savior, 

to hear us and have mercy on us. 

 :الأسقف

كشف ليعقوب قديسه بذلك السلم الممتد من يا 

إلى السماء، والملائكة نازلين عليه، فصرخ 

لاً: هذا الموضع رهيب. هذا بيت الله. هذا باب قائ

السماء. وأخذ الحجر الذي كان تحت رأسه 

أركانه ودعا  علىوأقامه أساساً ونضح الزيت 

يا الله مخلصنا، اسمعنا نسألك  ،الموضع بيت الله

 وارحمنا.
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People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Bishop: 

 O, God Who gave the Law to Moses on Mount 

Sinai, and showed him the likeness of Heaven and the 

shadows of Heavenly beings, and he built the dome in 

the likeness of what he had seen, a place of forgiveness 

for the people’s sins, we ask You, O God our Savior, 

to hear us and have mercy on us. 

 :الأسقف

أعطي الناموس لموسى علي جبل سيناء، من يا 

وأراه مثال السماء، وظلال السمائيين فصنع 

القبة كالمثال الذي رآه، موضعاً لغفران خطايا 

يا الله مخلصنا، اسمعنا الشعب، نطلب إليك 

 وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Bishop: 

 O, God Who ordered Moses to make in the dome a 

tabernacle from ebony coated with gold, and a gold 

vessel with manna in it as a symbol of the bread of life, 

that came down from heaven to give life to the world, 

we ask You, O God our Savior, to hear us and have 

mercy on us. 

 :الأسقف

أمر موسي أن يصنع في القبة تابوتاً من من يا 

خشب الأبنوس مغشي بالذهب، والقسط الذهب 

فيه المن رمزاً لخبز الحياة الذي نزل من السماء 

يا الله مخلصنا، وأعطي الحياة للعالم، نسألك 

 اسمعنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Bishop: 

 O, God Who granted wisdom to Bezalel who 

decorated the dome in the shape seen by Moses on the 

mountain, send Your Holy Spirit now to this place and 

purify it, and decorate it with the grace of Your Holy 

Spirit. We entreat You, O God our Savior, to hear us 

and have mercy on us. 

 :الأسقف

منح الحكمة لبصلئيل فزين القبة كالمثال من يا 

الذي رآه موسي علي الجبل، أرسل روحك 

القدوس على هذا الموضع الآن وطهره، وزينه 

يا الله مخلصنا، بنعمة روحك القدوس، نسألك 

 اسمعنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 إرحم. يا ربُ 

Bishop: 

 O, God Who had a covenant with David to have 

him build the house which, at his command, his son 

built after him, we entreat you, sanctify this place. We 

ask You, O God our Savior, to hear us and have mercy 

on us. 

 :الأسقف

ع داود من أجل بناء البيت قرر عهداً ممن يا 

الذي بناه بأمره من بعده، نطلب إليك أن تقدس 

يا الله مخلصنا، اسمعنا هذا المكان، ونسألك 

 وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 

 

 

 

  الشعب:

 يا ربُ إرحم.
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Bishop: 

 O, God Who heard Solomon’s prayer in the 

temple, descended upon it and sanctified it as a home 

for the forgiveness of sins, we ask You now, O Lover 

of Mankind, to descend upon this altar and sanctify it. 

We ask You, O God our Savior, to hear us and have 

mercy on us. 

 :الأسقف

سمع صلاة سليمان في الهيكل، وحل فيه من يا 

رة الخطايا، الآن نطلب إليك يا وقدسه بيتاً لمغف

يا محب البشر حل في هذا البيت وقدسه، نسألك 

 الله مخلصنا، اسمعنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Bishop: 

 O, God Who showed from the beginning, by 

setting an example, when making in the dome an 

undecaying wooden tabernacle, inlaid with pure gold, 

as a symbol of incorruptible and generated humanity; 

the gold vessel containing the manna, which stands for 

the bread of life that descended from heaven; Aaron’s 

dry rod which blossomed, indicating the venerable age 

of our race, the antiquity of our sins, and our rebirth 

through baptism; the altar shielded by the Cherubim 

for the sake of the invisible Divinity; O God, who had 

this house built for Yourself as a place for Your 

comfort; and for its sake, hear us, purify it and sanctify 

it. We ask You, O God our Savior, to hear us and have 

mercy on us. 

 :الأسقف

أظهر بالمثال منذ البدء أن يصنعوا في من يا 

القبة التابوت المغطي بالذهب النقي والخشب 

الذي لا يسوس، علامة للبشرية المتجددة غير 

هو الفاسدة. والقسط الذهب الذي للمن الذي 

وقضيب  مثال خبز الحياة الذي نزل من السماء،

هارون اليابس الذي أزهر يدل على شيخوخة 

جنسنا وتعتق خطايانا وتجددنا بالصبغة. 

والمذبح الذي تظلله الكاروبيم من أجل اللاهوت 

غير المرئي بمسرتك يا الله الذي بنيت لك هذا 

البيت موضعاً لراحتك. فمن أجله اسمعنا وطهره 

 الله مخلصنا، اسمعنا وارحمنا. نسألك يا وقدسه.

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Bishop: 

 O Lord, Who also bestowed upon Your saintly 

apostles in Your holy church, and showed them 

heavenly ideals and priestly rites for them to practice. 

You created us to follow them and to enforce the laws 

and commandments that were given to us, and to 

please Your goodness. This place has been ordained a 

church for Your Godly sacraments so that You may 

purify and sanctify it. We ask You, O God our Savior, 

to hear us and have mercy on us. 

 :الأسقف

أنت أيضاً يا سيدنا أنعمت على رسلك القديسين 

في بيعتك المقدسة، وأريتهم المثل السمائية، 

والطقوس الكهنوتية، ليمارسوها فيها، ومنحتنا 

نحن أن نتبعهم في إتمام نواميسك ووصاياك 

التي دفعت لنا، وكمسرة صلاحك كمل هذا 

لهية لكي تطهره الموضع كنيسة لسرائرك الإ

وتقدسه، ونسألك من أجله يا إلهنا اسمعنا 

 وارحمنا. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Bishop: 

 O Lover of Mankind, the Creator, our Lord Jesus 

Christ, the merciful and compassionate, look upon our 

weakness, we, who worship You. We ask Your great 

 :الأسقف

يا محب البشر الخالق ربنا يسوع المسيح 

الرحوم المتحنن، أنظر على ضعفنا نحن عبيدك. 

لى عظم صلاحك أن ترحمنا ولتدركنا نطلب إ
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goodness to have mercy on us, and to make Your many 

mercies come quickly unto us. We ask You, O God our 

Savior, to hear us and have mercy on us. 

رب أن تسمعنا  رأفاتك الكثيرة سريعاً. نسألك يا

 وترحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Bishop: 

 O, God who sent your Holy Spirit, proceeding 

from the Father upon your saintly apostles, send it now 

upon Your worshipers, and upon this place that You 

may bless, purify, and make of it an immaculate 

church, a home for redemption, a place for the 

forgiveness of sins, an angelic community, a haven of 

rescue, an immaculate shelter and a heavenly altar for 

the purification of corrupt souls who will be sanctified 

by repentance. Yes, O Lord our God, we, Your 

worshipers, entreat You to hear us and have mercy on 

us. 

 :الأسقف

يا من أرسل على رسله القديسين روحه 

القدوس المعزي المنبثق من الآب، أنت الآن 

هذا الموضع  عبيدك، وعلى على أيضاً أرسله

ة طاهرة، بيتاً كنيسلكي تباركه وتطهره وتقيمه 

للخلاص، مكاناً لمغفرة الخطايا، مجمعاً ملائكياً، 

ميناء للنجاة، مظلة طاهرة، مذبحاً سمائياً، 

تطهيراً للنفوس الملوثة إذا تقدست للتوبة، نعم 

 أيها الرب نسألك نحن عبيدك اسمعنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Bishop: 

 Let us pray for the life and standing of our honored 

father, Abba (…), our patriarch and all our 

metropolitans and bishops and for those joining us here 

in our prayers through the Holy Spirit, hear us and 

have mercy on us. 

 :الأسقف

اطلبوا عن حياة وقيام أبينا المكرم الأنبا )...( 

بطريركنا وكل مطارنتنا وأساقفتنا. وعن القيام 

ههنا المشتركين معنا في الطلبة للروح القدس، 

 اسمعنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Bishop: 

 We also entreat You on behalf of those standing 

here: the honored priests, Christ’s servants, and the 

people who love the Lord Jesus Christ, through the 

intercession of the Theotokos, the saint that is without 

blemish, the blessed Virgin Mary, and through the 

prayers of the honored and incorporeal archangels 

Michael and Gabriel, and in the names of Saint John 

the Baptist and martyr, Saint Stephen the first martyr, 

our blessed father St. Mark, the beholder of God, 

Evangelist and Apostle, and of the various ranks of 

saints and the righteous. Yes, O Lord, hear us, we 

sinners, and have mercy on us. 

 :الأسقف

وأيضاً نسألك عن الوقوف ههنا من الكهنة 

المكرمين خدام المسيح، والشعب المحب 

للمسيح، بشفاعة والدة الإله القديسة الممتلئة 

مجداً التي بلا دنس المباركة العذراء مريم 

وبطلبات غير المتجسدين المكرمين رؤساء 

لملائكة ميخائيل وغبريال، والقديس يوحنا ا

السابق المعمدان الشهيد، والقديس اسطفانوس 

الشهيد الأول، وأبينا القديس الطوباوي مرقس 

ناظر الإله الإنجيلي الرسول، وكل مصاف 

نحن يا رب اسمعنا نعم القديسين والصديقين، 

 وارحمنا.الخطاة 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 إرحم. يا ربُ 
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The Three Long Litanies 
 الكبار الثلاثة أواشي

 

Bishop@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 :الأسقف

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Bishop@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 :الأسقف

 .جميعكملالسلام 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 
First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nek`klycia.  

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your 

one, only, holy, catholic, 

and apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

Deacon: 

 Pray for the peace of 

the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 نيسة الله الارثوذكسية.ك



173 

 

ek`klyciac.  

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

قاصى المسكونة هذه الكائنة من أ

 إلى أقاصيها.

Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou 

`cmou `erwou@ ]hiryny ]`ebol qen 

nivyouì@ myic `èqryi `enenhyt tyrou. 

Alla nem ]kehiryny `nte paibioc 

vai@ `ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot. 

All peoples and all 

flocks, bless. The heavenly 

peace, send down into all 

our hearts; even the peace 

of this life, graciously grant 

to us. 

كل الشعوب وكل القطعان. 

من  يذالباركهم. السلام 

السموات إنزله على قلوبنا 

جميعا. بل وسلام هذا العمر أنعم 

 به علينا إنعاما.

Piouro (Piproedroc) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys nen;eseu 

nenjinmosi `eqoun nem nenjinmosi 

`ebol@ celcwlou qen hiryny niben. 

The king (president), 

the armies, the rulers, the 

counselors, the multitudes, 

our neighbors, our coming 

in and our going out, adorn 

them with all peace. 

الملك )الرئيس( والجند 

اخنة والمشـيـريـن والجموع والأر

وجيراننا ومداخلنا ومخارجنا، 

 زينهم بكل سلام.

Pouro `nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben aktyitou 

nan. 

O King of Peace, grant 

us Your peace; for You 

have given us all things. 

يا ملك السلام، أعطنا سلامك، 

 تنا.لان كل شئ قد أعطي

Jvon nak Vnou] pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

Pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us to Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

Your Holy name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لاننا لا 

دوس نعرفُ آخرَ سواك، إسمُك الق

 نقوله. الذيهو 

Marouwnq `nje ny`ete noun 

`m'u,y hiten Pek`pneuma e;ouab. 

May our souls live by 

Your Holy Spirit. 
ك القدوس.  فلتحي نفوسُنا بروحِّ

Ouoh `mpen;̀refjemjom `eron 

`anon qa nek`ebiaik@ `nje `vmou `nte 

And let not the death of 

sin have dominion over us, 

we Your servants, (nor over 

all Your people.)* 

ولا تدع موت الخطية يقوى 

ولا على كلِّ )علينا، نحنُ عبيدك، 

 *(شعـبِك.
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hannobi@ (oude qa peklaoc tyrf.)*  

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop.  *ب البابا أو المطران أو الأسقف.يقولها الأ 

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic `mpenpatriar,yc `niwt 

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba 

(...). 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…). 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب بطريركنا البشر، 

س الكهنة البابا الأب المكرم رئي

 .أنبا )...(

 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .نبا )...(الأ

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...)  papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا 

بابا وبطريرك  ،البابا أنبا )...(

ورئيس أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.
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 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba 

(...). 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. Efjwk `ebol `n;ye;ouab 

`etaktenhoutou èroc `ebolhitotk 

`mmet`ar,i`ereuc@ kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. Fulfilling 

that holy high priesthood 

with which You have 

entrusted them for 

Yourself, according to Your 

holy and blessed will, 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

وأزمنة سلامية. مكملين رئاسة 

ائتمنتهم  الكهنوت المقدسة التي

عليها من قبـلك، كإرادتك 

 المقدسة الطوباوية. 

Euswt `ebol `m`pcaji `nte 

]me;myi qen oucwouten@ eu`amoni 

`mpeklaoc qen outoubo nem 

oume;myi. 

rightly dividing the 

word of truth, shepherding 

Your people in purity and 

righteousness, 

استقامة، كلمة الحق ب ينمفصل

 شعبك بطهارة وبر. نراعي

Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihygoumenoc nem 

ni`precbuteroc@ nem nidiakwn@ nem 

`vmoh tyrf `nte tekoùi `mmauatc 

e;ouab `nka;ouliky `n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

 

and all the orthodox 

bishops, hegumens, priests, 

and deacons, and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

الارثوذكسيين،  وجميع الاساقفة

والقمامصة والقـسوس 

والشمامسة، وكـل امتـلاء 

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.
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Ek`eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai `ebolqen mai 

niben. 

Grant them and us 

peace and safety in every 

place. 

أنعم عليهم وعلينا بالسلام 

 والعافية في كل مـوضــع.

Nou`proceu,y de etou`iri `mmwou 

`eh̀ryi `ejwn@ (nem `ejen peklaoc 

tyrf)*@ nem noun hwn `e`hryi `ejwou. 

Their prayers which 

they offer on our behalf, 

(and on behalf of all Your 

people)*, as well as ours on 

their behalf, 

وصلواتهم التي يقدمونها عنا، 

وصلواتنا  * شعبك(وعن كل )

 نحن أيضا عنهم.

 

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop. 

The deacon presents the censer, and the bishop puts a 

spoonful of incense into it. 

 ب البابا أو المطران أو الأسقف.* يقولها الأ

 هنا يقدم الشماس المجمرة فيضع فيها

 يد بخور واحدة: الأسقف

 

Sopou èrok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab@ `nellogimon 

`nte `tve `eoùc;oi `n`c;oinoufi. 

Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven, as a sweet savor of 

incense. 

مذبحك المقدس  علىإقبلها إليك 

 الناطق السمائى رائحة بخور.

Noujaji men tyrou ny`etounau 

`erwou@ nem ny`ete `ncenau èrwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou capecyt 

`nnou[alauj `n,wlem. 

All their enemies, 

visible and invisible, 

trample and humiliate 

under their feet speedily. 

فسائر أعدائهم الذين يرون 

والذين لا يرون، اسحقهم وأذلهم 

 تحت أرجلهم سريعا.

N;wou de `areh `erwou qen 

ouhuryny nemoudièocuny@ qen 

tekek`klycia e;ouab. 

As for them, keep them 

in peace and righteousness 

in Your holy Church.  

وأما هم فاحفظهم في سلام وعدل 

 في كنيستك المقدسة. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.
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Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا

 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or 

a bishop. 
 ب البابا أو المطران أو الأسقف.يقولها الأ

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh@ pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi@ 

`ari`vmeùi P[oic `nnenjin;wou]@ `cmou 

`erwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

لكل، أبا وأيضاً فلنسأل الله ضابط ا

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر، اذكر يا 

 باركها. ،رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 ماس:الش

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may 

hold them according to 

Your Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ `ari,arizec;e `mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

بركة. انعم بها لنـا يـارب ولعبيدِك 

 الأبد. إلىعدنا تين بالآ
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The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Ni`ckandalon nem nyetìri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 سريعا. 

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  لأبط

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic `aritou tyrou ǹaprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، 

وبدد مشورتهم يا الله الذي بدد 

 مشورة أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

 

 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.
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Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

Priest: 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

قم أيها الرب الاله. وليتفرق 

ن قدام جميع أعدائك. وليهرب م

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

كة، ألوفَ وأما شعبك فليكن بالبر

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc. 

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
مع  ،والعز والسجود تليق بك معه
اوي الروح القدس المحيي المس

 .لك

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou p̀roc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...
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The Orthodox Creed 
 قانون الإيمان

 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Tennah] `eounou] `nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vy`etaf;amio ǹ`tve nem `pkahi@ 

ny`etounau èrwou nem ny`ete `ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

كل، خالق السماء الآب، ضابط ال

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai afì epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

نحن البشر،  هذا الذي من أجلنا

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

لب عنا على عهد بيلاطس وص

 وتألم وقبر. البنطي،
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Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf `èpswi `enivyou`i 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke 

palin `fnyou qen Pef̀wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vy`ete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt@ ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

 نعم نؤمن بالروح القدس، الرب

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt 

`e`p,w `ebol `nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.
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The Third Offering of Incense 
 الثالثرفع البخور 

 

The bishop offers incense for the third time, crossing the altar without chrism saying the 

following prayer: 

 :هذه الصلاة لوقالمذبح بغير ميرون وي علىصلب يو لثةللمرة الثا ربخوال الأسقف ثم يرفع
 

 :الأسقف

السيد الرب ضابط الكل خالق جميع أيها 

المخلوقات، مجدد كل طقوس الكهنوت في 

، الأرثوذكسية بيعتك الواحدة الجامعة الرسولية

المانح الغفران بغزارة بمذبحك الناطق الذي 

 فوق السماء. أنت أمرت قديماً ببناء قبة على

الجبل المقدس، وفي آخر الأيام، بظهور ابنك 

الوحيد، ثبًتّ مذبحاً عقلياً للذبيحة غير الدموية 

 الناطقة في بيعتك المقدسة.

Bishop: 

 O Lord God, the Pantocrator, the Creator of all 

creation, Renewer of all priestly rites in Your one 

catholic and apostolic Orthodox church, and offerer of 

forgiveness in abundance at Your heavenly and rational 

altar above the heavens, You ordered of old to have a 

dome built on the Holy Mountain. And in the fullness of 

time, with the appearance of Your only begotten Son, 

You instituted a rational altar for the bloodless sacrifice 

that speaks in Your holy church. 

 الشماس:

 .صلوا

Deacon: 

 Pray. 

 :الأسقف

أنت أيضاً الآن، أرسل علينا نعمة روحك 

وضوعة على مالقدوس على هذه المائدة ال

مذبحك المقدس. وليكن مذبحاً روحياً، يقيم 

ة غير الدموية، عليه كهنتك الصعيدة الناطق

الجسد المقدس والدم الكريم اللذين لابنك 

الوحيد. ويكون طهراً وشفاء وبركة روحية لكل 

سمك لا وكرامة اً مجد الذين يتقدمون إليه.

ك نبا معالمجد والكرامة القدوس. لأن لك 

والروح القدس المحيي. الآن وكل أوان  يدحوال

 . آمين.كلها وإلى دهر الدهور

Bishop: 

 Now, also send down the grace of Your Holy Spirit, 

upon us and on this table placed at Your sacred altar. 

Let Your altar be spiritual for Your priests to offer on it 

the bloodless and rational sacrifice, the sacred Body and 

the precious Blood of Your Only-Begotten Son, as a 

purifying and healing spiritual offering to all who 

partake of It. Glory and honor be to Your Holy Name, 

for Yours is the glory with Your Only-Begotten Son 

and the Holy Spirit, the Giver of Life, now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

 الشماس:

 مصلين جميعاً قائلين: قفواقفوا حسناً. 

Deacon: 

 Stand up with respect. Stand up to pray saying: 

  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

People: 

 Lord have mercy. 

 :الأسقف

الشاروبيم  علىأيها المسيح الهنا الجالس 

والسارافيم اللذين يمجدونك، نسألك يا رب 

 ا وارحمنا.اسمعن

Bishop: 

 O Jesus Christ, our Lord, Who sits upon the 

Cherubim and the Seraphim who glorify you, we entreat 

You, O Lord, to hear us and to have mercy on us. 

  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

People: 

 Lord have mercy. 
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 :الأسقف

ليط روح يا ربنا يسوع المسيح، مع الباراق

الحق، ومع الآب، الذي صعد إلي أعلي 

السموات بمجد، وأرسل الباراقليط القدوس، 

ليحل روحك القدوس على المذبح الحسن 

ويقدسه. أيها الحاضرون معنا، اطلبوا من 

 الرب الهنا أن يحل عليه بقولنا أجمعين:

Bishop: 

 O, Jesus Christ, Who is One with the Paraclete, the 

Spirit of Truth, and with the Father, Who ascended 

gloriously into the heavens and sent down the Holy 

Paraclete, let Your Holy Spirit descend upon the holy 

altar and sanctify it. All of you who are present with us, 

ask our Lord God to descend upon it by saying: 

  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

People: 

 Lord have mercy. 

 :الأسقف

تجسد في وجالس في حضن أبيه.  يا من هو

بطن العذراء. الذي عندما نظره يعقوب أب 

الآباء في السلم المنصوب إلى السماء، صرخ 

، ما هذا الا بيت الله وهذا باب السماءقائلاً: 

 نسألك يا رب اسمعنا وارحمنا.

Bishop: 

 O You, Who is in His Father’s bosom, Who was 

incarnate in the Virgin’s womb, Who, when Jacob, the 

father of fathers, saw Him on the ladder reaching to the 

heaven, cried out saying: “This is none other than the 

house of God, and this is the gate of heaven”, we entreat 

You, O Lord, to hear us and to have mercy on us. 

  الشعب:

 يا ربُ إرحم.

People: 

 Lord have mercy. 

 :الأسقف

يا ملكنا وربنا يسوع المسيح: أنت أرسلت من 

من  الذيروحك الباراقليط من قبل الآب. فوق 

أرسل لنا نحن أيضاً رح ومجد. فالسماء ب

 روحك القدوسبنفخة العالي واملأنا  روحك

وقوة صليبك الكريم. وانزع عنا كل أفعال 

 الشيطان والأمم بطلبات والدتك القديسة مريم.

غير المتجسدين المكرمين رؤساء وسؤال 

الملائكة ميخائيل وغبريال ورافائيل، ويوحنا 

السابق المعمدان، والقديس مرقس الرسول 

الإنجيلي، وكل مصاف قديسيك، نطلب إليك يا 

 اسمعنا وارحمنا.رب 

 

Bishop: 

 O our King and our Lord Jesus Christ: You Who 

sent from above, and from the Father, Your Spirit, the 

Paraclete that descended from heaven in joy and glory, 

send to us also Your Precious Soul, fill us with the 

breath of Your Holy Spirit and with the power of Your 

honored cross. Remove from us all the deeds of the 

devil and of the gentiles at the prayers of Saint Mary, 

Your Mother, and of the honored incorporeal 

Archangels Michael, Gabriel, and Raphael, and of John 

the Baptist, and of the Apostle and Evangelist Saint 

Mark, and of all your Saints. We entreat You, O Lord, 

to hear us and to have mercy on us. 

  الشعب:

 يا ربُ إرحم. يا ربُ إرحم. يا ربُ إرحم.

People: 

 Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have 

mercy. 
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Consecration of the Altar 
 تقديس المذبح 

 :الأسقف

أيها الرب الإله اقبل هذه الطلبة الحارة من 

عبيدك وارحمنا ككثرة رحمتك. أرسل رأفاتك 

الكثيرة علينا وعلى كل شعبك الواقف أمامك 

نرسل لك إلى وينتظر غني رحمتك، لأنك رحيم. 

 بالآ أيهاوالسجود،  ةكرامفوق المجد وال

 والروح القدس. والابن

Bishop: 

 O Lord God, accept this fervent request from Your 

servants. Have mercy on us according to the multitude 

of Your mercy. Send Your great compassions upon us, 

and upon Your people standing before You and waiting 

for the richness of Your mercy because You are 

merciful. And unto You, we send up the glory, the 

honor, and the worship, O Father, Son and Holy Spirit. 

ته للبشر أظهر محب الذيأيها الرب إله خلاصنا 

أمد كنيسته  الذيبأنواع كثيرة وأشياء شتي. 

سر ان يبدل  الذيبكل حكمة وكل فهم روحاني. 

دمة ملائكية الرموز بطقوس كهنوتية وخ

لوثنيين عتقنا من أباطيل ا الذيسمائية. 

وخديعة الشياطين. اجعلنا أهلاً لخدمتك أنت 

وحدك يا الله. أيها السيد الملك، اقبل طلباتنا في 

هذا الوقت واجعلنا مستحقين بالحقيقة أن 

نقترب إليك. ولا تبتعد عنا، لكن اظهر صلاحك 

 فينا.

 O Lord, God of our salvation, Who showed His 

Love of Mankind in many ways and several occasions, 

Who provided His church with every wisdom and 

spiritual understanding, Who was pleased to replace 

symbols with priestly rites and heavenly and angelic 

services, and Who freed us from the falsehoods of 

atheists and the deception of devils, and Who made us 

worthy to serve You, and only You O our God. O Lord, 

the King, accept our supplications at this time, make us 

truly worthy of approaching You. Do not be far from 

us, but manifest Your righteousness in us. 

أنت عوننا في كل حين. وانعم علينا برأس 

لهنا ربنا واالخيرات التي لابنك الوحيد 

، الذي أكمل إرادته ومخلصنا يسوع المسيح

وسلم ذاته عنا صعيدة نقية لمغفرة خطايا العالم 

 كما قال. وصلب عنا وقام في اليوم الثالث كله.

 You are our Helper at all times. Bless us with the 

goodness of Your Only-Begotten Son, our Lord, God, 

and Savior, Jesus Christ, Who fulfilled His will, gave 

Himself up for us as a pure sacrifice for the forgiveness 

of the sins of the whole world, Who was crucified for 

us, and Who rose , as He had said on the third day. 

، لم يفارق وبعد صعوده الطاهر المملوء مجداً 

تلاميذه بل أرسل لهم الباراقليط كما رسم الروح 

كمال كل  المنبثق من الآبالقدس، روح الحق 

مانح الالرئاسات، الفاحص لخدام الكلمة، و

الذي أنهض البيع وأقام المذبح  المواهب.

الجديد والكهنوت وأعطي الصبغة بالميلاد 

 والنواميس والعفة.

 After His pure ascension that was full of glory, as 

had been planned by the Holy Spirit, He did not leave 

His disciples, but sent them the Paraclete, the Spirit of 

Truth Who proceeds from the Father, the perfection of 

all leadership, the examiner of the servants of the Word, 

and the giver of gifts, Who lifted up the church, Who 

established the altar, Who offered the new birth through 

baptism, priesthood, laws, and chastity. 

والآن من قبل كمال هذه السرائر لنا، أعن في 

من يقدمون عنا ذبائح كوصايا الله  كل حين

 الآب وابنه الوحيد والروح القدس.

 And now, through the perfection of these 

sacraments given to us, help at all times those who offer 

sacrifices on our behalf, according to the 

commandments of God, the Father, His Only-Begotten 

Son, and the Holy Spirit. 

 الشماس:

 .صلوا

Deacon: 

 Pray. 
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 :الأسقف

نسأل ونطلب إليك يا محب البشر، كمل تقديس 

هذا المذبح من قبل زيت النعمة وسر الروح 

قدم عليه لنّ  ةالقدس، بواسطة المسحة المقدس

الصعيدة غير الدموية ونقف أمام عرش نعمتك 

 بات. ونتناولونقرب عنا وعن كل الشعب الطل

يمان مستقيم وسيرة طاهرة، الجسد السيدي بإ

الذي سُلم عنا والدم الكريم الذي أريق من 

أجلنا، الذي هو ربنا والهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Bishop: 

 We entreat and ask You, O Lover of Mankind, to 

complete the sanctification of this Altar, sacredly 

anointed with the oil of benediction and the mystery of 

the Holy Spirit, through the holy sanctification, so that 

we may present on it the bloodless offering, and may 

stand before the throne of Your grace, present our 

supplications and those of the people, and partake in 

true faith, and pure conduct, the body of our Master 

who gave Himself for us, and His honored blood that 

was shed for us, which is of our Lord, God, and Savior 

Jesus Christ. 

 الشماس:

 صلوا

Deacon: 

 Pray. 

 :الأسقف

لينا نعمة نعم يا ملكنا اسمعنا إذ نسألك أرسل ع

روحك القدوس لتكميل هذه الخدمة الموضوعة 

وهذه المائدة. أهلنا لشركة سرائرك المقدسة 

 غير المائتة السمائية.

Bishop: 

 Yes, O our King, hear us when we ask You to 

bestow upon us the blessing of Your Holy Spirit to 

sanctify this offering and this altar, and make us worthy 

of participating in Your holy, heavenly, and immortal 

sacraments. 

 :الأسقف

 .آمينمذبح طاهراً. 

Bishop: 

 A sacred altar. Amen. 

 الشعب:

 .آمين

People: 

 Amen. 

 :الأسقف

 .آمينميناء للأنفس المضطربة. 

Bishop: 

 A haven for disturbed souls. Amen. 

 لشعب:ا

 .آمين

People: 

 Amen. 

 :Bishop .آمينمدبر سائر الحواس والأعمال. 

 A shepherd of all senses and deeds. Amen. 

 الشعب:

 .آمين

People: 

 Amen. 

 :الأسقف

ملجأ من الخطايا التي صنعناها بارادتنا وبغير 

 .آمينارادتنا. 

Bishop: 

 A sanctuary from sins that we have committed 

willingly and unwillingly. Amen. 

 الشعب:

 .آمين

People: 

 Amen. 

 :الأسقف

 .آمينعتقاً من النوايا الغبية. 

Bishop: 

 A release from foolish intentions. Amen. 
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 الشعب:

 .آمين

People: 

 Amen. 

 :الأسقف

 .آميناهتماماً بالخيرات السماوية. 

Bishop: 

 Concern for heavenly blessings. Amen. 

  الشعب:

 .آمين

People: 

 Amen. 

 :الأسقف

 .آمينكمال لكل بر. 

Bishop: 

 Perfection for all righteousness. Amen. 

  الشعب:

 .آمين

People: 

 Amen. 

 :الأسقف

لأنك أنت الله الكائن المبارك وابنك الوحيد 

والروح القدس. ولك ينبغي المجد إلي الأبد. 

 .آمين

Bishop: 

 For You are God, the Blessed, the Only-Begotten 

Son and the Holy Spirit, and unto You is due glory, now 

and forever. Amen. 

 الشماس:

 من الرب نطلب.

Deacon: 

 Let us ask the Lord. 

 :الأسقف

أنت سيد كل الطبائع. مبدع كل الخلائق. خالق 

لجنس البشر. الذي أسس الكل. صانع الخيرات 

الأرض. صانع العجائب وحده. أنت الذي 

أسست البيع بكل مكان وفي كل مدينة وكل 

كورة. وأقمت فيها مذابح. وأمرت أن يقرب لك، 

من أجل اسمك القدوس، قرابين وصعائد ناطقة 

غير دموية خلاصاً لأنفس الناس. أنت أيضاً 

الآن، بمحبتك للبشر، أرسل روح قدسك وكمل 

ا المذبح، رجاء في الأمانة وخلاصاً للذين هذ

يتقدمون اليك. ونياحاً لنفوسنا وأجسادنا 

 وأرواحنا. وغفراناً للخطايا.

Bishop: 

 O Lord of all natures, Originator of all beings, 

Creator of all, Maker of resources for the human race, 

Creator of the earth, and Sole Worker of miracles, You 

alone are the One Who established the church 

everywhere, in every city, and in every district, and set 

altars in them, and ordered that, for You and for Your 

Holy name, rational and bloodless offerings and 

liturgies should be raised to You for the salvation of 

souls. And now also, through Your Love of Mankind, 

send us Your Holy Spirit, and perfect this altar, which is 

our hope of faithfulness, that redeems those who come 

to it, for salvation of our souls and bodies, and 

forgiveness of our sins. 

الطويل الروح، الكثير لأنك وحدك المتحنن، 

والابن ب لآاأيها . يليق بك المجد الرحمة

 .آمين .، إلى الأبدوالروح القدس

 For You alone are the compassionate, the long 

suffering, and the all-merciful. You are the One Who is 

eternally worthy of glory, O Father, Son, and Holy 

Spirit. Amen. 

  الشعب:

 .آمين

People: 

 Amen. 
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Anointments 
 الرشومات

 

The Bishop then picks up the vessels of chrism (Myron) and poures from it three times on 

the altar in the sign of the cross while saying: Alleluia. 

He then signs the altar with the cross three times with his thumb, while saying: 

 الأسقف وعاء الميرون وينضح منه على المذبح ثلاث دفعات علي مثال الصليب وهو يقول: هلليلويا.ثم يأخذ 

 ثم يصلب عليه ثلاث صلبان بالميرون بابهامه ويرشم المذبح قائلاً:
 

 :الأسقف

علي اسم المذبح الذي تقدم وضعه  انرشم هذ

 القديس )...(، بهذا الميرون المقدس.

 .والروح القدس ...والابن ...بلآباسم ا

Bishop: 

 With this holy Myron, we make the sign of the cross 

on this altar that has been established in the name of 

Saint (…), in the name of the Father… And of the Son... 

And of the Holy Spirit. 

 ,He thus anoints the whole altar with his hand  يدهن المذبح كله بيده ويقول: وهكذا

and says: 

 مساكنك محبوبة يا رب إله القوات. هلليلويا.

تشتاق وتذوب نفسي للدخول إلى ديار الرب. 

لأن العصفور   الحي.للهبا يتهللاني دقلبي وجس

ً واليم وجد له بيتا،  لتضع فيه أفراخها. امة عشا

 هلليلويا.

 Alleluia. How lovely is Your tabernacle, O Lord of 

hosts! My soul longs, yes, even faints for the courts of 

the Lord; my heart and my flesh cry out for the living 

God. Even the sparrow has found a home, and the 

swallow a nest for herself, where she may lay her young. 

Alleluia. 

 الكهنة:

 هلليلويا.

Priests: 

 Alleluia. 

 :الأسقف

القوات، ملكي وإلهي.  إله أيها الربمذابحَك 

 ونك إلى الأبدحبسان يكالسجميع  اهمطوب

 .البركات واضع الناموس يعطي . لأنالآبدين

 ي صهيونَ فظهر يسيرون من قوة إلى قوة، ي

 .صلاتي. أيها الرب إله القوات اسمع إله الآلهة

 ً  في ديار اً داحو أنصت يا إله يعقوب. لأن يوما

 هلليلويا. خير من آلاف. الرب

Bishop: 

 Your altars, O Lord of hosts, my King and my God. 

Blessed are those who dwell in Your house; they will 

still be praising You, for the Maker of the Law gives 

blessings. They go from strength to strength; each one 

appears before God in Zion. O Lord God of hosts, hear 

my prayer; Give ear, O God of Jacob! For a day in Your 

courts is better than a thousand. Alleluia. 

 الكهنة:

 يلويا.هلل

Priests: 

 Alleluia. 

 :الأسقف

الله. أمام وجه الله الذي أبهج  بحمذأدخل إلى 

أغسل يدي بالنقاوة، وأطوف بمذبحك يا صباي. 

ع صوت تسبيحك، وأنطق بجميع  رب. لأسَمِّ

يا رب أحببت جمال بيتك، وموضع  عجائبك.

والروح للآب والابن المجد  مسكن مجدك.

دهر الدهور كلها.  أوان وإلىالآن وكل ، القدس

 .آمين

Bishop: 

 I enter the sanctuary of God, in front of Him who 

delighted in my youthful days. I will wash my hands in 

innocence; so I will go about Your altar, O Lord, that I 

may proclaim with the voice of thanksgiving, and tell of 

all Your wondrous works. Lord, I have loved the 

habitation of Your house, and the place where Your 

glory dwells. Glory be to the Father, the Son, and the 

Holy Spirit, now and at all times and unto the age of all 

ages. Amen. 
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Thanksgiving Prayer 
 صلاة شكر

 

 :فسقالأ

 .جميعكمالسلام ل

Bishop: 

 Peace be with all. 

 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

People: 

 And with your spirit. 

 :الأسقف

 على كل حال، شكرك أيها الرب، إله القوات،ن

لأن النعمة التي أفضتها على رسلك القديسين 

الأبرار، لم تنزعها منا ولم تمنعنا نحن الخطاة. 

حمتك، سهلته لنا لكن من جهة صلاحك ور

ومنحتنا إياه، نحن غير المستحقين، أن نسأل 

عظمتك ونفوز بما نطلبه. لكي من قبل كل شيئ 

 يتمجد اسمك القدوس.

Bishop: 

 We thank You, O Lord, God of hosts, for everything 

and for the grace that You poured forth on Your 

righteous and saintly apostles; which You have not 

taken away from us and have not forbidden from us, we 

sinners. Because of Your goodness and mercy, You 

bestowed on us and granted us, who are unworthy, to 

ask of Your greatness, and receive whatever we ask. 

May Your holy Name be glorified in everything. 

 الشماس:

 صلوا

Deacon: 

 Pray. 

 :الأسقف

الآن نطلب إليك أن تكمل هذا التكريس. واجعلنا 

مستحقين للوقوف أمام هذا المذبح الذي كمل 

وبنيات صالحة  .بغير عيب. بالطهارة والنقاوة

نقرب لك عليه هذه الذبيحة الناطقة غير 

نونة، بل الدموية. لا للدينونة ولا للوقوع في دي

 ً ة المقدسة الجامعة، واكثاراً لسائر كنيسلل بنيانا

شعبك، ومجداً واكراماً لملكوتك لأن اسمك 

ب والابن لآاطاهر. وأنت كثير الرحمة، أيها 

 ، إلى أبد الآبدين. آمين.والروح القدس

Bishop: 

 And now we entreat You to complete this 

consecration. Make us worthy of standing before this 

altar, which has been blamelessly perfected, in purity 

and chastity. And in good intentions we offer to You in 

righteousness this expressive and bloodless offering, not 

for judgment nor for falling into it, but for the 

edification of the Holy, Catholic, and Apostolic Church, 

and for the propagation of Your congregation. Glory 

and honor to Your kingdom, for Your Name is pure, 

and You are abundant in mercy, O Father, Son, and 

Holy Spirit now and forever and unto the age of all ages 

Amen. 

 The Bishop prostrates with the Priests in front of  ثم يسجد الأسقف والكهنة أمام المذبح.

the altar. 

 :رئيس الشمامسة

اطلبوا في هذه الساعة عن هذا البيت لكي 

يتفضل إله الكل بمحبته للبشر ويهيئ نعمة لهذا 

المذبح ويثبت أساساته. ويدعمه بالبر. ويعده 

يناء راحة للمتضايقين. . ومملجأ للتائبين

واجابة لابتهال وصلوات المؤمنين 

الارثوذكسيين الذين يقدمونها لله عليه. هب 

لهم الخلاص. نيح أسلافهم. مجداً واكراماً 

 لاسمك القدوس. فلنصرخ كلنا قائلين:

Archdeacon: 

 Pray at this hour for this church that the God of all 

may, through His Love for Mankind, accommodate His 

grace to this altar and support it with righteousness and 

prepare it to be a shelter to the repentant, and a harbor 

of comfort to those in distress. And a place of answered 

prayers and supplications to the Orthodox believers who 

offer them to God upon it. Grant them, O Lord, their 

salvation. Repose the souls of the departed. Glory and 

honor be to Your Holy Name, now and forever. Let us 
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all cry out saying: 

 الشعب:

 يا رب ارحم.

People: 

 Lord have mercy. 

 

Concluding Prayer 
 ختامصلاة ال

 

بعد هذا يقف الأسقف والكهنة بجوار المذبح 

حاملين الأواني المقدسة ويغطون المذبح 

بالأغطية المكرمة ويضعون عليه البشارة 

 والصليب بالترتيل والتسبيح.

 The Bishop and the Priests stand beside the altar 

carrying the holy vessels and cover the altar with 

honored covers and place the Bible and the cross on 

it while praising in hymns. 

 الشماس:

 من الرب نطلب.

Deacon: 

 Let us ask the Lord. 

 :الأسقف

سيد الصالح. ونسبح اسمك نشكرك أيها ال

القدوس، الذي يفوق كل الأسماء العالية. لأنك 

منحتنا الخيرات وجعلتنا مستحقين أن نقف 

ك لتكريس هذا المذبح الطاهر. مجداً أمام

 لمحبتك للبشر وتوسلاً لحياتنا.

Bishop: 

 We thank You, O good Master, and praise Your 

Holy Name, which is above all honored names, for You 

granted unto us the good things and made us worthy to 

stand before You to consecrate this pure altar, glorifying 

Your Love of Mankind and beseeching for our lives. 

 الشماس:

 .صلوا

Deacon: 

 Pray. 

 :الأسقف

نسأل ونطلب إليك أيها السيد، اجعله محلاً 

لروح قدسك لنكون فيه مسبحين إياك. إذ نترك 

النفاق والشهوات العالمية، ونعيش بالبر 

مصاف الأحياء أمامك، والتقوى. ولنكون في 

نرسل لك إلى فوق المجد و لأنك عون الأحياء.

، ب والابن والروح القدسلآاأيها والكرامة 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور كلها. أمين.

Bishop: 

 We ask and entreat You, O Master, to make it a 

place for Your Holy Spirit so we can praise You, as we 

set aside hypocrisy and worldly lusts, to live in 

righteousness and holiness, and to be among the living 

before You, for You are the helper of those who live. 

And to You we send up the glory and the honor, O 

Father, Son and the Holy Spirit, now and at all times 

and unto the ages of all ages, Amen. 

 :رئيس الشمامسة

من أجل الذين لهم نصيب في اعداد هذا البيت 

والذين تعبوا معهم، نطلب بقوة لكي الله محب 

 البشر ينعم عليهم بملكوته.

Archdeacon: 

 For those who participated in the preparation of this 

church, and for those who labored with them, we 

diligently entreat our God, the Lover of Mankind, to 

grant them His kingdom. 

 الشعب:

 يا رب ارحم.

People: 

 Lord have mercy. 
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Prayer for those who care for the Church of God 
 ة اللهكنيسصلاة من أجل المهتمين ب

 

 :الأسقف

أذكر كل الذين لهم تعب وتذكار  أيها الرب إلهنا،

 في هذا الموضع من أجل اسمك القدوس.

كافئهم بمواهبك الغنية. احرسهم بمعسكر 

قواتك الطاهرة. نجهم من كل فخاخ الشياطين 

والناس الأشرار. باركهم وبارك أعمالهم. 

ولتكثر أموالهم كلها. ودخولهم وخروجهم هيئه 

كما  لمنفعتهم. ولتكن حياتهم مرضية أمامك.

دبرتهم، أنقذهم من كل مرض ومن كل سوء 

وثبتهم في الأمانة الأرثوذكسية. وليحفظوا 

 وصاياك المقدسة.

Bishop: 

 O Lord, our God, remember all those who have 

labored and have remembrance in this place, for Your 

Holy Name. Reward them with Your rich gifts. Guard 

them with the host of Your pure powers. Save them 

from all the snares of devils and wicked people. Bless 

them and their deeds. Multiply their wealth. 

Accommodate their entrance and going out for their 

benefit, and let their lives be pleasing before You. As 

You direct them, protect them from every disease and 

from all evil, and make them steadfast in the Orthodox 

Faith and help them to keep Your holy commandments. 

ونحن أيضاً احفظنا إلى النفس الأخير. لأنك 

يليق بك صالح كثير الرحمة لكل من يدعوك. 

المحيي  ،القدس الروحلوحيد وابنك ا المجد مع

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور  .المساوي لك

 كلها. أمين.

 And save us also with them unto the end. For You 

are good and all-merciful to all those who seek You. 

For unto You is due glory with Your Only Begotten 

Son and the Holy Spirit, the Giver of Life, who is of 

one essence with You. Now and at all times and unto 

the age of all ages. Amen. 

 الشعب:

ن واحد هو الاب .واحد هو الآب القدوس

 مين.آ واحد هو الروح القدوس. .القدوس

People:  

 One is the Holy Father. One is the Holy Son. One is 

the Holy Spirit. Amen 

 الشماس:

 إحنوا رؤوسكم للربِ.

Deacon:  

 Bow your heads to the Lord. 

 الشعب:

 أمامك يا ربُ.

People:  

 Before You, O Lord 

 الشماس:

 إسجدوا لله بخوف.

Deacon: 

Worship God in fear. 

 :سقفالأ

 .جميعكمالسلام ل

Bishop: 

 Peace be with all. 

 الشعب:

ً ولرو  .حك ايضا

People: 

 And with your spirit. 

 

ويحني الشعب رؤوسهم ويتلوا الأسقف التحليل 

 الآتي:

 The people bow down their heads, while the 

Bishop says the following absolution: 
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The Absolution Prayer 
 صلاة التحليل

 

، ذو الكرسي أيها السيد الرب ضابط الكل

الذي لا يسعه مكان، المالئ الكل. الذي  العظيم.

جعلنا مستحقين أن نصل إلى هذا اليوم وأن 

نقدم لك صلوات الشكر. اقبل طلباتنا ككثرة 

رأفتك واسمع صلاتنا ولا ترذلها. اطلع من 

ارك هذا البيت وكل سمائك المقدسة وب

. المنحنيين برؤوسهم نحوك الموجودين فيه،

قياء بلا عيب أن احرسهم بيدك العزيزة. احفظهم

ولا خطيئة ولا مضرة ولا ألم ولا فساد ولا 

ضلال ولا تغيير، من شرور العالم كل أيام 

يليق حياتهم. لأن الرحمة في ارادتك. ولك 

الآن  .ب والابن والروح القدسلآاأيها المجد 

 وكل أوان وإلى دهر الدهور كلها. أمين.

 O Lord, the Pantocrator, Who has the great throne, 

the limitless, Who made us worthy to reach this day and 

offer You thanksgiving prayer, accept our supplications 

through Your great mercy, and hear our prayers and do 

not despise it. Look down from Your heavenly place 

and bless this church and all who are in it, who bow 

their heads before You. Guard them with Your precious 

hand. Keep them pure without blemish, sin, harm, pain, 

corruption, misguidance, alteration, or evil of the world, 

all the days of their lives, because Your will is merciful. 

And unto You is due glory, O Father, Son and Holy 

Spirit. Now and at all times and unto the age of all ages. 

Amen. 

 

The Procession 
 الدورة

 

ثم يقول الأسقف صلاة البخور وهو يدور حول 

المذبح ويدق الناقوس ثلاث مرات. فيدق 

الشمامسة بالناقوس وهم يدورون حول 

اخلها وخارجها. ثم يتلوا صلاة الكنيسة من د

 الشكر ويقرأ المزمور والانجيل، كما يلي:

 The Bishop says the Prayer of the Incense, while 

circling the altar, and rings the cymbals three times. 

The deacons circle inside and outside the church 

with the cymbals. Then the Thanksgiving Prayer is 

said followed by the psalm and the gospel, as 

follows: 

 

The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Epickopoc@ 

 Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Bishop: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 :الأسقف

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

 Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 نا إلى هذه الساعة.ب
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Afsopten `erof af]`aco èron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 ب:الشع

 .ارحمرب  يا

Epickopoc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Bishop: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 :الأسقف

ط الكل أيها السيد الرب الإله ضاب

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

رتنا وأعنتنا وحفظتنا لأنك ست

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.
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Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou è`hryi `ejwn `epi`aga;on 

`ncyou niben. Ntef`areh `e`pwnq nem 

`ptaho `eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba (...) nem 

pefke`svyr `nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (`nepickopoc) abba 

(...)@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times. And to 

preserve and confirm the 

life of our honored father, 

Papa Abba (…) and his 

partner in the liturgy, our 

father the metropolitan 

(bishop), Abba (…) and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

وأن  بالصلاح عنا في كل حين

حياة وقيام أبينا لنا وعلينا يحفظ 

المكرم البابا الأنبا... وشريكه في 

 المطران بيناالخدمة الرسولية أ

ويغفر لنا ( ...)أنبا  (الأسقف)

 خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

Then he continues 

 ثم يكمل
 

Epickopoc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Bishop: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 :الأسقف

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين
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The priest bows his head toward the East and signs 

himself with the sign of the cross, saying: 
يطامن الكاهن رأسه إلى الشرق ويرشم ذاته 

 بمثال الصليب قائلاً:

 

 Alitou èbolharon  
 Take them away from 

us. 
 انزعها عنا.

 

 

Then he turns towards the west from his right and 

makes the sign of the cross over the people, saying the 

following: 

ثم يلتفت إلى الغرب عن يمينه ويرشم الشعب 

 قائلاً:

 

 Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

 Nem `ebol ha taiek`klycia ;ai. 

 And from all Your 

people. 

 And from this church. 

 وعن سائر شعبك.

 الكنيسة. هوعن هذ

 nem `ebol ha paima e;ouab `ntak 

vai. 

 And from this, Your 

holy place. 
 .وعن موضعك المقدس هذا

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 وات العدو.والعقارب وعلى كل ق

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.
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]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

Psalm (25) 26 

 (الخامس والعشرون) والعشرون السادس المزمور
 

P[oic aimenre ]metcai`e ǹte 

pekyi nem `ptopoc m̀v̀ma`nswpi `nte 

pekwou. 

Lord, I have loved the 

habitation of Your house, 

and the place where Your 

glory dwells. 

يا رب أحببت جمال بيتك، 

 وموضع مسكن مجدك.

Epjintacwtem `èp̀qrwou ǹte 

pekc̀mou@ ouoh `ntacaji `nneks̀vyri 

tyrou. Allylouia. 

that I may proclaim with 

the voice of thanksgiving, 

and tell of all Your 

wondrous works. Alleluia. 

ع صوت تس بيحك، وأنطق لأسَمِّ

 بجميع عجائبك. هلليلويا.

 

The Gospel 
 الإنجيل

 

Deacon: 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, for whom is glory forever. 

 

 الشماس:

ربنا والهنا  مبارك الآتى باسم الرب.

ومخلصنا كلنا. ربنا يسوع المسيح ابن الله 

 له المجد الدائم...إلى الأبد أمين. الذي. الحي

 

Loukan  =i=; @ =a - =i 
Luke 19: 1 - 10 10 – 1 :19 لوقا 

Ouoh etafse `eqoun nafmosi pe 

qen ieri,w. 

Then Jesus entered and 

passed through Jericho. 
 .اريحا في ازواجت دخل ثم

Ouoh ic ourwmi eumou] epefran 

je Zak,eoc ouoh vai ne 

ouar,itelwnyc pe ouoh ne ourama`o 

Now behold, there was 

a man named Zacchaeus 

who was a chief tax 

collector, and he was rich. 

 رئيس وهو زكا اسمه رجل وإذا

 .غنيا وكان للعشارين
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pe. 

Ouoh nafkw] pe `enau `eIycouc je 

nim pe uo hnaf`sjemjom an pe e;be 

pimys je ne oukouji pe qen tefmaiy. 

And he sought to see 

who Jesus was, but could 

not because of the crowd, 

for he was of short stature. 

 ولم هو من يسوع يرى ان وطلب

 قصير كان لانه الجمع من يقدر

 .القامة

Etaf[oji `e`thy afse naf `e`hryi 

`ejen ucukomoreà hina `ntefnau `erof 

ouoh nafcini pe `ebol hitotc. 

So he ran ahead and 

climbed up into a sycamore 

tree to see Him, for He was 

going to pass that way. 

 جميزة الى وصعد متقدما فركض

 مري ان مزمعا كان لانه يراه لكي

 .هناك من

Ouoh etafì `ejen pima afcomc 

`erof `nje Iycouc pejaf af je 

Zak,eoc ,wlem `mmok `amou epecyt 

`mvoou gar hw] `eroi `ntaswpi qen 

pekyi. 

And when Jesus came to 

the place, He looked up and 

saw him, and said to him, 

“Zacchaeus, make haste and 

come down, for today I 

must stay at your house.” 

 نظر المكان الى يسوع جاء فلما

 زكا يا له وقال فراه فوق الى

 امكث ان ينبغي وانزل لانه أسرع

 .بيتك في اليوم

Ouoh af,wlem `mmof af`i epecyt 

ouoh afsopf `erof efrasi. 

So he made haste and 

came down, and received 

Him joyfully. 

 .فرحا وقبله ونزل فأسرع

Ouoh ny tyrou etaunau auer`, 

remrem eujw `mmoc je afse naf 

`eqoun `e`pyi nourefernobi `nrwmi 

`em̀ton `mmof. 

But when they saw it, 

they all complained, saying, 

"He has gone to be a guest 

with a man who is a sinner." 

 تذمروا ذلك لجميعا راى فلما

 رجل عند ليبيت دخل انه قائلين

 .خاطئ

Afohi `eratf `nje Zak,eoc pejaf 

`mP[oic je P[oic hyppe ]] `nt̀vasi 

`nna hupar, onta `nnihyki ouoh 

vyetai[itf `njonc `n`hli ]nakobou 

naf `n`ftou `nkwb. 

Then Zacchaeus stood 

and said to the Lord, “Look, 

Lord, I give half of my 

goods to the poor; and if I 

have taken anything from 

anyone by false accusation, 

I restore fourfold.” 

 يا انا ها للرب وقال زكا فوقف

 اموالي نصف اعطي رب

 وشيت قد وان كنت للمساكين

 .اضعاف اربعة أرد باحد

Pejaf de naf je `mvoou `poujai 

swpi qen aiyi je `n;of hwf ousyri 

`nte Abraam pe. 

And Jesus said to him, 

“Today salvation has come 

to this house, because he 

also is a son of Abraham. 

 خلاص حصل اليوم يسوع له فقال

 ابن ايضا هو اذ البيت لهذا

 .ابراهيم



197 

 

Af̀i gar `nje Psyri `mVrwmi 

`ekw] ouoh `enohem `mvyetaftako. 

For the Son of Man has 

come to seek and to save 

that which was lost.” 

 لكي جاء قد الانسان ابن لان

 .هلك قد ما ويخلص يطلب

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

The Bishop prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly. 

Then he prays the Absolution and washes his hands in a bowl. 

 

 الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات ثم يصلي الكاهن

 ثم يصلي التحليل ويغسل يديه في قدر

 

The Three Litanies 
 الثلاثة أواشي

 

Epickopoc@ 

Slyl. 

Bishop: 

Pray. 
 :الأسقف

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Epickopoc@ 

 Iryny paci. 

Bishop: 

 Peace be with all. 
 :الأسقف

 .جميعكملالسلام 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

First Litany: The Litany of Peace 

 وشية السلامأ
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

الله الضابط الكل،  وأيضاً فلنسألُ 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.
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Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nek`klycia.  

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your 

one, only, holy, catholic, 

and apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

àpoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of 

the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 كنيسة الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.

Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou 

c̀mou `erwou@ ]hiryny ]`ebol qen 

nivyouì@ myic `èqryi `enenhyt tyrou. 

Alla nem ]kehiryny `nte paibioc 

vai@ `ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot. 

All peoples and all 

flocks, bless. The heavenly 

peace, send down into all 

our hearts; even the peace 

of this life, graciously grant 

to us. 

كل الشعوب وكل القطعان. 

من  يذالباركهم. السلام 

السموات إنزله على قلوبنا 

جميعا. بل وسلام هذا العمر أنعم 

 به علينا إنعاما.

Piouro (Piproedroc) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys nen;eseu 

nenjinmosi `eqoun nem nenjinmosi 

`ebol@ celcwlou qen hiryny niben. 

The king (president), 

the armies, the rulers, the 

counselors, the multitudes, 

our neighbors, our coming 

in and our going out, adorn 

them with all peace. 

الملك )الرئيس( والجند 

والأراخنة والمشـيـريـن والجموع 

وجيراننا ومداخلنا ومخارجنا، 

 بكل سلام. زينهم

Pouro `nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben aktyitou 

O King of Peace, grant 

us Your peace; for You 

have given us all things. 

يا ملك السلام، أعطنا سلامك، 

 لان كل شئ قد أعطيتنا.
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nan. 

Jvon nak Vnou] pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

Pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us to Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

Your Holy name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لاننا لا 

نعرفُ آخرَ سواك، إسمُك القدوس 

 نقوله. الذيهو 

Marouwnq `nje ny`ete noun 

`m'u,y hiten Pek`pneuma e;ouab. 

May our souls live by 

Your Holy Spirit. 
ك القدوس.  فلتحي نفوسُنا بروحِّ

Ouoh `mpen;̀refjemjom `eron 

`anon qa nek`ebiaik@ `nje `vmou `nte 

hannobi@ (oude qa peklaoc tyrf.)*  

And let not the death of 

sin have dominion over us, 

we Your servants, (nor over 

all Your people.)* 

ولا تدع موت الخطية يقوى 

ولا على كلِّ )علينا، نحنُ عبيدك، 

 * .(شعـبِك

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop.  *ران أو الأسقف.يقولها الآب البابا أو المط 

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic `mpenpatriar,yc `niwt 

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba 

(...). 

 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…). 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب بطريركنا البشر، 

الأب المكرم رئيس الكهنة البابا 

 .أنبا )...(
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 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...)  papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا 

بابا وبطريرك  ،...(البابا أنبا )

ورئيس أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba 

(...). 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

لرسولية في الخدمة ا هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. Efjwk `ebol `n;ye;ouab 

`etaktenhoutou èroc `ebolhitotk 

`mmet`ar,i`ereuc@ kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. Fulfilling 

that holy high priesthood 

with which You have 

entrusted them for 

Yourself, according to Your 

holy and blessed will, 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

وأزمنة سلامية. مكملين رئاسة 

الكهنوت المقدسة التي ائتمنتهم 

عليها من قبـلك، كإرادتك 

 المقدسة الطوباوية. 

Euswt `ebol `m`pcaji `nte 

]me;myi qen oucwouten@ eu`amoni 

rightly dividing the 

word of truth, shepherding 

Your people in purity and 

كلمة الحق باستقامة،  ينمفصل

 شعبك بطهارة وبر. نراعي
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`mpeklaoc qen outoubo nem 

oume;myi. 

righteousness, 

Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihygoumenoc nem 

ni`precbuteroc@ nem nidiakwn@ nem 

`vmoh tyrf `nte tekoùi `mmauatc 

e;ouab `nka;ouliky `n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

and all the orthodox 

bishops, hegumens, priests, 

and deacons, and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

الارثوذكسيين،  وجميع الاساقفة

والقمامصة والقـسوس 

والشمامسة، وكـل امتـلاء 

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.

Ek`eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai `ebolqen mai 

niben. 

Grant them and us 

peace and safety in every 

place. 

أنعـم عليـهم وعلينا بالسلام 

 والعافية في كل مـوضــع.

Nou`proceu,y de etou`iri `mmwou 

`eh̀ryi `ejwn@ (nem `ejen peklaoc 

tyrf)*@ nem noun hwn `e`hryi `ejwou. 

Their prayers which 

they offer on our behalf, 

(and on behalf of all Your 

people)*, as well as ours on 

their behalf, 

وصلواتهم التي يقدمونها عنا، 

وصلواتنا  * شعبك(وعن كل )

 نحن أيضا عنهم.

 

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop. 

The deacon presents the censer to the bishop, who 

puts a spoonful of incense into it. 

 با أو المطران أو الأسقف.ب البا* يقولها الأ

هنا يقدم الشماس المجمرة إلى الأسقف 

 .واحدة فيضع فيها يد بخور

 

Sopou èrok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab@ `nellogimon 

`nte `tve `eoùc;oi `n`c;oinoufi. 

Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven, as a sweet savor of 

incense. 

مذبحك المقدس  علىإقبلها إليك 

 الناطق السمائى رائحة بخور.

Noujaji men tyrou ny`etounau 

`erwou@ nem ny`ete `ncenau èrwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou capecyt 

`nnou[alauj `n,wlem. 

 

All their enemies, 

visible and invisible, 

trample and humiliate 

under their feet speedily. 

فسائر أعدائهم الذين يرون 

والذين لا يرون، اسحقهم وأذلهم 

 تحت أرجلهم سريعا.
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N;wou de `areh `erwou qen 

ouhuryny nemoudièocuny@ qen 

tekek`klycia e;ouab. 

As for them, keep them 

in peace and righteousness 

in Your holy Church.  

سلام وعدل وأما هم فاحفظهم في 

 في كنيستك المقدسة. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا

 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or 

a bishop. 
 ان أو الأسقف.ب البابا أو المطريقولها الأ

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh@ pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi@ 

`ari`vmeùi P[oic `nnenjin;wou]@ `cmou 

`erwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل الله ضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

نطلب من المسيح. نسأل و

صلاحك يا محب البشر، اذكر يا 

 باركها. ،رب اجتماعاتنا

 

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 ا.المقدسة واجتماعاتن

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

 

 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.
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Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may 

hold them according to 

Your Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ `ari,arizec;e `mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

بركة. انعم بها لنـا يـارب ولعبيدِك 

 الأبد. إلىتين بعدنا الآ

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Ni`ckandalon nem nyetìri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 سريعا. 

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 لتي يصنعونها فينا.ا



204 

 

they commit against us. 

P[oic `aritou tyrou ǹaprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

ئ، يا رب اجعلهم كلهم كلا ش

وبدد مشورتهم يا الله الذي بدد 

 مشورة أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

Priest: 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

قم أيها الرب الاله. وليتفرق 

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

البشر  بالنعمة والرأفات ومحبة
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
مع  ،والعز والسجود تليق بك معه

الروح القدس المحيي المساوي 
 .لك

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.



205 

 

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou p̀roc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

 

People: Our Father Who art in heavens.... 

فى السموات ... الذيأبانا  :يقول الشعب  

 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 العقارب وكل قوة العدو.و

Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads 

beneath our feet speedily, 

and scatter before us his 

every design of wickedness 

against us. 

رؤوسه تحت أقدامنا اسحق 

سريعاً وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.

Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p̀wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is 

of one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

نت الذي نرسل لك إلى إلهنا وأ

فوق المجد والإكرام والسجود، 

، مع أبيك الصالح والروح القدس

 .المحي المساوي لك

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 ين.كلها. آم
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyouì@ ak`i 

`epecyt ouoh akerrwmi@ e;be `poujai 

`m`pgenoc `nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت السموات 

ونزلت وتأنست من أجل خلاص 

 جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds those 

who are lowly. 

و الجالس على الشاروبيم أنت ه

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nneǹanomia ouoh 

etcw] `nnen'u,y `ebolqen `ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom we 

lift up the eyes of our heart; 

the Lord Who forgives our 

iniquities and saves our 

souls from corruption. 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي نرفع 

أعين قلوبنا إليك أيها الرب الغافر 

 آثامنا ومخلص نفوسنا من الفساد.

Tenouwst `ntekmetsan;̀maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho èrok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 أعطيتنا كل شيء.

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us unto Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

Your Holy Name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

نعرف أحداً سواك. اسمك القدوس 

 هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] `eqoun `etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen `t`apolaucic `nte nek`aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire of 

You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

ردنا يا الله إلى خوفك وشوقك. مر 

 تك.أن نتمتع بخيرا

Ouoh nyetauriki `nnouàvyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and adorn 

them with virtues. 

والذين أحنوا رؤوسهم تحت يدك 

نهم ارفعهم في السيرة زي

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem`psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom in 

the heavens, through the 

good will of God, Your 

ولنستحق كلنا ملكوتك الذي في 

 ك الصالح.السموات بمسرة أبي
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`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc. Good Father. 

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence with 

You. 

معه، مع  هذا الذي أنت مبارك

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. أمين.

 

Epickopoc@ 

 Iryny paci. 

Bishop: 

 Peace be with all. 
 :سقفالأ

 .جميعكملالسلام 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

 التحليل الثالث جهراً ووجهه إلى الغرب )تحليل الابن( الأسقفثم يقول 
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp `nc̀nauh 

niben `nte nennobi@ hiten nefm̀kauh 

`noujai `nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

ب يسوع المسيح أيها السيد الر

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

الذي قطع كل رباطات خطايانا من 

 مخلصة المحيية.لقبل آلامه ا

Vetafnifi `eqoun qen `pho 

`nnef`agioc `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab `eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and said 

to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten `nouPneuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol 

ce,y nwou `ebol@ ouoh 

ny`etetenna`amoni `mmwou cena`amoni 

`mmwou. 

 

“Receive the Holy Spirit. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven; if 

you retain the sins of any, 

they are retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.
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N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata 

cyou qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a 

nobi `ebol hijen pikahi@ ouoh `ecwnh 

ouoh `ebwl `ebol `n`cnauh niben `nte 

]àdikia. 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time labor 

in the Priesthood in Your 

Holy Church, to forgive sin 

upon the earth, and to bind 

and to loose every bond of 

iniquity. 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان في 

كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 ويحلوا كل رباطات الظلم.

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi `ejen 

nek`ebiak@ naio] nem na`cnyou@ nem 

tametjwb@ nai etkwlj `nnou`avyou`i 

`mpe`m;o m̀pekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your 

servants, my fathers, and my 

brethren, and my weakness; 

those who bow their heads 

before Your holy glory. 

الآن أيضاً نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر عن عبيدك 

هؤلاء  أبائي وأخوتي وضعفي

المنحنين برؤوسهم أمام مجدك 

 المقدس.

Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`ǹcnauh niben `nte nennobi@ icje de 

aner `hli `nnobi `erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n;̀metac;enyc `nte 

nirwmi@ hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

Vnou] `ari,arizec;e nan `m̀p,w `ebol 

`nte nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every bond 

of our sins and, if we have 

committed any sin against 

You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in deed, 

or word, or from faint-

heartedness, O Master, Who 

knows the weakness of men, 

as a Good One and Lover of 

Mankind, O God, grant us 

the forgiveness of our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل رباطات 

وإن كنا أخطأنا إليك في  خطايانا.

شيء بعلم أو بغير علم أو بجزع 

القلب أو بالفعل أو بالقول أو 

بصغر القلب فأنت أيها السيد 

الح العارف بضعف البشر كص

ومحب للبشر، اللهم أنعم علينا 

 بغفران خطايانا.

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`ǹaga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pi`wou nem pitai`o nem piàmahi nem 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Your 

good Father and the Holy 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

إلى إرادتك المقدسة الصالحة لأنك 

ويليق بك المجد  أنت إلهنا

والكرامة والعز والسجود مع أبيك 

الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.
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]`prockunycic@ er`prepi nak nem 

Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nòmooucioc 

nemak. 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of one essence with 

You. 

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور. 

 آمين.

 

The Concluding Hymn 

 الصلاةختام لحن 
 

Pilaoc@ 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri 

ke Uiw ke agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `eẁnac twn `e`wnwn `amyn. 

People: 

 Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit: 

now and forever and unto 

the ages of ages: Amen. 

 الشعب:

جد للآب والابن مين هلليلويا. المآ

وان أن وكل والروح القدس، الآ

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ `cmou 

èniàyr ǹte `tve (`enimwou `m`viaro (ie) 

`enici] nem nicim). 

We cry out saying: O our 

Lord Jesus Christ: bless the 

air of heaven [bless the 

waters of the river/ bless the 

seeds and the herbs]. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

المسيح، بارك اهوية السماء، 

 . [الزروع والعشب/مياه النهر ]

Mare peknai nem tekhiryny oi 

`ncobt `mpeklaoc. Cw] `mmon ouoh nai 

nan.* 

May Your mercy and 

Your peace be a fortress to 

Your people. Save us and 

have mercy on us.* 

ولتكن رحمتك وسلامك حصنا 

 * وإرحمنا.لشعبك. خلصنا 

Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuriè eulogycon@ `amyn. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless us. 

Amen. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 بارك. آمين.

Cmou `eroi@ `cmou `eroi@ ic 

]metanoià@ ,w nyi `ebol jw `mpi`cmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 ة.مطانية. اغفروا لي. قلُ البرك
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Hymn Ak[i `t,aric `mMw`ucyc 

* Conclusion of the prayer in the presence of the Pope, a Metropolitan or a Bishop 

 الأسقف يقال الآتي المطران أو ب البطرك أووفي حضور الأ
 

 Ak[i `t,aric `mMw`ucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

You were granted the 

grace of Moses, the 

priesthood of Melchizedek, 

 ملكينلت نعمة موسى وكهنوت 

 صادق.

 }metqello ǹte Iakwb@ pinoj 

`ǹahi `nte Ma;oucala. 

 the old age of Jacob, 

the long life of 

Methuselah, 

وشيخوخة يعقوب وطول عمر 

 متوشالح.

 Pika] etcwtp `nte Dauid@ 

]covi`a `nte Colomwn. 

 the excellent 

understanding of David, 

the wisdom of Solomon, 

لداود  الذيوالفهم المختار 

 وحكمة سليمان.

 Pi`pneuma `mParaklyton 

vyetafì `ejen ni`apoctoloc. 

 and the Spirit, the 

Paraclete who came down 

upon the apostles. 

حل على  الذيوالروح المعزى 

 الرسل.

 P[oic `efè `areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,iereuc papa abba ... 

May the Lord preserve 

the life and rising of our 

honored father, the high 

priest Pope Abba … 

 أبيناالرب يحفظ حياة وقيام 

 أنباالمكرم رئيس الكهنة البابا 

(...) 

 Nem peniwt `mmetropolityc 

(`nèpickopoc) abba ... (nyet,y 

neman). 

And our father(s) the 

metropolitan/bishop(s), 

Abba … (who are with us) 

)الأسقف( الأنبا  وأبينا المطران

]أو أبائنا المطارنة  )...(

 )الأساقفة( الكائنين معنا[

 Vnou] `nte `tve efètajrwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys `nrompi 

nem hancyou `nhirynikon. 

 Ntef;ebio `nnoujaji tyrou 

capecyt `nnou[alauj `n,wlem. 

 Twbh `ePi`,rictoc `e`hryi `ejwn@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol qen 

ouhiryny@ kata pefnis] `nnai. 

May the God of heaven 

confirm them on their 

thrones for many years and 

peaceful times, 

 

and humiliate all their 

enemies under their feet 

speedily. 

 

Ask Christ on our 

behalf, to forgive our sins 

in peace, according to His 

great mercy. 

 كراسيهمعلى  يثبتهمإله السماء 

 سنين عديدة وأزمنة سالمة.

 

 

 

ويخضع أعداءه تحت قدميه 

 ً  .سريعا

 

 لنا ليغفر ،اطلب من المسيح عنا

 .بسلام كعظيم رحمته ،خطايانا

 مبارك الرب الإله إلى الأبد، آمين
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Part 4: Consecration of the Altar Sacred Board 

 اللوح المقدس صلوات تكريس
 

 :الأسقف

أيها السيد الرب الله ضابط الكل الذي خلق 

السماء والأرض بأمرك وكلمتك وملأتهم من 

روحك القدوس وخلقت الملائكة ورؤساء 

الملائكة والشاروبيم والساروفيم وكل العساكر 

 .السمائية. والجبال والبحار وكل ما فيها

Bishop: 

 O Master Lord, God the Pantocrator, who created 

the heavens and the earth at the command of Your 

Word and filled them by Your Holy Spirit. You created 

the angels, the archangels, the Cherubim, and the 

Seraphim and all the heavenly hosts. You also created 

the mountains, the seas and all therein. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب البشر 

اسمعنا ومد يدك غير المنظورة وبارك هذا 

ن هيكلاً مقدساً ومائدة اللوح الخشب لكي يكو

مقدسة عوضاً عن هيكل عال مبني بالحجارة 

والطوب: لأنك أمرت عبدك موسى رئيس 

 الأنبياء لكي يقدس القبة المقدسة وكل شيء

 فباركهم كحسب وصيتك له. ،فيها

 We ask and entreat Your goodness, O Lover of 

Mankind, to hear us and bless this wooden board by 

Your invisible Hand, so that it becomes a Holy table 

and a Sanctuary that replaces the high altar built of 

brick and stone. For You ordered Your servant Moses, 

the chief of prophets, to sanctify the Holy dome and all 

that is in it, and he did according to Your 

commandment. 

وأنا عبدك الواقف أمامك. أسألك أن تسمع لى 

يا  ،أنا الحقير المسكين البائس غير المستحق

محب البشر الصالح من قبل يسوع المسيح 

بارك هذه المائدة لكي  ،ربنا والروح القدس

ا من كل يتقدس بها كل شيء يوضع عليه

 .أواني الهيكل بالنعمة

 I, too, Your servant, who is standing before You, 

ask that You hear my abject self, as unworthy as I am, 

O Lover of Mankind, through Jesus Christ our Lord and 

the Holy Spirit. And to bless this table, so by Your 

grace, everything on it and all vessels of the sanctuary, 

may be blessed. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر اللواتي لابنك 

 الوحيد ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع المسيح.

 Through the grace, compassion, and love of 

mankind, of Your only-begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام والعزة 

والسجود تليق بك معه، مع الروح القدس 

 .المحيي المساوي لك

 Through whom the glory, the honor, the dominion, 

and the worship are due unto You, with Him and the 

Holy Spirit, the Giver of Life, who is of one essence 

with You. 

 .Now and at all times and unto the age of all ages  آمين. كلها. الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

Amen. 

ويرشم اللوح  المقدس الميرون الأسقف يأخذ

 :خمس صلبان قائلاً 

The Bishop takes the Holy Chrism (Myron) and 

anoints the board 5 times in the form of the cross, 

saying: 

الله القدوس مبارك الرب يسوع المسيح ابن 

 .آمين .ومبارك الروح القدس

 Blessed be the Lord Jesus Christ, Son of the Holy 

God, and blessed be the Holy Spirit. Amen. 

 الشعب:

واحد هو الآب القدوس، واحد هو الابن 

 القدوس، واحد هو الروح القدس. آمين.

People: 

 One is the All-Holy Father. One is the All-Holy 

Son. One is the All-Holy Spirit. Amen. 
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Part 5: Consecration of the Corporals of the Altar 

 ستور ولفائف المذبحصلوات تكريس 
 

 

 :الأسقف

أيها السيد الرب يسوع المسيح صاحب كنوز 

الرحمة ومعطى الخيرات لكل الذين يتوكلون 

اناً عليه. الذي بسط السماء بلطف وجعل ألو

ماء ولم تصر هي مختلفة للفلك وسحب الس

 مختلفة.

Bishop: 

 O Master, Lord Jesus Christ, source of the treasure 

of mercy, Giver of all goodness for all those who trust 

in Him, You extended the heavens, made the rainbow 

for the Ark and the clouds for the skies. 

أيها السيد محب البشر لتحل قوتك الإلهية الآن 

على هذه الأواني والثياب التي يلفون بها جرن 

وأرسل عليهم قوة الثياب جسدك المقدس. 

لقبر ليكونوا على جسدك المقدس في ا ةالملفوف

 .متشبهين بالسمائيات

 Now, O Master, Lover of Mankind, let Your divine 

power descend on these vessels and these corporals in 

which they wrap the basin of Your Holy Body. Send the 

power of Your shroud that was in the tomb on these 

corporals so they maybe like the heavenly. 

لأن لك القوة والمجد والعز مع أبيك الصالح 

 .كوالروح القدس المحيي المساوي ل

 For Yours is the power, the glory, and the might, 

with Your Good Father and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is of one essence with You. 

 .Now and at all times and unto the age of all ages  آمين. كلها. الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

Amen. 

 .والابن القدوس .ب القدوسو الآواحد ه

 .قوة ومجد وعزة الله .آمين .والروح القدس

 آمين.

 One is the All-Holy Father. One is the All-Holy 

Son. One is the All-Holy Spirit. Amen. Power, glory, 

and might of God. Amen. 
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Part 6: Consecration of Liturgical Vessels 

 الخدمة اتوأديس صلوات تكر
 

 

This includes: Box of Incense, the Ark (Throne) for the Chalice, the Pitcher, Remaining 

Vessels (including the Cross), and Priestly Garments  

 حق البخور وكرسى الكأس والمغرز والأبريق وسائر أوعية الخدمة وسائر ملابس الكهنوتوهي تشمل 
 

 

 :الأسقف

أيها السيد الرب الله ضابط الكل أبا ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ونسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر اقبل إليك نذور عبيدك 

( الذين قدموها إليك واعطهم الباقيات ...)

الأرضيات  عوض الفانيات والسمائيات عوض

 ت.بديات عوض الزمنياوالأ

Bishop: 

 O Master, Lord, God the Pantocrator, Father for our 

Lord God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat 

Your goodness, O Lover of Mankind, to accept unto 

Yourself the thank offerings of Your servants (…) who 

have offered them unto You. Grant them the 

incorruptible instead of the corruptible, the heavenly 

instead of the earthly and the eternal instead of the 

temporal. 

تفضل يا رب قدس هذه الأواني وطهرها من 

قبل نعمة روحك القدوس وطهر نفوسنا 

وأجسادنا وأرواحنا وامنحنا موهبتك السمائية 

من قبل ابنك الوحيد ربنا وإلهنا ومخلصنا 

 يسوع المسيح.

 Graciously accord O Lord, sanctify these vessels 

and purify them through the grace of Your Holy Spirit. 

Also purify our souls, our bodies, our spirits, and grant 

us Your heavenly gifts, through Your Only begotten 

Son, our Lord God and Savior Jesus Christ. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام والعزة 

والسجود تليق بك معه، مع الروح القدس 

 .المحيي المساوي لك

 Through whom the glory, the honor, the dominion, 

and the worship are due unto You, with Him and the 

Holy Spirit, the Giver of Life, who is of one essence 

with You. 

 .Now and at all times and unto the age of all ages  آمين. كلها. الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

Amen. 
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Part 7: Consecration of the Censers 

 صلوات تكريس المجامر
 

 

 :الأسقف

القوة  ،أيها السيد الرب الله ضابط الكل

لس ب الجاالتي لله الآ ،المرهوبة غير المفهومة

الذي للشاروبيم  ،على الكرسي الملتهب

وأنت  .ورانيةوالمخدوم من القوات السمائية الن

 .ذاتك نار آكلة

Bishop: 

 O Master, Lord, God the Pantocrator, Your 

awesome power is incomprehensible O God the Father, 

who sits upon the fiery throne, carried by the Cherubim 

and served by all the heavenly illuminated powers, for 

“You are a consuming fire” (Hebrew 12:29). 

ناراً تتقد.  هالذي خلق ملائكته أرواحاً وخدام

الذي أظهر مجده لعبده موسى على طور سينا. 

انها. غصكلم معه في العليقة ولم تحترق أوت

دك ضع ي ،نسأل ونطلب منك يا محب البشر

 . باركها وطهرها.رعلى هذه المجام الإلهية

 You Who makes His angels spirits, His ministers a 

flaming fire. You Who revealed this glory to Moses, 

Your servant, on Mount Sinai and spoke to him from 

the burning bush whose branches did not consume. We 

ask and entreat You, O Lover of Mankind, to put Your 

Divine hands on these censers. Bless and purify them. 

ي في يد الأربعة الت راجعلها مثل المجام

 ً  ،القيام أمام كرسي مجدك والعشرين قسيسا

يقدمون لك بخوراً مختاراً التي هي صلوات 

 .القديسين الذين على الأرض

 Make them like the censer in the hands of the 

twenty-four presbyters who are standing before Your 

glorious throne offering incense, which is the prayers of 

the saints who are on earth. 

واقبل إليك الصعائد المرفوعة إليك فيها ذبيحة 

يك ناطقة وخدمة غير دموية التي يقربونها إل

مغاربها  جميع الأمم من مشارق الشمس إلى

 ومن الشمال إلى اليمين.

 Accept unto Yourself oblations raised to You as a 

rational sacrifice and bloodless service offered from all 

nations; from the East to the West and from the North to 

the South. 

يا رب في جميع الأمم وفي كل لأن اسمك عظيم 

بخوراً على اسمك القدوس  يقدمون لكمكان 

الآن وكل  ب والابن والروح القدس.أيها الآ

 . آمين.كلها أوان وإلى دهر الدهور

 For Your Name is great O Lord in all nations, and in 

all places they offer incense to Your Holy Name, O 

Father, Son and Holy Spirit. Now and at all times and 

unto the age of all ages. Amen. 
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Part 8: Consecration of all Altar Vessels 

 جميع أواني خدمة المذبحصلوات تكريس 
 

 

 :الأسقف

اللهم الصالح والمستريح في القديسين الذي 

أخذ موسى  ،من قبل صلاحك وأمرك المقدس

دم على سائر أواني خدمة عبدك ورش من ال

 .المثالات

Bishop: 

 O Gracious God who delights in His saints, who 

through Your goodness and Holy command, Your 

servant Moses took from the blood and sprinkled it on 

all the vessels of service. 

 

والآن نسأل ونطلب إليك يا محب البشر 

تفضل قدس هذه الأواني بروح قدسك  ،الحالص

وانضح دم مسيحك لكي تكون أواني نقية 

للخدمة الطاهرة الحقيقية التي للسرائر 

الذي هو الجسد والدم الكريم اللذان  ،المحيية

 .لمسيحك

 We now ask You, O Lover of Mankind, to 

graciously sanctify these vessels by your Holy Spirit. 

Purge them, through Christ’s Blood upon them and 

purify these vessels for the true, pure service of the 

Life-giving mysteries, which are; the precious Body and 

honored Blood of Your Christ. 

لأنه مقدس ومملوء مجداً هو اسمك القدوس 

 .الروح القدسب والابن وها الآأي .في كل شيء

 For blessed and full of glory is Your Holy Name, in 

everything, O Father, Son and Holy Spirit. 

 .Now and at all times and unto the age of all ages  . آمين.كلها الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

Amen. 

 

 الأوانيويرشم  المقدس الميرون الأسقف يأخذ

 :قائلاً  مة الصليببعلا

The Bishop takes the Holy Chrism (Myron) and 

anoints the vessels in the form of the cross, saying: 

مبارك الرب يسوع المسيح ابن الله القدوس 

 .آمين .ومبارك الروح القدس

 Blessed be the Lord Jesus Christ Son of the Holy 

God, and blessed be the Holy Spirit. Amen. 
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Part 9: Consecration of the Patten 

 الصينيةصلوات تكريس 
 

 

 

 :الأسقف

أيها السيد الرب الله المالك الصالح الذي بسط 

ذراعه القدوس وقدس الصينية المملوءة 

دوس خيرات التي أعدها لمحبي اسمه الق

 .المتكئين في وليمة الألف سنة

Bishop: 

 O Master Lord, God the Good King, who extended 

His Holy arms and sanctified the patten which is filled 

with all goodness, which was prepared for those who 

love His Holy Name, who are seated in the banquet of 

the thousand years. 

 

 يها السيد محب البشر أبسط يدكالآن أيضاً أ

هذه التي  .لهية على هذه الصينية المباركةالإ

 .يملؤونها جمراً من أعضاء جسدك المقدس

هذا الذي يقربونة على مذبح الهيكل الذي 

التي )...(  ، كنيسةة المقدسةة الطاهركنيسلل

 .(...لمدينة )

 Now also O Master, Lover of Mankind, extend 

Your Divine and Holy hands on this blessed patten, 

which will be filled from Your Holy Body that will be 

offered on the altar of the sanctuary for the Holy 

Church of (…) in the city of (…). 

 Glory be unto You with Your Good Father and the  .مجداً لك ولأبيك الصالح والروح القدس

Holy Spirit. 

 .Now and at all times and unto the age of all ages  آمين. كلها. لآن وكل أوان وإلى دهر الدهورا

Amen. 

 

الصينية ويرشم  المقدس الميرون الأسقف يأخذ

 :قائلاً  بعلامة الصليب

The Bishop takes the Holy Chrism (Myron) and 

anoints the Patten in the form of the cross, saying: 

مبارك الرب يسوع المسيح ابن الله القدوس 

 .آمين .ومبارك الروح القدس

 Blessed be the Lord Jesus Christ Son of the Holy 

God, and blessed be the Holy Spirit. Amen. 
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Part 10: Consecration of the Chalice 

 الكأسصلوات تكريس 
 

 

 

 :الأسقف

الذي  ،ع المسيح الحقيقيأيها السيد الرب يسو

بغير عيب الإله والإنسان معاً. الذي لاهوته 

الذي أهرق دمه  .غير مفترق عن ناسوته

 .بإرادته وحده عن خليقته

 

Bishop: 

 O Master Lord, Jesus Christ, who is without 

blemish, both God and man together. Whose divinity 

parted not from His humanity, Who shed His Blood by 

His own free will for all creation. 

 هضع يدك الإلهية الآن على هذا الكأس. وقدس

دمك الكريم هذا وليكن  هوطهره لكي يحملوا في

 ً لكل الذين يشربون منه  دواءا وغفرانا

 بالحقيقة.

 Put Your divine hands now on this chalice and 

sanctify it and purify it, so that it may hold Your 

Precious Blood. May it be a medicine for the soul and a 

remission of sins for all those who drink from it in truth. 

 Glory be unto You with Your Good Father and the  س.بيك الصالح والروح القدمجداً لك مع أ

Holy Spirit. 

 .Now and at all times and unto the age of all ages  آمين. كلها. وكل أوان وإلى دهر الدهور الآن

Amen. 

 

 الكأسويرشم  المقدس الميرون الأسقف يأخذ

 :قائلاً  بعلامة الصليبمن داخل ومن خارج 

The Bishop takes the Holy Chrism (Myron) and 

anoints the Chalice in the form of the cross, saying: 

طهارة ونقاوة وبركة وحلاوة لكل من يشرب 

 .آمين .من دمك الكريم الحقيقي

 Purity, sanctity, blessing and sweetness to all those 

who drink of Your True Precious Blood. Amen. 
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Part 11: Consecration of the Spoon 

 الملاعقصلوات تكريس 
 

 

 

 :الأسقف

يا الله الذي جعل عبده أشعياء النبي مستحقاً 

لنظر السارافيم والملقط في يده إذ أخذ المجمرة 

 من على المذبح وأدناها إلى فمه. به

Bishop: 

 O God, who made His servant Isaiah the prophet 

worthy to see the Seraphim, having in his hand a live 

coal which he had taken with the tongs of the altar and 

touched his mouth (Isaiah 6:6). 

أبسط يدك على  ،ب ضابط الكلالآن يا الله الآ

هذه الملاعق التي يناولون بها الدم الكريم الذي 

بنا وإلهنا ومخلصنا يسوع لابنك الوحيد ر

 المسيح.

 Now, O God, the Father, the Pantocrator, extend 

Your hands upon this spoon, which will be used to give 

the Precious Blood of Your Only Begotten Son, our 

Lord, God and Savior, Jesus Christ. 

ملقط الذي قدسها. امنحها قوة ومجد ال باركها.

 كان في يمين السارافيم.

 Bless it, sanctify it and grant unto it the power and 

glory of the tongs, which were in the Seraphim’s right 

hand. 

د لأن لك القوة والمجد والعز مع ابنك الوحي

 .يسوع المسيح ربنا والروح القدس

 For unto You is power, glory and might with Your 

Only Begotten Son Jesus Christ our Lord, and the Holy 

Spirit. 

 .Now and at all times and unto the age of all ages  آمين. كلها. وان وإلى دهر الدهورالآن وكل أ

Amen. 

 

ويرشم  المقدس الميرون الأسقف يأخذ

 :قائلاً  بعلامة الصليب الملاعق

The Bishop takes the Holy Chrism (Myron) and 

anoints the Spoons in the form of the cross, saying: 

داً وكرامة وقوة ونوراً وتقديساً للثالوث مج

بمدينة  )...( ة المقدسةكنيسالقدوس في ال

 . آمين.)...(

 Glory, honor, power, light and holiness unto the 

Holy Trinity, in the Holy Church of God in the holy 

church (…) in the City of (…). Amen. 
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Part 12: Consecration of Icons 

 يقوناتالأصلوات تكريس 
 

 

 

 :الأسقف

أيها السيد الرب الله ضابط الكل أبا ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح الذي من قبل عبده 

موسى أعطانا الناموس منذ البدء ليضع في 

هؤلاء الذين  ،قبة الشهادة مثالات الشاوربيم

 .يغطون بأجنحتهم على المذبح

Bishop: 

 O Master, Lord, God the Pantocrator, Father of our 

Lord, God and Savior Jesus Christ, Who through His 

servant Moses gave us laws from the beginning, to be 

placed in the ark of the covenant, with the likeness of 

the Cherubim who cover themselves with their wings 

on either side of the altar. 

وأعطيت حكمة لسليمان من قبل البيت الذي 

بناه لك في أورشليم وظهرت لاصفيائك الرسل 

بتجسد ابنك الوحيد ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وأديرة على  يسوع المسيح ليبنوا لك كنائس

 اسم قديسيك الشهداء.

 You granted wisdom to Solomon for the design of 

the Temple he built for You in Jerusalem. You appeared 

to Your Holy disciples through the incarnation of Your 

Only Begotten Son, our Lord, God and Savior Jesus 

Christ, and gave them the design to build churches and 

monasteries, dedicated to the names of Your Saintly 

martyrs. 

يا محب  صلاحك من أجل هذا نسأل ونطلب من

أرسل روحك القدوس على هذه الصور  ،البشر

 .(...التي للقديسين الشهداء )

 For this, we ask and entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, to send Your Holy Spirit upon these 

icons of Your Saints and martyrs (…). 

 

ويرشم  المقدس الميرون الأسقف يأخذ

 وينفخ فيهم قائلاً: بعلامة الصليب الإيقونات

The Bishop takes the Holy Chrism (Myron) and 

anoints the icons in the form of the cross, breathing 

on them, saying: 

ليكونوا ميناء خلاص. ميناء ثبات لكي من 

نعمة من الله عنهم في  يتقدم إليهم بأمانة ينال

 اياهم. لأنه مبارك ومملوء مجداَ مغفرة خط

ب والابن والروح ها الآاسمك القدوس أي

. كلها . الآن وكل أوان وإلى دهر الدهورالقدس

 آمين.

 Be a haven of salvation and harbor of steadfastness, 

for all those who come forth in faithfulness unto them 

and to receive grace from God, the forgiveness of sins. 

For blessed and full of glory is Your Holy Name, O 

Father, Son and Holy spirit. Now and at all times and 

unto the age of all ages. Amen. 

فيهم بعد التناول قبل شرب  الأسقف ثم ينفخ

 الماء.

 The Bishop breathes on the sacred icons after 

Communion, and before drinking the water. 
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Part 13: Consecration of the Relics of the Martyrs 

 أجساد الشهداءصلوات تكريس 
 

 

 

 :الأسقف

إلهنا ملك الدهور الذي أنعم لنا بهذه النعمة 

العجيبة المملوءة مجداً الذي هو جسد القديس 

الذي جاهد حسنا على اسمك هذا  ،(...د )الشهي

وطرد كل قوة العدو وحمل صليبه  المبارك

 .الطاهر في السموات في مساكن الحياة

Bishop: 

 Our King of ages, who granted unto us this great 

grace which is filled with glory; that is the relics of 

Saint (…) the martyr. This one struggled for the good 

cause, of Your Blessed Name, and cast out all evil 

power and carried his Holy Cross up into heaven, the 

place of eternal life. 

ذا وصار جسده المقدس في الأرض مجداً في ه

وأنعمت له يا  المسكن المكرم الذي نسجد فيه.

مرض في الشعب  رب بينابيع الشفاء ليشفى كل

 .ويطرد الأرواح النجسة

 His Holy body still remains on earth and is glorified 

in this honored place in which we now worship. You 

have granted O Lord, streams of healing to heal all of 

our diseases and to cast out all evil spirits. 

لسيد محب البشر الصالح نسأل الآن أيها ا

التي ونتضرع إليك من قبل آلام القديس الشهيد 

اجعل الصحة لنا  قبلها من أجل اسمك المبارك.

ولكل  ،في جسده المقدس. أنعم لنا يا مخلصنا

أعطهم وإيانا ولاص بالخ ك،الذين يسجدون ل

 نصيباً صالحاً.

 Now, O our good Master and Lover of Mankind, we 

ask and entreat You through the passion and suffering 

of the Saintly martyr who gave his life for Your Blessed 

Name to grant us health through his Holy body. Grant 

us, O our Savior, and all of those who worship You, 

salvation, and good portion in heaven. 

هب لنا مغفرة زلاتنا وشفاء نفوسنا وأجسادنا 

خلاصاً لنمجدك أيها المسيح  وأعطنا. وأرواحنا

وح القدس المحيي إلهنا مع أبيك الصالح والر

 .المساوي معك

 Grant us the forgiveness of our sins, healing of our 

souls, our bodies and our spirits and salvation to glorify 

You, O Christ our Savior, with Your Good Father and 

Holy spirit, the Giver of Life, who is of one essence 

with You. 

 .Now and at all times and unto the age of all ages  آمين. كلها. الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

Amen. 
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